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Аннотация
Когда обожаемая невеста Андре де Сен-Симона трагически погибла, молодой археолог решил навсегда забыть о любви и семье, полностью посвятив себя науке.
Однако юная Али – дочь погибшего в Турции английского ученого, спасенная Андре от голодной смерти, – придерживается совсем иного мнения. Она с первого взгляда страстно полюбила своего мужественного спасителя и намерена сделать все возможное и невозможное, чтобы добиться от него взаимности и доказать ему, что пришла пора быть счастливым вновь…


Кэтрин Кингсли
Ярчайшая мечта


Но Руфь сказала:
Не принуждай меня оставить тебя и возвратиться от тебя; но куда ты пойдешь, туда и я пойду, и где ты жить будешь, там и я буду жить; народ твой будет моим народом, и твой Бог моим Богом.
Ветхий Завет, Книга Руфь, 1:16


Пролог

Сентябрь 1854 года
Сен-Симон, Франция

— Андре! Андре, Жо-Жан, подождите меня! — Голос Женевьевы взлетел над лугом, и Андре, резко остановившись, обернулся.
— Женевьева! — замахал он рукой. — Догоняй! Мы с Жо-Жаном идем к Алену Ласкарду посмотреть, как он вскроет омшаник.
Она помчалась к ним — прекрасная Женевьева; ее длинные белокурые волосы развевались за спиной, в уголках губ таилась улыбка, а на гладких, словно фарфоровых, щеках загорелся румянец. При виде ее у Андре радостно забилось сердце. Без нее мира вокруг не существовало, она была для него всем.
— У тебя рано закончились занятия. — Запыхавшись, Женевьева остановилась рядом с ними. — Я примчалась в замок, а месье Дюмон сказал, что вы уже ушли.
— Извини, — улыбнулся Андре. — Мы сегодня намучились с латынью, поэтому старик Дюмон отпустил нас на волю. Мне надо было зайти за тобой в деревню, но ты ведь знаешь, что твоя мать не отпустила бы тебя со мной. Теперь я уже достаточно взрослый, чтобы считать меня… опасным, — добавил он, немного смутившись.
— О, ты у нас, конечно, жуть, какой опасный, — заметил Джозеф-Жан. — Прямо как муха…
Андре нахмурился и проворчал:
— Из-за того, что ты на год старше, ты считаешь, что можешь…
Женевьева ткнула кулаком в плечо Джозеф-Жана.
— Эй, прекратите! Вы оба! А то опять будете кататься по земле. Ты, конечно, на год старше, но Андре больше и сильнее. А будешь издеваться над ним, получишь! — Она усмехнулась.
Джозеф-Жан с улыбкой дернул кузена за прядь волос.
— Андре воспринимает жизнь чересчур серьезно. И время от времени требуется, чтобы кто-нибудь над ним посмеялся. Ладно, хватит болтать. Пойдемте лучше посмотрим, не ужалила ли пчела месье Ласкарда.
— Не будь таким противным! — воскликнула Женевьева. — Бедный месье Ласкард всегда распухает от пчелиных укусов. И зачем он их разводит?..
Андре взял ее за руку.
— Ему это нравится. А пчела… Если даже пчела укусит, отец его вылечит. Папа может вылечить любую болезнь, — добавил он с гордостью; не у всех сыновей были отцы, умевшие творить чудеса.
— Вправил бы он мозги моей матери… — пробормотала Женевьева, переплетая пальцы с пальцами Андре. — Она говорит, что я провожу с тобой слишком много времени.
— Дождись, пока мы не поженимся. — Он поднял к губам их сцепленные руки и поцеловал ее в тонкое запястье. — Тогда ты все время сможешь проводить со мной, и она не скажет ни слова против.
Женевьева нахмурилась.
— Не знаю, Андре… Ей известно, что я люблю тебя больше всего на свете, но она все равно говорит, что ты не для меня. Ведь я всего лишь простая деревенская девчонка.
— Чушь! — Джозеф-Жан сжал ее плечо. — То, что Андре — сын герцога, не может быть помехой для настоящей любви.
— Вот именно! — подхватил Андре. — Такое бывает только раз в жизни. И нам с тобой, Женевьева, повезло — ведь мы нашли друг друга совсем молодыми…
Джозеф-Жан закатил глаза.
— Вижу, я тут лишний. Пойду-ка вперед. Нет никакого смысла торчать рядом с парочкой влюбленных, которые с глупым видом таращатся друг на друга. — Уходя, он помахал им блокнотом для рисования, который всегда был при нем.
— Давай-давай!.. — усмехнулся ему вслед Андре. — Через минуту мы тебя нагоним. — Он повернулся к Женевьеве и положил руки на ее хрупкие плечи. — Не надо так тревожиться, милая. У нас еще есть время, чтобы уговорить твою мать. Я еще на три года останусь здесь и продолжу учебу, а потом уеду в университет. Так что у нас с тобой семь лет на то, чтобы заставить ее понять, что ты для меня — самая лучшая жена.
Он поднял голову и посмотрел на замок, возвышавшийся на горе, и на сбегавшие по склонам виноградники, вдоль рядов которых суетились работники, уже готовившиеся снимать урожай, как они делали это все последние пятнадцать лет — после того, как отец вернулся в свое поместье и оживил его.
О, как же Андре любил Сен-Симон! Это место стало его плотью и кровью, стало такой же неотъемлемой частью его существа, как Женевьева. Андре не мог дождаться того дня, когда с учебой будет покончено и он сможет работать вместе с отцом, помогая ему вести дела в поместье. И, конечно же, их с Женевьевой ждало безоблачное будущее.
Он взглянул на нее и улыбнулся.
— Иногда я не могу поверить себе, насколько мне повезло. Это просто благословение какое-то!.. У меня есть ты, есть прекрасные родители и есть Жо-Жан — лучший на свете друг! Что еще человеку нужно?
— А я иногда думаю, что ты витаешь в облаках, — сказала Женевьева. — Ты забываешь о реальной жизни, Андре. Как ты думаешь, что скажут тебе родители, когда узнают о твоем желании жениться на мне?
— Они обрадуются, — уверенно заявил юноша.
— Думаю, ты неправ, — со вздохом пробормотала Женевьева. — Возможно, они уже подыскали тебе какую-нибудь невесту с такой же голубой кровью, как у тебя.
— Мои… родители? Неужели мы говорим об одних и тех же людях? Да они ни о чем подобном не думают — запомни это хорошенько. — Андре усмехнулся. — Ты только взгляни на них… Я никогда не видел людей, которые так любили бы друг друга. Неужели ты думаешь, что они не пожелают и мне такого счастья?
Женевьева обвила руками шею любимого и прижалась щекой к его груди.
— Андре, будь благоразумным. Ведь ты уже — английский маркиз. И настанет день, станешь герцогом в той стране. Станешь хозяином многочисленных поместий, и для тебя будет важным — продлить свой род.
— Ты хочешь сказать, что я не смогу продлить род вместе с тобой? — Андре взял ее лицо в ладони. — Женевьева, я тебя люблю, и никакое герцогство не может быть для меня важнее этого. — Он пристально посмотрел в глаза девушке и добавил: — Любимая, ты — моя душа и мое сердце. Поэтому, пожалуйста, не позволяй своей матери засорять твою голову чепухой.
— Но ведь тебе — только четырнадцать. Ты еще слишком молод, чтобы принимать такие важные решения, — сказала Женевьева.
— Милая, не глупи! Я прекрасно все понимаю. — Андре провел большим пальцем по щеке возлюбленной. — Поверь, я никогда никого не полюблю, кроме тебя.
— Ах, Андре, ты ведь знаешь, я испытываю к тебе то же самое… — Женевьева подняла на него глаза; они были того же цвета, что и васильки, и глаза эти были полны любви, совершенно изменившей жизнь обоих этим летом. От одного лишь взгляда на нее сердце Андре начинало неистово колотиться.
— Ну… тогда ладно. — Он поцеловал ее в губы, затрепетавшие от поцелуя. — Вот видишь?.. — продолжал Андре внезапно охрипшим голосом — голова у него кружилась. — Господь не подарил бы нам такой любви, если бы не был уверен, что мы состаримся вместе.
— О, Андре… Может, ты и прав. Может, все так и получится.
— Конечно, все так и будет. Если бы я мог, то подарил бы тебе луну и звезды, но думаю, ты удовольствуешься лишь парочкой герцогств. А теперь… Прочь все печали! Свежий мед ждет нас! — Он чуть ли не потащил ее в сторону пасеки.
Откуда ему было знать, что через семь лет Женевьевы уже не будет в живых, а весь его мир разлетится на мелкие осколки; порвав с Богом, он повернется спиной к родителям и к Франции и поклянется, что никогда туда не вернется.

Глава 1

Март 1864 года
Константинополь, Турция

Джозеф-Жан быстро шагал по главному базару Стамбула в поисках Андре; ему, наконец, удалось получить от паши фирман — документ, который послужит им паспортом на следующие восемь месяцев пребывания в Турции (хотя об этом путешествии он с самого начала и не думал, учитывая настроение Андре).
— Пропустите, пропустите… — то и дело приговаривал Джозеф-Жан, обходя базарных торговцев, пронзительно вопивших и размахивавших руками. Один из них едва не сбил с него шляпу своим подносом с лепешками — торговец нес поднос на голове (и тут же пришлось увернуться от мальчишки, мчавшегося мимо с серебряным подносом, уставленным стаканами с чаем).
Джозеф-Жан невольно вздохнул, от этой какофонии голова у него шла кругом. Группки женщин, закутанные в покрывала, отчаянно торговались в проходах; мужчины же, скрестив ноги, сидели с кальянами на ковриках перед своими лавками, и многие из них о чем-то спорили. И важно шествовали ослы, проходившие сквозь толпу крикливых людей с красными фесками и тюрбанами на головах… Всего этого было достаточно, чтобы сбить с толку любого человека.
Джозеф-Жан осмотрелся и снова вздохнул. Нигде не видно Андре. Хотя тот наверняка должен был отправиться сюда, чтобы закупить провизию. Джозеф-Жан ненадолго задумался… Потом развернулся и, покинув базар, направился в хаммам — турецкую баню.
Уже через несколько минут, завернутый в простыню, Джозеф-Жан вслед за банщиком-турком вошел в просторный зал с куполообразным потолком. Свет серебристыми полосами падал из узких окошек, расположенных под самым потолком, и с трудом пробивал плотную стену пара, едва освещая банный зал.
Ну, а Андре… Да-да, конечно, он был здесь! Лежал на приподнятой над полом мраморной плите, а турок с роскошными усами, «прикрывавший» наготу узкой набедренной повязкой, тер жесткой рукавицей спину Андре.
— Я так и думал, что найду тебя здесь, — объявил Джозеф-Жан. — Хорошая мысль, если учесть, что нас ждет впереди. — Он начал с того, что вымылся в одной из каменных лоханей, стоявших возле стены. Потом опустился в облако пара и принялся ждать своей очереди, чтобы его помассировали.
— Так как же? Что-нибудь удалось? — спросил Андре.
— Я получил его, — ответил Джозеф-Жан. — Паша в конце концов сделал то, что полагалось. Мы можем выехать с первыми петухами. Я позаботился о драгомане — переводчике. Лошади уже готовы.
Андре хмыкнул и пробормотал:
— Да, уж пора бы… Это, наверное, набор серебряных тарелок сыграл свою роль?
— Было множество поклонов и расшаркиваний, сопровождавшихся, как мне показалось, исключительно комплиментарными выражениями. Но никакого намека на бакшиш, то есть взятку.
— А я, знаешь ли, люблю давать взятки, — пробормотал Андре. Немного помолчав, добавил: — А теперь, Жо-Жан, заткнись и не мешай мне получать удовольствие. Ведь там, куда мы направляемся, бани не будет…
Джозеф-Жан усмехнулся и, подперев кулаком щеку, глубоко задумался. Увы, с Андре все было по-прежнему, и это очень беспокоило Джозеф-Жана. После смерти Женевьевы прошло уже три года, но для Андре так ничего и не изменилось. Наоборот, с течением времени он еще больше замкнулся в себе. И он не отказался ни от одного из тех кошмарных обвинений, которые выдвинул против собственного отца в ту ужасную ночь. А потом вообще перестал упоминать об отце и о Женевьеве. Остался в Сен-Симоне только для похорон, а затем сразу отправился в Константинополь, забрав с собой Джозеф-Жана.
Раз в год они на короткое время возвращались в Англию — в Лондоне у Андре был свой дом. Он не ездил с визитами к своим крестным, графу и графине Рейвен, с которыми когда-то был очень близок. Не ездил и к деду — герцогу Монкриффу, с которым у него никогда не было близости, но от которого он должен был унаследовать титул, земли и состояние. Андре общался лишь с учеными, преимущественно — с историками и археологами, — и передавал результаты своей работы попечителям Британского музея, финансировавшим его экспедиции, после чего снова уезжал.
Складывалось впечатление, что радость жизни покинула его в тот момент, когда не стало Женевьевы. И после этого он с головой ушел в работу, в которой, однако же, добился поразительных успехов. Люди стали называть его «черный маркиз» — и не только из-за цвета волос и манеры одеваться, но и оттого, что он никогда не улыбался.
Когда-то веселый и улыбчивый, Андре превратился в холодного человека без эмоций. Разумеется, он скрывал свои чувства, скрывал свою боль, но понимал это только Джозеф-Жан. Однако даже он не знал, как долго это будет длиться.

Апрель 1864 года
Горы Крагус, Турция

— Хочу сполоснуться перед ужином. — Андре отложил журнал для ежедневных записей и потянулся. День был долгим и холодным, тем не менее он решил окунуться в ледяной горный поток.
Андре понимал, что ему следовало привыкнуть ко всем трудностям, связанным с жизнью под открытым небом, — вот только тело отказывалось привыкать к холоду. Однако он был полон решимости преодолеть себя, так как знал: дисциплина — единственное, что помогало выжить. Правда, у него не было времени задуматься о том, зачем ему выживать…
— Можешь не торопиться, — отозвался Джозеф-Жан. — Сегодняшний ужин будет ничем не лучше вчерашнего. Все та же старая козлятина. — Он помешал ложкой варево и снова закрыл котел крышкой.
Андре с отвращением взглянул на котел.
— Господи, как же мне надоела эта бурда!
— Если бы десять дней назад ты пинками не выставил Хамида за дверь, мы с тобой не переживали бы из-за этого. Ты думаешь, что разбираешься во всем лучше других, так как прошел через всю Малую Азию. Это странно, Андре. Мы действительно не можем обойтись без драгомана.
— Я больше не мог выдерживать его нытье, — проворчал Андре. — Он вел себя так, словно ни разу не переходил через горы.
— Мне кажется, так оно и было. И никто через них не переходил. Эта тропа опасна и для людей, и для животных…
— Не думаю, что это обстоятельство давало ему право обзывать меня сумасшедшим и высокомерным дьяволом. — Андре покопался в своем вещевом мешке в поисках мыла и полотенца. Конечно, ему следовало бы признать правоту Жо-Жана. Но он, как обычно, не был готов расписаться в собственной глупости (Жо-Жан и так уже отчитал его за то, что вместе с Хамидом они лишились дополнительного ствола).
— Знаешь, я не сомневаюсь, что главная причина его ухода — это появление львов, — усмехнулся Жо-Жан. — Скажу тебе откровенно: я бы на его месте тоже сбежал бы.
— Но ты, по крайней мере, не обмочил штанов. В отличие от нашего друга… О черт! Куда запропастилось это проклятое мыло?!
Джозеф-Жан взглянул на кузена. Пожав плечами, пробормотал:
— Понятия не имею. Но я тоже не всегда нахожу под рукой то, что мне требуется.
Андре со вздохом отвернулся. Васильковые глаза друга до боли напоминали ему глаза Женевьевы. С ним часто такое случалось; выражение лица Жо-Жана или какой-нибудь его жест — все это с острой болью вызывало в памяти образ Женевьевы. Ему иногда хотелось, чтобы Жо-Жан выглядел как-нибудь по-другому — только бы не видеть этих белокурых волос, этих голубых глаз и этой широкой улыбки, то есть всего того, что напоминало о ней. Но что тут поделать? Возможно, со временем это пройдет. А пока он жил с постоянным ощущением боли.
Продолжая шарить в мешке в поисках мыла, Андре пробормотал:
— Видишь ли, я рассчитываю описать развалины Ксанфоса к ноябрю. — Он наконец-то нашел мыло. — Надеюсь, что Чарлз Феллоуз облегчит мне работу. Хотя мне глубоко чужд его наукообразный подход. Ведь он выдергивает артефакты из их естественного окружения. А вот Фредерик Лейси…
— Вот именно — Фредерик Лейси, — перебил Жо-Жан, явно намекая на неожиданное исчезновение Лейси в Анатолии двенадцать лет назад. — И это — главная причина, по которой нам необходим проводник. Знаешь ли, мне совсем не хочется рисковать.
— И ты думаешь, что этот идиот Хамид защитил бы нас от разбойников? — спросил Андре. — Скорее всего, он бы заверещал от страха и бросился в другую сторону, предоставив нас самим себе. — Он повесил полотенце на шею. — Приготовь пока чаю, ладно? Я скоро вернусь.
Спустившись к горному потоку, Андре снял куртку, затем сорочку и плеснул себе водой в лицо, затем — на грудь, невольно содрогнувшись при этом. Вода была немыслимо холодной; ручей стекал прямиком с покрытой ледником вершины горы.
И тут ему в затылок словно вонзились тысячи иголок — возникло отчетливое ощущение, что кто-то наблюдает за ним. Андре медленно выпрямился и осмотрелся. Вроде бы ничего подозрительного. Только редкий лес да поляна, на которой виднелась их палатка.
Решив, что стал жертвой игры воображения, Андре опять наклонился над ручьем, чтобы закончить мучительное омовение. Потом вытерся насухо, быстро оделся и поспешил назад к огню.
— Уже? — удивился Джозеф-Жан, разливавший по кружкам черный чай. Одну из кружек он сунул в трясущиеся от холода руки Андре, с усмешкой заметив: — У тебя нос синий, мой дорогой друг.
— Ужасно замерз, — буркнул Андре. Он осторожно отхлебнул из кружки и едва заметно улыбнулся, наслаждаясь согревающим эффектом чая. — Лучше бы помылся в тазу. Но ничего, через неделю мы уже будем в Ксанфосе.
— Вот там будет теплее, чем в преисподней, — ухмыльнулся Жо-Жан. — А пока — садись. Жаркое готово. — Он разложил еду по тарелкам и нарезал хлеб.
Андре воткнул вилку в козлятину, поднес к носу и поморщился.
— О господи, запах отвратительный! — воскликнул он. — Повар из тебя никудышный.
— Я тебя предупреждал… — Джозеф-Жан с трудом проглотил кусок мяса. — Господи, чего бы я только не отдал за слугу, который может сносно готовить! Обещай, что обязательно наймешь кого-нибудь, как только мы выйдем к цивилизации.
— Клянусь жизнью, — заявил Андре. — Но только не такого, как Хамид. Да, кстати… — Он отложил вилку и, выпрямившись, оглядел поляну. — Тебе не кажется, что этот кретин пошел за нами следом?
— Через перевал? Ты в своем уме? Ведь он же что есть мочи поскакал прямо в противоположном направлении. С чего ты решил, что он… — Жо-Жан умолк и потянулся за пистолетом.
— Ну, я просто подумал… Впрочем, не важно. — Андре пожал плечами и добавил: — У меня возникло странное ощущение, что за нами следят. Но мы ведь не сталкивались ни с какими признаками цивилизации уже несколько дней, верно?
— Что до меня, то я жду не дождусь, когда мы хоть с кем-нибудь столкнемся. — Джозеф-Жан сунул пистолет обратно в кобуру. — Здесь ужасно холодно, а еда… — Он вздохнул и поморщился.
— Вот именно… — кивнул Андре. Он швырнул кусок хлеба в кусты и отодвинул от себя тарелку с козлятиной, к которой почти не притронулся. — Знаешь, мне такая еда в горло не лезет.
— Шутишь, наверное. Ладно, продолжай работу. А я пока все вымою. — Жо-Жан собрал тарелки и отправился с ними к ручью.
Андре занялся рукописью, но никак не мог отделаться от ощущения, что за ним следят. Внезапно он заметил краем глаза какое-то движение. А затем отчетливо увидел, как из кустов на краю поляны — там были сложены мешки с неразобранными вещами — протянулась маленькая смуглая рука. Не на шутку разозлившись — такая откровенная попытка воровства! — Андре поднялся и, стараясь не шуметь, зашел с другой стороны кустов. Он сумел увидеть лишь тощий зад в мешковатых шальварах и тонкие маленькие ноги в поношенных сандалиях.
Андре наклонился и схватился одной рукой за шальвары, а второй — за ворот мальчишеской рубашки. Еще секунда — и он вздернул воришку в воздух.
— И как это, по-твоему, называется? — спросил Андре на турецком.
Мальчишка глухо вскрикнул и отчаянно замолотил в воздухе руками и ногами. Андре бросил его на землю, и тот со всего размаху сел на задницу, резко выдохнув при ударе. В испуге глядя на Андре широко раскрытыми глазами, мальчишка закричал:
— Господин, я не хотел сделать ничего плохого!
— Да?.. А зачем тебе понадобился мой мешок?
— Нет-нет, мне не нужен ваш мешок! Я собирался подобрать то, что вы выкинули. — Он встал; его тщедушное тельце все тряслось.
Андре посмотрел туда, куда мальчишка указывал пальцем. Там, в дальнем конце зарослей кустарника, лежал большой ломоть хлеба, который он выбросил перед этим.
— Я не вор, — заявил мальчишка, вскинув подбородок. — Я подумал, что вы его не хотите.
Андре оглядел мальчугана с головы до ног. Одежда на нем была поношенной, и он производил впечатление сильно истощавшего. Темные глаза казались огромными на овальном лице с изящными чертами, а черные волосы были неровно подстрижены.
— Как тебя зовут? — спросил Андре сурово.
— Али, эфенди[1].
— Из какой ты деревни?
— У нас все умерли. От чумы.
Джозеф-Жан, услышавший шум, уже бежал вверх по склону с пистолетом наготове. Мальчик бросил на него полный тревоги взгляд и с мольбой протянул к нему руки.
— Убери пистолет, — приказал Андре. — Он безобиден. Это просто изголодавшийся ребенок.
Али сглотнул с облегчением, увидев, что Джозеф-Жан опустил оружие.
— Что ты делаешь один в горах? — спросил Андре. — Разве тебе не известно, что здесь опасно?
— Я иду с равнины Дембре, эфенди. Мне нужно попасть в Измир.
Андре в изумлении уставился на мальчишку.
— Ты пешком шел от Дембре?
— Да. А как же иначе? У меня ведь нет ни осла, ни лошади. Но я сначала шел через долины.
— Боже милостивый… — пробормотал Андре, удивляясь, что мальчишке удалось выжить на таком пути.
— Пожалуйста, эфенди, можно мне взять тот хлеб? Очень хочется есть… — сказал Али; его шатнуло от слабости.
Андре вздохнул и, подхватив ребенка на руки, бросил на Джозеф-Жана взгляд, полный смирения.
— И за что мне это? — Снова вздохнув, он понес Али к огню. — Почему такое всегда случается именно со мной? Принеси кувшин с водой, Жо-Жан, и запасное одеяло.
Андре ощупал лоб мальчика, чтобы узнать, есть ли у него жар, и с облегчением обнаружил, что нет; ему совершенно не хотелось контактировать с чумными. Окунув обрывок полотна в воду, он протер им лицо Али, а затем завернул мальчика в одеяло, которое подал Джозеф-Жан.
— Проклятье! Что же нам делать с этим истощенным ребенком? — спросил он у кузена. — Мы ведь не можем бросить его здесь, когда завтра свернем лагерь, верно?
— Конечно, не можем, — откликнулся Джозеф-Жан. — Заберем его с собой, и пусть он побудет при нас, пока мы не доберемся по крайней мере до Минары.
— Мне совершенно не хочется выступать в качестве сиделки при оборванце-турчонке, — с досадой заявил Андре.
— Понятное дело. Но я сомневаюсь, что он долго протянет в таких жутких условиях, если предоставить его самому себе, — заметил Джозеф-Жан.
— А как, по-твоему, мы должны поступить с ним, когда прибудем в Минару?
— Возможно, найдем какую-нибудь семью, которая возьмет его к себе.
Андре с сомнением покачал головой и пробормотал:
— Ладно, что-нибудь придумаем. Он настрадался от голода и холода и сильно истощен. Может, и до Минары не доживет…
Джозеф-Жан кивнул и тихо ответил:
— Знаешь, а ты, оказывается, не такой бессердечный, каким хочешь казаться. Можешь привести его в чувство и покормить?
— Мне что, тряхнуть мальчишку так, чтобы у него мозги выскочили? Кстати, эта похлебка прикончит его окончательно. — Андре провел ладонью по волосам, пытаясь припомнить, какие лекарства имелись в его мешке. — Мне кажется, он сам придет в себя в свое время. А сейчас ему важнее согреться и выспаться.
Андре внимательно посмотрел на тщедушного ребенка, на смуглом лице которого проступила бледность. Мальчишка не казался настолько сильным, чтобы идти пешком — не говоря уж о том, чтобы проделать такой долгий путь.
— Удивительно… — пробормотал он. — Должно быть, что-то очень серьезное заставило его преодолеть долгую дорогу от Дембре и перевалить через горы.
— Может, настойчивое желание?
— Может быть. Хотя… Возможно, его рассказ — сплошная выдумка. Возможно, он охотился за нашей поклажей. В любом случае нам придется быть начеку все это время. — Андре переложил Али поближе к костру. — Сегодня ему лучше полежать у тепла. Я за ним присмотрю, а ты ложись спать.
— Уверен?.. — пробормотал Джозеф-Жан, не скрывая удивления.
— Да, уверен, — в раздражении ответил Андре. — Не беспокойся, я не зажарю его на завтрак. Может, я и бессердечный, но во мне еще осталось некоторое чувство приличия.
— Я и не думал намекать на…
— Спокойной ночи, Жо-Жан.
— Ну… как скажешь. Спокойной ночи.

Час спустя Джозеф-Жан приподнял полог у входа в палатку и выглянул наружу. Андре все так же сидел у костра с пледом на плечах. Сидел, глядя на мальчугана. Отсветы огня плясали на его лице, и сейчас он очень походил на своего отца.
«Позаботься о моем сыне, Джозеф-Жан, — вспомнились ему слова герцога. — Оставайся с ним по крайней мере до той поры, пока он не выздоровеет».
— Я присмотрю за ним, — прошептал Джозеф-Жан, — и буду оставаться с ним, пока он нуждается во мне.
Ох, если бы только Женевьева выкарабкалась тогда из болезни! Если бы только в те несколько последних месяцев ее здоровье улучшилось, а не наоборот… Андре ведь ничего не знал, находясь в своем Оксфорде и совершенствуясь в науках. А если бы он находился в комнате в те последние мгновения, когда герцог, тихо приговаривая, гладил лоб Женевьевы… О, тогда бы ему многое стало понятно.
«Вот и все, бедняжка, — прошептал герцог. — Смотри, Женевьева, ангелы стоят, ожидая тебя. Видишь? Доверься им. Пусть они перенесут тебя в объятия Господа».
При последнем вздохе Женевьева произнесла имя Андре. А он не услышал этого, потому что приехал часом позже.
Джозеф-Жан крепко зажмурился. Последовавшую затем сцену было невыносимо вспоминать. Андре походил тогда на смертельно раненное животное — набрасывался на любого, кто приближался к нему. Но жаркий гнев прорывался только вначале. А потом им овладел смертельный холод…
Джозеф-Жан открыл глаза. Андре по-прежнему не отводил взгляда от мальчишки. Судя по всему, ему так не удастся вылечить самого себя, хотя он и перенял от отца искусство врачевания. Детство он провел рядом с отцом, наблюдая, как тот лечил всех больных — и живших по соседству, и приезжавших издалека. Если кто-нибудь и мог помочь маленькому Али, так это Андре. Но будет удивительно, если он все-таки попытается заняться мальчуганом.
А впрочем… Сегодня у Андре был такой вид, будто древняя история перестала его интересовать. А вдруг турчонок-оборванец окажется тем самым худом, которое не бывает без добра? Что, если Андре вдруг воскреснет для жизни? О, тогда он, Джозеф-Жан, будет безмерно счастлив. И он сделает все возможное — только бы увидеть, как кузен повернется лицом к будущему.
Джозеф-Жан засветил лампу и принялся за письмо тем людям, чьи имена Андре отказывался даже упоминать. А потом, читая молитвы на ночь, он добавил еще одну — за жизнь мальчика. Хватит с них смертей!

Глава 2

Али заворочалась во сне и вздохнула, полная счастья. Просыпаться ужасно не хотелось. Во сне было тепло и безопасно. Никто не гнался за ней и не подкарауливал в темноте, чтобы убить. Уже давно ей не снились такие приятные сны… А еще во сне потрескивал огонь… и доносился запах пищи.
Кто-то дотронулся до ее щеки. В какой-то момент она с ужасом подумала, что ей так и не удалось сбежать из деревни дяди и что Хаджи отдаст ее в руки туркоманов. Али чуть не закричала, но, в ужасе открыв глаза, тотчас же все вспомнила.
Над ней наклонился тот самый чужеземец — высокий эфенди с черными волосами и странными серо-зелеными глазами. И он протягивал ей чашку.
— Пей, — сказал он. И голос у него был довольно низкий.
Али попыталась приподняться, но ничего не вышло — голова закружилась. Но тут чужеземец подхватил ее, обняв за плечи, и повторил:
— Пей. Это сладкий чай с целебными травами. Тебе станет легче.
Али подчинилась и с удовольствием глотнула горячего питья. А потом вдруг сообразила, что она закутана в плед и что впервые за несколько недель ей было тепло.
Она захлопала глазами, удивляясь такому чуду. Должно быть, эфенди перенес ее к огню и укрыл пледом.
«Хвала Аллаху! — подумала Али. — Он прислал эфенди, чтобы спасти меня. А может, и нет…»
— Я умираю? — тихо спросила она, испытывая какое-то странное ощущение. Что, если Аллах прислал эфенди не для того, чтобы спасти ей жизнь, а для того, чтобы похоронить ее тело? Ведь такое тоже могло быть…
— Нет, я думаю, кризис миновал, — ответил чужеземец. — У тебя упадок сил, но ты выздоровеешь. Сейчас тебе нужен отдых, а также питание. Когда последний раз тебе удалось поесть?
— Много дней назад. — Али опять легла. — Спасибо вам, эфенди, — решила она добавить.
— За что? — спросил он, накладывая в миску еду из котла.
Али подумала, что странно задавать такой вопрос — ведь он старался вылечить ее.
— За то, что спасли меня. За то, что вы такой добрый.
Чужеземец пристально посмотрел на нее и с усмешкой сказал:
— Ты не представляешь, сколько людей подняли бы тебя на смех, если бы услышали твои слова. — Он вернулся к ней, опустился на колени и помог ей сесть, прижимая к себе. — Сейчас попытайся съесть вот это.
Чужеземец окунул кусок хлеба в подливку и протянул ей. Схватив хлеб, Али сунула его в рот и принялась торопливо жевать.
— Медленнее, — сказал он. — Иначе навредишь себе.
Али кивнула и, дожевав, проглотила хлеб. А он налил ей еще одну чашку чая и поддерживал ее, пока она пила. Потом дал еще немного пропитанного подливкой хлеба. Али поразилась тому, что доесть его у нее не хватило сил.
— А теперь спать, — приказал чужеземец.
Через секунду Али заснула.
Два следующих дня она, помимо еды, только этим и занималась. Да еще время от времени, шатаясь из стороны в сторону, тащилась в кусты, чтобы облегчиться, и точно таким же неверным шагом возвращалась и снова засыпала. И она ничуть не сомневалась в том, что чужеземец все это время находился поблизости. Иногда, не просыпаясь окончательно, а скорее в полудреме, она наблюдала за ним. «Хандрей» — так называл его другой. Довольно странное имя, но ей понравилось звучание, когда она попыталась произнести его.
И он очень любил что-то записывать в своей книжке, склонив черноволосую голову и полностью сосредоточившись. Ей нравилась изящная линия его лепных скул над бородой, а также нравился взгляд, когда он в задумчивости прищуривал свои необычно светлые глаза, глядя куда-то в пространство.
И еще ей нравилось смотреть, как он двигался — его сильное тело казалось на удивление гибким. Когда же он дотрагивался до нее, то действовал с необычайной осторожностью. Она не знала, что мужчины, оказывается, могли быть такими ласковыми… А еще было очень приятно, когда он салфеткой протирал ей лицо и руки — словно считал ее маленьким ребенком.
Ей доводилось слышать много кошмарных рассказов о чужеземцах и об их странных обычаях. Хаджи рассказывал, что они занимались разными безбожными делами. Но дядя и сам не являлся образцом добродетели, так что, возможно, все его рассказы были неправдой. Ее чужеземец — добрый человек, она в этом ничуть не сомневалась.

К вечеру третьего дня Али стало намного лучше. В первый раз за минувшую неделю она проснулась с ясной головой. И, приподнявшись, осмотрелась. Чужестранцев поблизости не оказалось, и она, спустившись к ручью, как следует вымылась, наслаждаясь тем, что больше не испытывает слабости.
Вернувшись в лагерь, Али задумалась. Настало время оценить ситуацию, потому что теперь она совершенно точно знала, что выживет. Али опустилась на колени и устремила взгляд в небо, как делала всегда, когда советовалась со Всевышним.
— О, Аллах Всемогущий! — Она наклонилась, коснувшись лбом земли, а потом опять подняла глаза к небу. — По своей божественной мудрости Ты отправил меня к Хандрею, чтобы я не умерла. Ты не стал бы сохранять мою ничтожную жизнь, если бы у Тебя не было на это особой причины. Я должна служить Хандрею, ведь так?
Аллах не откликнулся, но Али на это и не рассчитывала.
— Да, — ответила она за Него. — Я готова посвятить себя служению Хандрею, вот только есть одна сложность. Он принимает меня за мальчишку из-за моей одежды. Но Ты ведь сам сказал мне, что я должна переодеться таким образом, чтобы избежать еще больших опасностей…
Али еще раз обдумала свое положение, потом пробормотала:
— Если я скажу Хандрею правду, после того, как он столько возился со мной, ему наверняка это очень не понравится. Ему захочется нанизать мою голову на пику, а тело бросить на растерзание львам. Он не захочет, чтобы какая-то девчонка прислуживала ему, разве не так?
Вот именно! Высокий и сильный эфенди был настоящим правителем, в этом не было сомнения. Вероятно, он был пашой в своей стране. Здесь он тоже мог бы стать пашой, потому что говорил на прекрасном турецком. Произношение у него было отчетливым и мелодичным — не то что у ее сородичей с их гортанными голосами и кашей во рту.
— Поэтому я пока не могу в этом ему признаться, — со вздохом прошептала Али. — Разве я могу это себе позволить, всемилостивый Аллах? Однако будет трудно скрывать правду…
Али снова задумалась. Было ясно, что долго скрывать правду не получится. Следовало лишь протянуть до того момента, когда она станет незаменимой. И это произойдет очень скоро, если, конечно, именно такую судьбу ей назначил Аллах.
Но была еще одна проблема… Как же ей просветить Хандрея? Ведь чужеземцы — неверные, и Аллах, вне всякого сомнения, желал его обращения.
— Итак, я подчиняюсь, — сказала Али с удовлетворением. — Я подчинюсь любому Твоему желанию. — Она опять коснулась земли лбом, потом выпрямилась, радуясь новой перспективе — несомненно более привлекательной, чем та, которая маячила перед ней еще четыре дня назад.
А теперь следовало стать незаменимой. Али осмотрелась. Ага, вот и котелок для еды! Хандрей кормил ее чем-то таким… После того как она утолила первый голод, эта еда показалась ей просто отвратительной.
Али сняла крышку с котелка и окунула палец в остатки соуса. Попробовав, скривилась и воскликнула:
— О, Аллах, я действительно нужна ему!
Из кучи мешков она выбрала один и заглянула в него. Там оказались книги. Она открыла следующий. Мыло, щетки, банные принадлежности… Зато в третьем было именно то, что она искала.
— Али! Как тебе кажется, чем ты занимаешься?
Она резко обернулась и увидела, что оба эфенди стояли у нее за спиной.
— Я?.. Я ничего… — пролепетала Али.
— Вижу, тебе стало лучше, — сказал Андре. — И вот таким способом ты решил выразить свою благодарность — воровством? — Он скрестил руки на груди.
— Нет, эфенди! — в испуге воскликнула Али. — Я уже говорил, что я не вор. Я ищу пряности. Вы готовите… просто ужасно. — Она вытащила из мешка пакет с пряностями.
— Звучит весьма правдоподобно, — сказал тот, кого звали Жожан.
Он нравился Али. Жожан был высокого роста, но сложен не так крепко, как Хандрей. Глаза же его смотрели с теплотой, и от этого становилось спокойнее. Али была уверена, что Жожан не станет ее убивать. А вот насчет Хандрея такой уверенности не было, особенно в данный момент.
— Я говорю правду, — прошептала она. — Зачем мне обманывать? Вы спасли мне жизнь, и теперь я хочу помочь вам. Да и зачем мне красть приправы, если у меня нет еды, в которую их можно добавить?
Андре кивнул и пробормотал:
— Ладно, Али, я тебе верю. Хотя нельзя рыться в вещах, которые тебе не принадлежат. Лучше бы ты еще отдохнул.
— Мне стало намного лучше, — сказала Али. — Поэтому я и решил, что надо приготовить что-нибудь вкусное.
— Прошу. — Андре указал на котелок. — Если сумеешь, буду очень тебе обязан.
Али тут же занялась приправами, мысленно воздавая хвалу Аллаху за то, что помог ей так быстро добиться своего. А уж готовила-то она отменно! Даже Хаджи, который ненавидел ее, признавал это.

— Потрясающе, Али! — Андре был поражен, попробовав первый кусок. — Как тебе это удалось? Жо-Жан, ты только попробуй!
Джозеф-Жан, который с опаской заглядывал ему в тарелку, сначала понюхал кусочек мяса, затем нацепил его на вилку, после чего осторожно отправил в рот.
— О, замечательно! — воскликнул он, с удивлением глядя на Али.
— Да нет, — ответила она, — всего лишь сносно. Ничего хорошего не может получиться из того, что начали делать плохо.
Андре рассматривал содержимое своей тарелки и мысленно удивлялся: «Как же мальчишка смог превратить нечто совершенно несъедобное в аппетитное блюдо?»
— Как тебе это удалось? — спросил он.
— Я воспользовался пряностями из мешка и добавил еще немного изюма, миндаля и сухих фруктов. Но все-таки… Получилось не совсем то, что могло бы.
— Немедленно найми мальчонку, — потребовал Джозеф-Жан. — Я больше в рот не возьму то, что мы готовим.
Андре с досадой посмотрел на кузена.
— Он еще не в том состоянии, чтобы нагружать его работой.
— Я чувствую себя очень хорошо, — поспешно вставила Али. — Кроме того… У вас ведь нет ни проводника, ни повара, ни носильщика. А я за еду смогу все это делать один.
— Думаю, не сможешь. — Андре решительно не понравилась эта идея. — Мы путешествуем налегке и поэтому не нуждаемся в твоих услугах. Я собираюсь довезти тебя до Минары, а оттуда можешь идти своей дорогой.
— Я ем очень немного… — настаивала Али.
Андре покачал головой.
— Съедай хоть целого барана за день, это не важно. У меня очень много работы, Али, и поэтому совсем нет времени еще и присматривать за ребенком.
— Вы считаете, что должны присматривать за мной? — изумилась Али. — Да ведь это за вами нужен присмотр!
Андре презрительно фыркнул.
— Прошу прощения, но кто из нас кого спас совсем недавно? Один ты не выжил бы, уж поверь мне. — И это была чистейшая правда. Более того, казалось чудом, что мальчишка так быстро оправился.
Али вздохнула и проговорила:
— Что же я мог поделать, если у меня не было ни денег, ни лошади, ни теплой одежды, как у вас. Но я вовсе не беспомощный. — Под напряженным взглядом Андре Али склонила голову и добавила: — Конечно же, я очень благодарен вам, Хандрей-бей. Я прекрасно понимаю, что вы спасли мне жизнь, и теперь она принадлежит вам. Но вы ведь не можете сами хорошо готовить, верно? И не можете заниматься разными мелкими, но важными делами, которые делает слуга.
— Ты все-таки ребенок, — проворчал Андре. — И ты не понимаешь, насколько сурова жизнь, которую мы ведем. — Он повернулся к нему спиной, как бы ставя точку в разговоре.
Но Али с горящими глазами снова стала перед ним и заявила:
— Но ведь я своими ногами прошел долгий путь от самого Дембре, а потом перевалил через горы! Вы что, думаете, мне ничего не известно о суровой жизни? — Али махнула рукой в сторону палатки. — Вам-то есть где укрыться, Хандрей-бей, и у вас есть одеяла. А еще есть еда и лошади, чтобы везти вас и ваши вещи. Ваша жизнь — это жизнь богатого человека, не то что моя последние восемь недель. И все равно мне надо о вас позаботиться…
Андре присвистнул и приподнял бровь.
— Говоришь, позаботиться?.. Как же это?
— Очень просто. Я могу прийти в любую деревню, и меня там примут. Большинство людей, здесь живущих, ни разу не видели чужестранцев, будут опасаться вас. Я смогу успокоить их на ваш счет, смогу поторговаться, покупая что-нибудь для вас, и смогу завести нужные знакомства. Но главное — я могу делать все, что делает хороший слуга.
Слово «слуга» прозвучало для Андре весьма заманчиво. Али по его лицу, видимо, понял, что он колебался, и добавил:
— Вы сказали, что будете очень мне обязаны, если вам понравится моя еда. И она вам понравилась, — напомнил Али. — Так что, возьмете свое слово назад?
Андре с удивлением посмотрел на ребенка. Ему еще ни разу не приходилось сталкиваться с такой решимостью, какую продемонстрировало это хрупкое создание. Именно решительностью можно было объяснить тот факт, что мальчишка столь быстро встал на ноги. Кроме того, Андре был заинтригован. В глазах Али светился особый огонек, явно свидетельствовавший о незаурядной жизненной силе. Возможно, ради этого огонька — чтобы он не погас, — Андре и решил рискнуть.
— Ладно, хорошо, — сказал он, одновременно думая о том, что, наверное, сошел с ума. — Дам тебе шанс. В дополнение к еде ты получишь еще по два пиастра в неделю. Но если на пути до Минары обманешь мои ожидания, я оставлю тебя там. Если же не обманешь, сможешь проводить нас до Ксанфоса, где найдешь себе новую работу. Ну а если тебе удастся доказать свою абсолютную незаменимость… Тогда я, возможно, оставлю тебя при себе. — Андре снова скрестил на груди руки и добавил: — Но предупреждаю, что такое едва ли случится. Это как если бы… Как если бы ты вдруг уселся пить чай с королевой Англии.
Андре развернулся, собираясь уйти, но Али бросилась перед ним на колени и, схватив за руку, пылко поцеловала ее.
— Спасибо, Хандрей-бей. Благодарю вас! Пусть Аллах благословит вас и ваших детей, а также детей ваших детей.
— Весьма признателен тебе за проявление чувств, но это совершенно излишне, — проворчал Андре.
Али подняла голову. Ее угольно-черные ресницы затрепетали, и она в замешательстве пробормотала:
— Вы не нуждаетесь в благословении?
— Не нуждаюсь. Более того, у меня нет детей, так что в благословении нет смысла. Я не женат.
— О, простите меня! — воскликнула Али. — Но как же так? У мужчины вашего возраста нет ни жены, ни детей?..
— Я еще не выжил из ума, — сухо ответил Андре.
— Наверное, нет. Но все равно… Вам ведь уже много лет, а у вас нет жены… Хотя жена могла бы делать очень многое вместо вас.
Андре пристально посмотрел на мальчишку и пробурчал:
— Мне кажется, что без женщин жить намного проще. — Он высвободил свою руку. — Скажи, Али, не мог бы ты встать? Из тебя не получится хорошего слуги, если ты каждый раз будешь падать передо мной на колени. И мое имя — Бейнзбери. Хотя… — Он решил не усложнять ситуацию. — Зови меня Андре. Просто Андре.
Али с готовностью вскочила.
— Как пожелаете, Хандрей. Но вам нельзя так богохульствовать. Аллах не любит этого.
Андре прищурился и тихо проговорил:
— Аллах может это любить или не любить, но если ты на какое-то время собираешься стать моим слугой, то постарайся держать Аллаха при себе.
Али со вздохом покачала головой.
— Аллаха невозможно держать при себе. Он принадлежит всем. Но вам, как неверному, такие вещи, должно быть, трудно уяснить.
Неверному?! О господи, с кем он связался?! А впрочем… Стоило ли спорить из-за этого? Али хорошо готовил, так что до Минары по крайней мере с едой у них не будет проблем.
— Полагаю, пора ложиться спать, — объявил Андре, выбросив из головы этот спор и всю ситуацию целиком. — Что ж, если ты согласился стать моим слугой, можешь подчистить остатки еды. — Резко развернувшись, он зашагал к палатке, надеясь, что тем самым восстановил порядок в их с кузеном жизни — порядок, явно пошатнувшийся с появлением этого назойливого ребенка.
Устроившись на матрасе под лампой, чтобы немного почитать перед сном, Андре вдруг сообразил, что неотступно думает о выражении какой-то необычайной чистоты в черных широко раскрытых глазах мальчишки. Причем чистота эта сочеталась с несгибаемой волей…
Вздохнув, он откинулся на подушку. Чистота! Как мало ее осталось в этом мире! Хорошо бы Али сохранял ее в себе как можно дольше.
Была какая-то злая шутка в том, что мальчишка добровольно согласился на такую работу. Однако он спас жизнь Али не для того, чтобы спустить ее в выгребную яму. Он посмотрит, что можно будет сделать и как помочь мальчишке, когда они доберутся до первой же деревни.
Отложив книгу, Андре загасил лампу, повернулся на бок и натянул на себя одеяло. Господи, как же он ненавидел ночи с их нескончаемой борьбой с бессонницей и с постоянным напоминанием о том, что для него теперь все потеряно. Он ужасно устал от этих бесконечных сражений! И от того, что каждый новый день означал возврат все к тому же… К вселенской усталости.
Андре со вздохом закрыл глаза. Он, конечно, не впал в маразм, но чувствовал себя столетним стариком. А может, проще было бы упросить Жо-Жана, чтобы пустил ему пулю в лоб? Тогда все проблемы разрешились бы сами собой.

Али быстро приноровилась к ежедневному распорядку дня — сборке лагеря ранним утром, а потом, в течение целого дня, переезду на новое место. Это очень походило на выезды из деревни на горные пастбища, которые устраивали раз в год, хотя для нее было привычнее ездить в составе большого каравана, чем маленькой группкой.
Когда они спустились с высокогорья, природа вокруг поменялась — растительность стала богаче, благоухали пихты, и повсюду цвели цветы. Кроме того, в обилии появились бекасы, ржанки и перепела, которых Жожан стрелял, а Али с удовольствием готовила вместе с травами и зеленью, которую находила под ногами.
Ей нравилось, что оба эфенди с удовольствием ели все, что она готовила, и еще больше нравились их похвалы. То есть хвалил-то еду лишь один Жожан. Хандрей был менее откровенным, но ее не обманешь. Али прекрасно видела, с каким удовольствием он съедал все до последнего кусочка.
С каждым днем она чувствовала себя сильнее, но ее новый хозяин вел себя довольно странно — не позволял ей самой таскать тяжелые сучья и грузить пожитки на осла.
— Может, на следующей неделе, — сказал Хандрей, когда она попыталась возразить (он и в самом деле мог быть несносным).

В очередной раз усевшись на осла, Али невольно вздохнула; ее тощие ягодицы постоянно ныли от езды верхом, и она очень надеялась, что остановка последует довольно скоро.
Через какое-то время, словно прочитав ее мысли, Хандрей остановил своего коня и достал из кармана компас (Али никак не могла поверить, что кусочек металла под стеклом знал, как определить нужное направление, но он пока еще ни разу не ошибся).
— Расположимся здесь, — скомандовал Андре. — Там, чуть ниже, течет река, где будем набирать воду, а палатки установим на склоне.
Когда разбили лагерь, Али пошла вниз, чтобы наполнить кувшины. По дороге к реке она наткнулась на апельсиновую рощу и, после короткого раздумья, сорвала несколько недозрелых плодов. Ей показалось, что поблизости не было никого, кто бы смог осудить ее за это.
— Посмотрите, Хандрей. — Из подола рубашки она вывалила апельсины на землю, когда вернулась на место стоянки. — Вечером я приготовлю их. Там есть еще и несколько лимонных деревьев. По-моему, до Минары осталось совсем немного. И я даже заметил кое-где следы коз…
— Мы сейчас в двух или в трех милях от Минары, — заявил Андре, устраиваясь за письменным столиком. — Так что завтра мы сможем пополнить свой провиант. Ты только подумай, Али… Свежее молоко, сливочное масло, яйца, мясо — то есть все, чего душа пожелает! Вот где ты развернешься со своими поварскими талантами.
— Тогда я смогу приготовить каймак. Это такой сыр, — сказала Али, мечтательно улыбнувшись.
— Значит, сыр?.. — пробормотал Андре, перелистывая записи, сделанные прошлым вечером возле гробниц.
— Да-да, сыр! И его очень просто приготовить. Для этого требуется только свежее коровье молоко, которое нужно варить на медленном огне, а потом оставить на ночь прокиснуть. Утром же следует слить сыворотку — и сыр готов.
Андре внимательно посмотрел на своего слугу.
— Удивительно, сколько всего ты знаешь, Али…
— О, я знаю несравнимо меньше вас, — ответила она с серьезнейшим видом. — Вы умеете читать, писать и прекрасно говорите на двух языках.
— Вообще-то — на шести, — в задумчивости пробормотал Андре, потрогав кончик пера.
Али уставилась на него в изумлении.
— На шести? Их так много?… А на каких именно вы говорите?
— Что? — Андре поднял голову от бумаг.
— Эти языки — как они называются?
— А… ты об этом? Ну, давай посчитаем… Французский, английский, итальянский. А также греческий, арабский и турецкий, естественно. — Он отвинтил крышку на чернильнице. — Да, еще классический греческий и латынь, но на них никто не говорит.
Али вздохнула.
— Я один раз слышал, как говорят по-арабски. Когда имам в Дембре созывал людей на молитву. Как вам удалось выучить так много языков?
— Я с самого детства знал два из них, а остальные выучил в университете. — Андре поморщился и пробормотал: — Али, тебе необходимо болтать… так много?
— Да, конечно. А как же еще я могу узнать обо всем? Скажите, на каком языке вы говорите с Жожаном? — У Али дух захватывало при мысли о том, что на свете существовало столько языков и ее хозяин мог говорить на всех!
— На французском. — Андре снова раскрыл записную книжку и нашел последние заметки, сделанные накануне.
— Он так красиво звучит… — заметила Али. — Как музыка… Это ваш родной язык? Где находится это место — французский?
Андре со вздохом ответил:
— Эта страна называется Франция. Она далеко отсюда, в Европе.
— А где находится Европа? За теми горами?
— Нет, намного дальше. Вот, смотри… — Обмакнув перо в чернильницу, Андре вырвал последнюю страницу из записной книжки и быстро начертил схематичную карту.
— Что это?.. — пробормотала Али.
— Карта Европы и Малой Азии. — Андре ткнул в рисунок пальцем. — Вот здесь — Турция, над ней — материковая Греция, вот это, как сапог, — Италия, а еще выше — Франция. А вот тут, — он пририсовал остров в самом верху листа, — Великобритания, где я и живу, когда не путешествую.
Али покусала губу.
— Между вашим и моим домом — очень большое расстояние.
— Да, очень большое, — согласился Андре, пытаясь вернуться к своему занятию.
— А зачем вы приехали в нашу страну, Хандрей?
— Потому что тут интересно, — ответил тот, не поднимая головы. — Мне нравится изучать древности.
— Как те гробницы, вырубленные в скале, которые мы осматривали вчера? Вы сделали так много записей…
— Да, как те гробницы и древний город под скалой.
— А как он назывался? — спросила Али, положив локти на стол.
В конце концов Андре захлопнул записную книжку и полностью сосредоточил свое внимание на собеседнике.
— Лувийцы — был такой древний народ, который жил в этих местах в незапамятные времена, — а назывался их город Пинара. А потом мы переедем в Ксанфос, который выстроил тот же самый народ, и там сохранилось еще больше древностей.
— Лувийцы… — произнесла Али, как бы пробуя на языке звучание этого слова. — Они были тюрками?
— Нет, они жили здесь задолго до того, как сюда пришли тюрки. Они были… — Андре нахмурился. — Али, если ты будешь хорошим слугой, а сейчас уйдешь прочь и дашь мне возможность поработать, то я расскажу тебе все о лувийцах в другой раз.
— Правда расскажете?! — обрадовалась Али. — О, спасибо, Хандрей. Я люблю разные истории обо всем. И мне нравится учиться, — помолчав, добавила она. — О, только подумать! Вы можете многому меня научить!.. — Али радостно улыбнулась, потом вдруг спросила: — Вам ведь тоже нравится учить, да?
— Ты просто невозможен, Али. — Андре сунул ей в руки листок бумаги. — Вот, сохрани его. И изучай.
— Это мне? Сохранить его? О, Хандрей, спасибо! — Али прижала листок к груди.
Андре засмеялся.
— Пожалуйста-пожалуйста. А теперь иди отсюда и не мешай мне работать. — Он посмотрел на Али, помчавшегося прочь. При этом мальчишка держал перед собой нарисованную от руки «карту» как самую свою большую ценность.
Андре криво усмехнулся. Он всегда старался держаться подальше от детей, потому что те быстро надоедали ему. Но, наверное, какое-то время следовало потратить на Али, чтобы научить его читать и писать. Может, тогда он перестанет докучать ему.

Али лежала на спине, разглядывая звездное небо. Аккуратно сложенную карту она засунула в самую середину своего узелка, ближе к книге с незнакомыми странными письменами — книга когда-то принадлежала ее отцу. Али тяжело вздохнула. На свете существовало так много всего, чему она хотела научиться, а она ведь совершенно ничего не знала даже о том, что находилось за этими горами…
Она шепотом произнесла несколько турецких слов — произнесла так, как их произносил Хандрей своим красивым голосом. Однажды у нее так тоже получится, если она будет упорно практиковаться.
Может, у нее даже получится заговорить по-французски, если она будет хорошенько прислушиваться к нему. Просто надо заставлять Хандрея говорить побольше. А говорил он очень редко — таких немногословных людей Али еще не встречала. Хотя этим вечером ей удалось кое-чего добиться… Более того, прошла уже целая неделя, а она ни разу не вызвала у него раздражения. Даже не получила ни одного подзатыльника. Но она не сомневалась: так, конечно же, долго не продлится.
«И все равно это добрый знак», — подумала Али, повернувшись на бок и подложив под щеку кулак. Хм… интересно, а может, Хандрей любит ее? Ну, хоть совсем немного… Так, как любят собачонку, которую не пинают… Он ведь нарисовал ей карту, которую затем подарил!
Кроме того, он сегодня даже улыбнулся ей. А такого с ним еще ни разу не бывало… У него чудесная улыбка. И очень красивые зубы — ослепительно-белые. Было бы еще прекраснее, если бы улыбка добралась до его глаз…
Али снова перекатилась на спину и взглянула на луну — та только что взошла над вершиной горы, покрытой снегом. Прекрасная, ярко-желтая луна! Али очень любила луну — она то уменьшалась, то увеличивалась, то всходила, то опускалась в зависимости… Наверное, это ни от чего не зависело. Надо бы спросить у Хандрея, повсюду ли луна такая или только в Турции.
Он знал все и обо всем. Хотя… кое-чего Хандрей все-таки не знал. Не знал о том, — а это было совершенно очевидно, — что Аллах прислал ее к нему, чтобы сделать счастливым.

Глава 3

После тяжелого восхождения на южную сторону почти отвесного утеса Андре вернулся усталый и грязный, но довольный. Пещерные захоронения, которые он обследовал вчера, оказались в очень хорошем состоянии, а сегодня ему там попались на глаза несколько исключительно необычных барельефов.
Вернувшись, он чуть не споткнулся об Али, уютно устроившегося под деревом, где они сегодня завтракали. Мальчишка, забыв обо всем на свете, посапывал во сне. «Что ж, ему еще нужно какое-то время, чтобы окончательно выздороветь», — подумал Андре, глядя на мальчика. Ветерок играл его черными прядями, и Андре решил, что мальчишке следовало бы привести волосы в порядок — он был просто ужасно подстрижен. Не помешает ему и новая одежда, которую Андре купил недавно в Минаре. В своих обносках мальчишка выглядел настоящим оборванцем. Но при этом оказался просто незаменимым. И на удивление практичным, несмотря на свой возраст.
Поездка в Минару оказалась исключительно успешной. Причем во время поездки Али представлял его так, что Андре с трудом сохранял невозмутимый вид. «Великий английский паша» — так величал его мальчишка, а Жо-Жан почему-то превратился в агу. Как бы то ни было, они привезли оттуда товаров гораздо больше, чем надеялись, и по удивительно низким ценам.
Да, Али действительно был незаменим.
Андре наклонился над ним и ткнул пальцем в худые ребра.
— Что же ты за слуга такой? Спишь целый день…
— Хандрей! — Али мгновенно открыла глаза. — Вы не разбились?! О, замечательно!
— Почему я должен был разбиться? — Опустившись на корточки, Андре вытащил из рюкзака бутылку с водой.
— Потому что вы безрассудный. — Али приподнялась и села. — Очень опасно забираться на утес по такому склону. Можно было свалиться оттуда…
— Но я же не свалился… — заметил Андре, прикладывая бутылку к губам.
— Да, верно. Только вымазались с ног до головы. Вы посмотрите на свою одежду! Она вся в грязи! И лицо в грязи…
— Ничего страшного. Просто тебе прибавится немного работы. — Андре заткнул бутылку пробкой и убрал ее обратно в рюкзак.
Али просияла.
— Хорошая мысль! Ванна будет в самый раз, чтобы отдохнуть после такого трудного восхождения и чтобы мышцы расслабились.
— Я имел в виду, что надо постирать мою одежду, — пробормотал Андре.
— Да, конечно. Я ее постираю. Но сначала вам нужно принять горячую ванну. А потом я приготовлю вам что-нибудь вкусное из тех продуктов, которые мы купили в деревне. Согласны? Мне хватит времени и на то, и на другое.
— Ну, если ты займешься ванной и оставишь меня в покое… Тогда все отлично. — Андре понял, что он действительно не прочь сполоснуться в теплой воде. — Но где же Жо-Жан?
— Он все еще внизу, в старом городе. Рисует там карандашами. У него получаются очень красивые рисунки, хотя Аллах говорит, что не надлежит…
— Помолчи, Али! — перебил мальчишку Андре.
Али пожала плечами и пробормотала:
— Ну… ладно, хорошо. Но если вы отказываетесь понимать слова Аллаха, то я отказываюсь понимать, почему вы почти все свое время рассматриваете остатки того, что строили люди, которые давным-давно умерли. — Али поморщился и добавил: — А если не рассматриваете, то рисуете их. Как вы можете получать удовольствие от жизни, когда так усердно занимаетесь прошлым, всеми этими пыльными развалинами?
Андре невольно усмехнулся.
— До тебя, очевидно, не доходит, мой юный философ, что таким образом мы можем узнать, как жили и умирали люди много веков назад. К примеру, в Ксанфосе, куда мы сейчас держим путь, женщины и дети когда-то погибли от рук собственных мужей и отцов.
Али в ужасе уставилась на собеседника.
— Нет! — воскликнула она. — Не может такого быть!
— Увы, но было именно так. Чтобы не стать рабами, мужчины Ксанфоса собрали всех тех, кого любили, в акрополе и подожгли его.
У Али комок подкатил к горлу.
— Они сожгли свои семьи? Специально?..
— Да. А потом отправились на битву и погибли все до единого. Более того, они устроили массовое самоубийство. И не один раз, а дважды.
— Как так?.. — в недоумении спросила Али. — Разве они не все сразу погибли?
— Погибли, но не все. Ксанфос восстановили несколько горожан, которые в тот самый момент оказались в отъезде. Но через несколько веков римлянин Брут осадил Ксанфос, чтобы заставить город заплатить увеличенный налог. С помощью этих денег он собирался выиграть сражение в одной из войн. Жители города отказались платить и поступили точно так же, как и в первый раз. Запалили город, побросали жен и детей в огонь, а потом убили друг друга.
Али прослезилась и прошептала:
— Как ужасно…
— Они были по-настоящему свободолюбивыми людьми, — продолжал Андре. — Именно поэтому их так интересно изучать.
— Да, может быть… — Али нахмурилась. — Мне еще нужно поразмыслить над этим. Хотя было бы лучше, если бы вы больше походили на Жожана. Он, по крайней мере, занимается не только тем, что рисует разрушенные дома.
— Так это потому, что у него остается время на что-то другое. А вот мне еще предстоит написать обо всем этом книгу.
— И потом у вас появится время… для чего-то приятного? — с надеждой в голосе спросила Али.
— А потом я начну писать новую книгу.
— Фу! — с отвращением воскликнула Али. — Ведь это — не жизнь. Мои сородичи тоже много работают, но мы знаем, как получить удовольствие от отдыха — от музыки и от танцев. И мы радуемся тому, что Аллах посылает нам. Аллах говорит…
— Али, достаточно! Еще одно слово — и тут же отправишься на все четыре стороны.
— Хорошо, Хандрей. Я пойду назад в лагерь. — Угроза ничуть не испугала Али. — Мне нужно время, чтобы все приготовить. А вы опять не займетесь своими развалинами? Не забудете обо всем?
— Не забуду, — отрезал Андре.
— Обещаете? Я очень боюсь, что вы посчитаете ванну чересчур большим удовольствием для себя.
— Чересчур большим?.. — Андре запустил пальцы в волосы. — Все, иди отсюда, пока я не наказал тебя за дерзость.
Али кивнула и скрылась с глаз.
— Маленький оборвыш, — пробормотал Андре. Усмехнувшись, он отправился к руинам Пинары, чтобы поговорить с Жо-Жаном.

Возвращаясь к палаткам, Али торжествующе улыбалась. Не так-то просто было уговорить ее хозяина согласиться на то, что он не считал необходимым. Так что его согласие искупаться было настоящей победой. Она быстро натаскала воды и нагрела ее. Потом натаскала еще и также нагрела. Жаль, что у нее не было достаточно большой лохани, которая подошла бы к его размерам. Ну, уж какая есть. Ему в любом случае понравится понежиться, и это — самое главное.
Али выбрала очень красивое место, находившееся в середине поляны в апельсиновой роще, в удобной близости от реки. День заканчивался, но все еще было тепло. Гудение пчел и тихое пение пчелоедов в роще создавали музыкальный фон. Сладкий аромат апельсинов смешивался с пряным запахом пихт, что добавляло какую-то чувственную нотку.
Али в очередной раз осмотрелась. Вроде бы все было готово — и полотенца, и ароматическое масло, и мыло. И, конечно же, чистая одежда. А вода нагрелась, так что все было в полном порядке. Побежав обратно в лагерь, она нашла Андре там, где и ожидала увидеть, — за столом с ручкой в руке.
— Хандрей… — Али потянула его за рукав. — Пойдемте.
— Ммм… куда? Ах да… Это проклятое купание… — Он неохотно отложил перо.
— Все работа, работа и работа! — воскликнула Али. — Пойдемте же! Это ведь не убьет вас. Вам наверняка даже понравится. — Схватив Андре за руку, она повела его за собой по тропе.
— Куда ты меня тянешь? Я думал, что просто смою грязь, — пробормотал Андре.
— Увидите. — Али сверкнула улыбкой. — Вам очень понравится.
Когда они вышли на поляну, она отпустила его.
— Все, мы пришли. Тут тихо и спокойно, ведь так? Сядьте вот на этот камень.
Андре подошел к камню, где стояли кувшины с водой, над которыми вился легкий парок.
— Спасибо, Али, — сказал он. — У тебя все, оказывается, продумано. Теперь можешь идти.
— Уйти? О, нет-нет. Раздевайтесь же. Раздевайтесь целиком.
— Это еще зачем? — Андре начал стягивать сапоги.
— Затем, что я вымою вас, — ответила Али, подбоченившись. — Зачем же еще?
— Вымоешь… меня? — Андре посмотрел на нее с удивлением. — Мне кажется, я уже вполне взрослый, чтобы мыться самому. Нет, спасибо, не надо.
— Но какой же я слуга, если не вымою вас. Для великого паши вы слишком мало знаете о хороших слугах, Хандрей. Я родом из маленькой деревни, но даже мне известно, как делаются такие вещи.
Андре промолчал, а Али добавила:
— Давайте-давайте… — Она протянула к нему руку. — Или вы стыдливый? Такой большой — и стесняется?
— Нет, ничуть. — Андре стянул с себя сорочку. — Просто у нас не в обычае сидеть голым посреди рощи. Для этого в наших домах устроены специальные комнаты с ваннами.
— Как глупо… Ведь это же прекрасно — сидеть под открытым небом… и чтобы вас кто-то мыл. — Али наблюдала, как Андре снимал с себя последнюю одежду. Она рассматривала его весьма придирчиво, но была очень довольна тем, что видела.
— Куда ты смотришь? — спросил Андре.
— На вас. Вы большой и сильный. Это хорошо, потому что такой мужчина может много работать, чтобы обеспечивать свою семью и едой, и всем, что нужно.
— Да, именно этим я и собираюсь заниматься, — пробурчал Андре и снова опустился на камень. — А ты? Ты тоже хочешь вырасти большим и сильным? Кстати, сколько тебе лет?
Али зачерпнула ковшом воды из бадьи и полила ему на плечи.
— Не знаю, — ответила она — и не соврала. Она полагала, что ей, наверное, лет четырнадцать или пятнадцать, но точно не знала, сколько ей было тогда, когда Ури нашел ее и принес к себе. Знала только, что была совсем маленькой. На теле у нее уже появились волосы и только-только начала расти грудь, однако же — ничего похожего на то, что происходило с другими девчонками из их деревни; все они превращались в женщин к двенадцати годам, но только не она… И девчонки беспрестанно издевались над ней из-за этого. А может, потому, что считали ее чужой…
— Ты не знаешь, сколько тебе лет? — удивился Андре. — Как так?..
Али пожала плечами.
— Никто мне ничего об этом не говорил. — Али умолкла и потупилась: ей не хотелось говорить об этом со своим хозяином.
А тот, окинув ее взглядом, проговорил:
— По твоему виду… Хм… можно сказать, что тебе еще расти и расти.
Али молча взяла мыло и, как следует намылив обрывок полотна, принялась круговыми движениями растирать спину Андре. Через минуту-другую пробормотала:
— Да, я надеюсь, что еще вырасту. Очень надоело быть тощим и маленьким.
Намылив плечи хозяина, Али обошла его, чтобы вымыть грудь. Ей было приятно прикасаться к нему и чувствовать под пальцами его налитые силою мышцы и гладкую кожу. И ей очень нравился запах его разогретой плоти. К тому же, как ни удивительно, от него веяло чистотой, хотя он и был неверным…
— А у тебя хорошо получается, — заметил Андре, прикрыв глаза.
— Я же говорил, что из меня выйдет хороший слуга. Я могу делать много всего полезного. Вы еще удивитесь, если надолго задержите меня при себе. — Али опустилась перед хозяином на колени, покрывая мыльной пеной его бедра, а потом — голени и ступни. И с удовольствием услышала, как с его губ сорвался тихий стон.
Она обильно ополоснула Хандрея чистой водой, а потом, взяв полотенце, досуха вытерла.
— Все! Только теперь завернитесь в простыню, чтобы не простудиться, — сказала Али.
Андре посмотрел на нее долгим взглядом и пробормотал:
— Не думай, что можешь обращаться со мной как с инвалидом только потому, что я позволил тебе вымыть меня.
— У меня и в мыслях такого не было, — ответила девушка. — Мои сородичи намного разумнее вас. Помывшись и расслабившись, они какое-то время сидят закутанными, чтобы сохранить тепло. Это полезно для тела. Мне кажется, что вы, великий паша, должны знать об этом.
Али накинула на него простыню, затем взяла миндальное масло, которое купила в деревне.
— А сейчас я немного разотру вас, — заявила она. И начала массаж с шеи.
Андре с готовностью наклонил голову. Потом вдруг спросил:
— А почему ты считаешь меня великим пашой? Я ведь путешествую скромно — так паши не ездят. Да и одет я скромно…
— Но все же вы — великий паша, — заявила Али. — Потому что вы говорите, как паша, держитесь, как паша, и вообще… все время командуете. А если вы прикажете Жожану снести мне голову… О, я не сомневаюсь, он сделает это тотчас же. — Весело улыбнувшись, Али добавила: — Конечно, я надеюсь, что вы не отдадите такой приказ.
— В данный момент у меня нет такого желания, — пробурчал Андре.
— Вот и хорошо! — Али широко улыбнулась. — Так это правда или нет, а, Хандрей?
— То, что я великий паша? Ну… и да, и нет. В Англии меня величают маркизом.
Али закончила массировать его плечи и перешла к рукам.
— А как вы стали маркизом? Вас назначил визирь?
— Нет. У нас нет ни визирей, ни султанов. У нас есть короли и королевы. Давным-давно один из моих родственников получил от короля Англии титул маркиза Бейнзбери. И это — второй титул моего деда. Я пользуюсь им, пока дед не умрет, а потом… Влезу, так сказать, в его сапоги.
— И какие они? — Али тут же представила себе роскошные сапоги из красного сафьяна с загнутыми носами. — И как вы узнали, что они будут вам впору?
— Ну… это просто так говорится. — Андре усмехнулся. — Я имел в виду, что унаследую титул, после чего меня станут называть герцогом Монкриффом.
— О, так много имен!.. — воскликнула Али. — Но тогда почему вас зовут Хандрей, а не одним из тех имен?
— Андре меня назвали при рождении, как тебя — Али.
— А… понятно. Значит, правильнее называть вас Хандрей Бенсбери.
— Ну… не совсем так. — Андре вздохнул, призывая себя к терпению. — Бейнзбери — мое официальное имя. А при рождении меня назвали Андре Николас Серж де Сен-Симон.
Али мечтательно вздохнула.
— Ах, какое прекрасное имя… И какое… высокое! Оно вам очень идет, мне кажется.
— Благодарю вас, — буркнул Андре. — Рад, что вы одобряете его.
— А ваши сыновья тоже станут герцогами? — Теперь Али представила его во дворце — сидящего в окружении своих красавиц-жен и детей.
— Нет, только старший, — ответил Андре. — Если у меня вообще будут сыновья. Ведь сначала мне нужно жениться, а это — самое последнее, что мне хочется сделать.
— Но почему?! — изумилась Али. — Ведь все великие паши имеют жен — очень много жен.
— В моей стране полагается только одна жена, — ответил Андре и тут же сменил тему. — А скажи мне, Али, ты когда-нибудь видел великого пашу? На мой взгляд, у тебя существует какая-то навязчивая идея насчет того, что им можно, а что нельзя.
— Ну… Как-то раз один из них проезжал через деревню недалеко от нашей. То была великолепная процессия. — Али вздохнула, предаваясь воспоминаниям. — Паша был разодет в шелка, расшитые разноцветными узорами. Потрясающая работа! На нем сияли роскошные драгоценности. Даже его конь был разукрашен драгоценностями! — Она принялась массировать бедра Андре, что было совсем непросто, потому что мускулы на них были напряжены. — А его стражники по пути били нас бичами, чтобы дать нам понять, что мы — насекомые по сравнению с ними.
— И это сделало пашу еще выше в ваших глазах?
— Да, конечно. — Али с удивлением посмотрела на хозяина. — Вы что, не бьете у себя в стране своих подданных?
— Я — ни в коем случае. Вместо этого я сурово смотрю на них, и они падают на землю в немом ужасе.
Али кивнула и задумалась. Минуту спустя пробормотала:
— Да, я видел у вас такой взгляд. Вы метнули его в меня, но я не сообразил, что нужно пасть на землю. Я подумал, что вы хотите ударить меня.
Андре взъерошил ей волосы.
— У меня и мысли такой не возникло. А если по какой-то причине мне захочется, чтобы ты пал ниц на землю, то я дам тебе знать. Словами. Договорились? И поверь, я не собирался бить тебя, хотя и грозил раньше. Это была шутка, понимаешь?
— Да, кажется, понимаю… — пробормотала Али. — Я даже иногда удивлялся тому, что вы меня не бьете.
— Но мне кажется, что из-за этого я немного потерял в твоих глазах, не так ли? Видишь ли, Али, не в моем обычае пользоваться средствами физического воздействия. Но если хочешь, чтобы я отлупил тебя и тем самым упрочил твое почтение ко мне… Что ж, полагаю, у меня неплохо получится.
— О, нет-нет! Просто мне нужно научиться понимать с полуслова ваши желания, чтобы правильно служить вам — моему хозяину и повелителю.
— Ты служишь вполне исправно, — заметил Андре.
— Но я пока знаю только то, что нравится моим сородичам, — а ведь что-то из этого может не понравиться вам, хотя… — Али помолчала и решительно добавила: — Это не касается купания. Оно пришлось вам по душе, и оно полезно для здоровья. Поэтому вы не прогоните меня. — Закончив массировать ступни Андре, она подала ему чистую одежду.
— Прекрасно! — «Паша» начал одеваться. — А что касается моего здоровья… Что ж, тут у меня нет возражений. Но если желаешь хорошо служить мне, то тебе следует беспрекословно подчиняться мне, согласен?
— Да-да, согласен. — Али поклонилась, приложив ладонь к груди, потом к губам и ко лбу.
— Вот и хорошо. Я рад, что мы договорились. А теперь… Может, сам тоже вымоешься? — Андре пригладил влажные волосы. — Я думаю, что тебе не терпится примерить свою новую одежду. Тебе ведь не хочется ходить грязным, я прав?
— Да, конечно. Но я сделаю все сам, — быстро нашлась Али, тут же придумав отговорку. — Это неправильно, если слуга будет мыться в присутствии хозяина. И неправильно, если слуга предстанет пред ним… не совсем одетым. Ведь это будет означать неуважение к хозяину, не так ли?
— Что бы я делал без тебя и твоих рассказов о том, как быть пашой? — со вздохом пробормотал Андре. — Ладно, как пожелаешь. Только будь осторожен… и не простудись. Это я серьезно говорю. И еще, Али… Благодарю тебя, приятель. Это было прекрасное купание и прекрасный массаж. У тебя удивительно искусные руки.
— Я рад, что доставил вам удовольствие, — смутившись, ответила Али. — Порадовать вас — мое самое большое желание.
Андре похлопал слугу по щеке.
— Я начинаю верить, что так оно и есть, — сказал он. — Но будь осторожен и не проявляй такой бездумной привязанности ко мне. Я ведь могу разочаровать тебя.
— Такого просто быть не может. Вы не сможете разочаровать тех, кто отдал вам свое сердце, — прошептала Али.
Андре тяжело вздохнул и тихо проговорил:
— Али, никому не отдавай своего сердца. Никогда. И уж точно — не мне.
— Поздно, — с веселой улыбкой ответила Али. — Аллах уже решил все за меня.
— Тогда твой Аллах — глупец! Потому что у меня нет сердца, и я разобью твое! — прокричал Андре. — Запомни это! — Резко развернувшись, он пошел к лагерю.
Али смотрела ему вслед, пока он не скрылся из глаз. Потом, нахмурившись, пробормотала:
— Какой же он иногда глупый… Что ж, тогда неудивительно, что он так несчастен.
Готовя себе воду, чтобы сполоснуться, Али поставила перед собой задачу — найти приемлемое решение. Ей для этого не потребовалось много времени.

В эту ночь небеса распахнулись — и хлынул дождь. Но Али, не обращая на него внимания, поплотнее завернулась в одеяло и, однако же, задремала. Вздрогнув, проснулась через несколько минут; она вдруг почувствовала, что кто-то откинул одеяло с ее лица.
Над ней склонился Андре. По его щекам струились потоки воды, и он сказал:
— Пойдем, малыш. — Он подхватил ее на руки. — Тут сыро. Если ты следишь за моим самочувствием… Ну, тогда и я должен следить за твоим.
Через несколько секунд он внес ее в свою палатку и уложил рядом со своим матрасом. Счастливая, Али свернулась клубочком и, подложив кулак под щеку, пробормотала:
— Я придумал, Хандрей. Знаете, я найду вам жену, которая подарит вам детей.
Андре в этот момент сушил полотенцем волосы, и голос его прозвучал глухо:
— И как же ты собираешься это сделать? — Отбросив полотенце, он с любопытством посмотрел на Али. — Думаешь, подыщешь мне жену на базаре?
— Нет-нет. На базаре вы найдете рабов, а не жен. Может, в какой-нибудь деревне. — Али резко приподнялась — ей в голову пришла неожиданная мысль. — О, ведь вам нужна жена-англичанка!
— Теперь тебе захотелось женить меня на холодной рыбине? — Андре устроился на своем матрасе, натянув одеяло до груди. — Нет уж, спасибо, Али. В мире нет ничего хуже англичанок. А теперь оставь эту тему. Ложись и спи. У нас завтра трудный день. — Он повернулся на бок, и вскоре его дыхание стало тихим и спокойным.
Али улыбнулась и, вздохнув, закрыла глаза. Среди ночи ее разбудил какой-то странный звук — казалось, кто-то стонал от боли. Али приподнялась и осмотрелась. Андре метался на своей постели, и его лицо было искажено. Внезапно он снова застонал.
Али тут же склонилась над ними, положив ладонь ему на лоб, прошептала:
— Тихо, успокойся. Все в порядке, Хандрей. Я с тобой.
Лоб его тотчас разгладился, и он перестал метаться. Накрыв Андре одеялом, которое он сбросил с себя, Али аккуратно подоткнула его со всех сторон.
— Спи сладко. — Она легонько дотронулась до его щеки. — Теперь у тебя есть я, и я буду заботиться о тебе.
Вернувшись к своему одеялу, Али улеглась на бок и внимательно посмотрела на Андре. Тот спал спокойно и больше не стонал во сне.

— Ах, Ксанфос! — Андре остановил лошадь и сделал глоток воды. Перед ними расстилалась мирная укромная долина. — Ну, наконец-то! Ты взгляни на эту красоту, Жо-Жан.
Хотя они не раз посещали эти места, Андре всегда испытывал волнение при виде разрушенного, но по-прежнему величественного города, расположенного в долине. Город и доныне сохранял остатки былого великолепия, и временами Андре казалось, что каждый камень в долине нес в себе отзвуки прошедших эпох.
— Иногда мне кажется, что ты предпочел бы это место любому другому на земле, — заметил Джозеф-Жан.
— Ты прав, — кивнул Андре. Он повернул голову и проговорил: — Али, поезжай вперед, в Куник. Передай правителю Ахмеду, что мы скоро приедем и что нам потребуется его покровительство. Эти люди знают нас, но будет проявлением вежливости предупредить их. Они живут в городе из шатров милях в двух отсюда — по прямой. Упомяни про мой титул.
Али тут же ударила пятками по бокам возмутившегося ослика, и вскоре исчезла в клубах пыли.
— Похоже, тебе нравится этот мальчишка, — заметил Жо-Жан.
— Нравится? — переспросил Андре. — Да, наверное. Он мне кажется забавным.
— Думаю, ты его недооцениваешь, но что правда, то правда — Али забавный человечек. Ты собираешься оставить его при себе?
Андре нахмурился и пробормотал:
— Почему бы и нет? Он очень полезен. В отличие от всех тех, кто прислуживал нам до него. Он не жалуется, готов на любую работу, к тому же очень покладистый. А с чего ты вдруг заговорил о нем?
— Только потому, что ты собирался отпустить его, как только мы доедем до Ксанфоса, — пожав плечами, ответил Джозеф-Жан.
Мысль о том, что Али, возможно, уйдет от них, повергла Андре в шок. Этот мальчишка был созданием необычайно странным, добрым и болтливым, но в то же время обладал удивительно острым умом и был на редкость любознательным.
Более того, в присутствии Али… Да-да, как ни странно, рядом с этим мальчишкой он не чувствовал того ужасного одиночества, что преследовало его постоянно все последние годы.
Возможно, это происходило из-за того, что Али, отдавая, ничего не требовал взамен, кроме еды, крова и иногда — дружеской беседы. Господи, как давно миновали те времена, когда все в жизни казалось таким простым. И еще… Хм… по какой-то странной причине ему лучше спалось, когда Али находился рядом, в его палатке.
Андре повернулся к кузену и решительно заявил:
— Али остается с нами.
— Рад слышать, — ответил Джозеф-Жан. — Привезти еще одну палатку? Не может же он ночевать все лето под открытым небом.
— Не трать лишних денег, — сказал Андре. — Мы можем с ним поместиться в одной палатке. Он занимает мало места и ненавязчив. Просто купи походную скатку.
— Считай, что это уже сделано. — Джозеф-Жан послал свою лошадь в галоп, и Андре поскакал следом. Перспективы на нынешнее лето казались ему сейчас очень даже приятными.

В эту ночь город шатров пировал. Андре с Джозеф-Жаном расположились на плюшевых подушках, разложенных на богатых коврах перед обтянутым черными козлиными шкурами шатром местного правителя. Али же наблюдала за своими хозяевами, сидя невдалеке у костра. Им подносили одно блюдо за другим, и Али было приятно видеть, что правитель понял, насколько они важные персоны.
— Это ты — Али? — послышался вдруг чей-то голос.
Она оторвалась от чудесного плова и увидела перед собой паренька лет четырнадцати. Его черные глаза горели от любопытства.
— Да, я. — Она жестом пригласила его присоединиться к ней.
— А я — Умар. — Мальчишка сел с ней рядом. — Ты ведь пришел вместе с Бейнзбери и Клюбером, да? Я их знаю. Они приезжали сюда в прошлом году. Ты их проводник?
— Нет, всего лишь слуга, — ответила Али. — Я еще ни разу не был в этих местах.
— Ясно, — кивнул Умар. — А из какой ты деревни?
— Я с юга, отсюда далеко, — сказала Али. — Мои сородичи — из народа юруков, как и твои.
— Ясно, — снова кивнул мальчишка. — Что ж, это хорошо. А почему ты здесь с чужестранцами, а не со своими? Тебе еще мало лет, чтобы оставаться одному.
Али пожала плечами.
— Мои все умерли, поэтому я отправился на север, найти работу. Мне повстречались эфенди. Они оба оказались щедрыми и добрыми. Жизнь с ними интересна и полна приключений.
— Они богатые, эти эфенди? — поинтересовался Умар. Согнув одну ногу в колене, он оперся на нее локтем.
— Да-да, очень! — воскликнула Али. — Мой хозяин живет в огромном дворце, и у него там сундуки, набитые драгоценностями. Его слуги одеты в богатые одежды, его верблюды носят на головах украшения из рубинов, а жеребцы и кобылы ходят в табунах, покрытые попонами, расшитыми золотом и серебром. — Ах, как ей нравилось все то, что она придумала!
— О!.. — Глаза Умара округлились. — А сколько у него жен?
Али прикусила губу. Ей не хотелось, чтобы хозяин потерял в уважении из-за того, что не был женат. Это была щекотливая тема. Али не могла сказать, что ее хозяин считал, будто женщины причиняют только беспокойство. Не могла сказать и о том, что женщины из его страны подобны дохлым рыбам — вонючие и холодные.
И тут ей вспомнились его странные слова, сказанные день назад. Он говорил о том, что не нужно никому отдавать свое сердце. Ухватившись за эти слова, Али принялась импровизировать.
— У него нет жены, — с печалью в голосе сказала она. — Когда-то он любил женщину больше самой жизни, самую красивую женщину на свете, но она умерла, оставив его с разбитым сердцем и обезумевшим от горя. Он похоронил ее и в память о ней решил больше не жениться.
Умар сочувственно вздохнул.
— Какая трагедия! Да, огромная трагедия. Я так и думал, что с ним случилось что-то подобное. У твоего хозяина вид человека, который переносит страдания молча. Но он еще будет вознагражден за свое воздержание и преданность.
— Честь для него — самое главное, — с гордостью заявила Али.
Умар тут же закивал.
— Да-да, конечно. — Он снова принялся расспрашивать ее дальше, и скоро к ним присоединились еще несколько человек; причем у каждого из них был свой вопрос.
Али же отвечала с огромным удовольствием. Она рассказала, как хозяин спас ее, как вы́ходил, а затем обеспечил работой. И все были поражены его чрезвычайной добротой и мужеством перед лицом ужасной потери, о которой Умар уже успел поведать, приукрасив такими трагическими подробностями, которые отсутствовали в рассказе самой Али.
Через некоторое время заиграла музыка, и разговор сам собой иссяк. Невольно улыбнувшись, Али уселась поудобнее и стала прислушиваться. Оказывается, она даже не понимала, насколько соскучилась по нежному звучанию, которое струилось сейчас в темноте звездной ночи, словно водный поток. Музыка всегда успокаивала ее и в то же время очаровывала. Лютня пела о потерях и о том, чего уже никогда не вернуть, но при этом давала надежду на счастье. Лютня пела также о красоте и еще о том, что невозможно было выразить словами, но чувства, которые вызывала эта музыка, казались необычайно прекрасными.
Потом лютню взял Умар и заиграл какую-то очень простую мелодию. Некоторые тотчас поднялись и начали танцевать. А Али улеглась на бок и, подпирая щеку ладонью, стала смотреть на танцующих мужчин. И это было чудесно — она вновь оказалась в знакомой обстановке и слушала прекрасную музыку, лежа у костра.
Украдкой бросив взгляд на Умара, Али решила, что он ей очень нравится. Они могли бы стать добрыми друзьями и союзниками. Мысль о том, чтобы завязать с ним дружбу, показалась ей особенно приятной, хотя Али, конечно же, не собиралась говорить ему, что она на самом деле девушка. Более того, ей теперь уже казалось, что быть мальчиком — очень даже неплохо. А еще лучше — быть вместе с людьми, которые не толкаются и не делают из нее посмешище только потому, что она — не одна из них.
«Однако никто не может сравниться с моим хозяином», — подумала Али; в этот момент, стоя у костра, он разговаривал с правителем и несколькими мужчинами.
Но юруки, одетые в свои традиционные костюмы, с кинжалами и с красивыми украшенными серебром пистолетами за поясом, не шли ни в какое сравнение с ее великолепным хозяином — пусть даже и безоружным, пусть даже в простых шальварах, белой сорочке со скромным жилетом и в европейских сапогах. Ведь его осанка производила гораздо большее впечатление, чем любое оружие. А отсветы пламени, игравшие в черных волосах и бороде, отбрасывали тень на шатер, придавая фигуре Хандрея гигантские размеры.
Али радостно улыбнулась. Ах, он был потрясающе красив, умен и добр к тому же. И она, Али, принадлежала ему! Ей было чем гордиться, верно? О, наконец-то Аллах проявил к ней милость!
Али отвела глаза от Андре и устремила взгляд на залитые лунным светом снеговые шапки гор, которые живописно вздымались над долиной. Их дикая красота служила еще одним напоминанием о том, что иногда Аллах заставлял людей тяжело страдать, прежде чем вознаградить Своей добротой. Она вознесла Ему короткую благодарственную молитву, а потом задремала.

Глава 4

— Али, сиди смирно. Если не перестанешь вертеться, у тебя на голове получится полный беспорядок. — Андре положил ей руку на затылок и нажал, пригвоздив к месту. Потом снова принялся за стрижку. — Тот, кто стриг тебя в последний раз, настрадался от твоей непоседливости. Именно поэтому у тебя была не голова, а сплошное безобразие, когда ты только появился у нас. И кто же умудрился тебя подстричь?
Али не стала говорить, что она себя сама постригла. Для нее это было мучительное испытание — взять в руки ножницы и обрезать свои роскошные волосы, единственную свою драгоценность. Но в тот момент у нее не было выхода… А потом она обнаружила, что у мальчишек с их короткими волосами имелось огромное преимущество, в особенности — в летнюю жару. К тому же ей иногда нравилось вести себя как мальчишка.
— Поторопитесь, Хандрей. У меня еще очень много дел, — пробормотала Али, заерзав на табурете. — Да и вам нужно заняться делом.
— И это говорит мне человек, который постоянно ворчит из-за того, что я работаю слишком много? — Андре начал стричь ее затылок.
— Так и есть, — отозвалась Али. — Но тут столько развалин… Я сомневаюсь, что вы успеете описать все до ноября. Уже август, а вы еще до половины не дошли. Хотя говорили, что должны вовремя закончить свою книгу.
— Почему этот довод всплывает каждый раз, когда тебе нужно куда-то улизнуть? — поинтересовался Андре.
Али развернулась и, вскинув голову, улыбнулась ему.
— Потому что это всегда срабатывает.
Андре пощелкал ножницами и проворчал:
— Ладно, ты прав. Иди. Теперь ты выглядишь намного солиднее, как мне кажется…
Тотчас вскочив с табурета, Али отряхнула рубашку.
— Увидимся за ужином, — сказала она, проводя ладонью по своей коротко остриженной голове. — Я приготовлю вальдшнепов, которых принес с охоты Жожан.
— А сейчас куда ты так торопишься? — спросил Андре, убирая в чехол ножницы и расческу. — Снова отправишься к Умару? Мне нравится, что вы стали друзьями. Для него это тоже не вредно. Хотя… Ведь почти вся деревня ушла в горы, на пастбища. Может, лучше оставить его на время в покое, чтобы он занялся неотложными делами?
— Мы видимся только тогда, когда с нашими дневными делами покончено, — заявила Али. — Да Умара сейчас и нет в деревне. Он на неделю ушел в горы, чтобы увидеться с матерью. — Она грустно вздохнула. — Я буду скучать по собакам Умара не меньше, чем по нему.
Андре внимательно посмотрел на нее.
— Только не пытайся притащить в лагерь собаку. Уж лучше пожелай луну с небес. Никаких домашних любимцев. И кончим на этом разговор, ясно?
— Мне кажется, это глупо… — пробормотала Али.
— Мы снимемся с места в ноябре, не забыл?
— Но собака может поехать с нами. Почему нет, Хандрей? Щенки такие очаровательные! А ночью я могу спать с ним… Как Умар спит со своим Шерифейем.
— Я все сказал. И довольно об этом, — строго сказал Андре.
Али опустила глаза.
— Хорошо, как пожелаете. Я пойду к реке, буду делать уроки. Там прохладнее.
— Ты у нас усердный ученик, да? Что собираешься делать, когда станешь образованным? Может, откроешь ковровую лавку в Константинополе и будешь обманывать французов и вытягивать из них деньги?
— Однажды я стану великим пашой, — с улыбкой заявила Али. — Да-да, вот увидите. Но для этого мне нужно научиться всему, чему я только смогу. — Она подхватила свой узелок и, снова улыбнувшись, спросила: — Как думаете, это возможно?
— Думаю, что возможно, — ответил Андре. — У тебя способности к языкам. Твой французский становится все лучше. То же самое можно сказать и о чтении. Мои усилия непременно будут вознаграждены.
Ужасно довольный похвалой, Али поторопился уйти. Андре с улыбкой смотрел ему вслед. Ему нравились их занятия. Мальчишка оказался необычайно любознательным. И даже сказочные истории, которые Андре рассказывал ему на ночь, давали Али пищу для размышлений. На прошлой неделе он рассказал мальчику миф о Леде и лебеде и о яйце, из которого родилась Елена Прекрасная. А потом пришлось рассказать и о Троянской войне.
С некоторым удивлением Андре подумал о том, что Али стал не только толковым слугой, но и приятным собеседником. Снова улыбнувшись, он подхватил свой рюкзак и отправился к развалинам.
— А ведь жизнь с появлением Али стала гораздо лучше, — пробормотал он себе под нос.

Над рекой гулял прохладный ветерок, но день был знойный, и жара даже в тени мешала сосредоточиться. Али перечитала очередную фразу несколько раз, потом со вздохом опустила книгу. Кое-что ей и сегодня удалось узнать, но из-за жары уже начинала болеть голова.
Снова вздохнув, Али осмотрелась. Вокруг по-прежнему никого не было. Вдали дремало стадо верблюдов, коровы от жары спрятались в роще, и даже птицы умолкли. А Хандрей и Жожан где-то занимались раскопками — то были единственные люди, работавшие на солнцепеке в середине дня. Как обычно…
Али с тоской посмотрела на воду. Рискованно, конечно, однако же… Она страдала целое лето — сказала, что не умеет плавать. Но сейчас Умар был далеко, а поблизости — никого…
Быстро скинув с себя одежду, Али спустилась к реке и побрела по мелководью. Она едва не задохнулась от восторга, когда холодная вода коснулась ее лодыжек. Осмотревшись, она поискала спокойную заводь. Заводь оказалась тут же, совсем рядом. Причем она была достаточно глубокая и тенистая — прямо над ней высилось дерево. Али побрела в сторону ствола, ощущая под ногами скользкую холодную глину. Потом на мгновение окунулась с головой, после чего, откинувшись на спину, сделала несколько гребков. «Какое настоящее наслаждение, — подумала она. — Как жаль, что нельзя плавать, когда захочешь. Ведь если обман вдруг откроется… О, это будет катастрофа!»
Али нахмурилась. Интересно, как долго ей удастся сохранять свою тайну? Вообще-то это было чрезвычайно трудно… Ведь приходилось ежедневно мыться и одеваться. Не говоря уж о неудобствах, которые доставляли регулы — следовало управляться со всем этим тайком, когда никто ее не видел.
К счастью, Хандрей с Жожаном пришли к выводу, что их слуга очень стыдлив, и не подвергали сомнению ее право на уединение. Но так не могло продолжаться вечно. Было ясно: в один прекрасный день все откроется.
И как тогда поступит Хандрей?
Она собиралась рассказать ему правду. Да-да, собиралась — но боялась, что хозяин прогонит ее, поэтому держала рот на замке. Ведь она уже так привыкла к Хандрею… И она была счастлива ему служить. Ох, что же произойдет с ее жизнью, если он удалит ее от себя? Жизнь просто-напросто кончится. Больше не будет его захватывающих рассказов. И она больше не зайдет к нему в палатку, чтобы посмотреть, как он спит. И, конечно же, она больше не услышит его смех и не увидит его улыбки… А он все чаще стал улыбаться в последние дни…
И если Хандрей ее прогонит — тогда можно прямиком отправляться к туркоманам, чтобы отдаться им в руки. А еще лучше — взобраться на ближайший утес и броситься вниз. Какая жалость, что Хандрей так добр… Будь он жестоким человеком — тут же отсек бы ей голову, узнав об обмане. Но, увы, на это можно не рассчитывать, потому что все будет гораздо хуже. Хандрей бросит на нее ледяной взгляд, от которого у нее кровь застынет в жилах, а затем скажет, чтобы она немедленно убиралась из лагеря и больше не попадалась ему на глаза.
— О, Аллах!.. — воскликнула Али, обращаясь к небесам. — Пожалуйста, прошу тебя, сделай так, чтобы мой секрет не раскрылся. А если Хандрей прогонит меня, я этого не выдержу!

Али украдкой посмотрела на Хандрея. Она никак не могла отделаться от тягостных мыслей о той печальной участи, которая, вполне возможно, ожидает ее, если хозяин вдруг узнает, что его слуга на самом деле женщина.
После ужина хозяин занялся чисткой кожаного седла — склонился над ним своей черноволосой головой, не обращая на Али ни малейшего внимания. Она перевела взгляд на Жожана. Его светловолосая голова также склонилась, но он занимался более важным делом — писал письмо матери; Жожан сам ей об этом сказал.
А вот Хандрей никогда не писал писем, только делал записи в своей книжке. Али поинтересовалась, почему он не писал родным — как Жожан.
— Слуга не должен задавать таких вопросов, ясно? — последовал резкий ответ.
Али молча кивнула и снова посмотрела на Жожана. Она знала об этом человеке почти все. У него были мать, отец и еще — три сестры, по которым он очень скучал. Вся его семья жила в небольшой деревушке во Франции. Он также рассказал, что его отец — фермер. Они были не такие важные господа, как Хандрей, но жили в достатке. И было совершенно ясно, что их семья — очень счастливая. Семейное счастье, радость и благополучие — казалось, все это отражалось на лице Жожана и читалось в его глазах.
А вот Хандрей — совсем другое дело. Возможно, у него, как и у нее, не было семьи. Ведь он ни словом не обмолвился о своих родственниках…
Тут Али вдруг сообразила, что он ни разу не спросил о ее семье. Вряд ли она сказала бы правду, но все же было обидно, что он этим не поинтересовался. Впрочем, она, кажется, сказала, что они умерли от чумы, и ему этого было достаточно… Хандрей, судя по всему, не интересовался ничем, кроме своих развалин.
— Али, что с тобой такое? — Он вдруг поднял голову и пристально посмотрел на нее — возможно, почувствовал на себе ее взгляд. — Живот разболелся? Или просто настроение плохое?
Али еще больше помрачнела.
— Вы почему-то очень злой, — пробормотала она. — Я приготовил замечательный ужин, а вы со мной совсем не разговариваете…
Андре взглянул на нее с любопытством, потом проговорил:
— Готовить замечательные ужины — твоя работа, Али. Но скажи, с каких это пор свирепые взгляды стали частью твоего репертуара? Я чем-нибудь тебя обидел? Может, сказал что-нибудь не то?
— Нет-нет, — ответила Али, потупившись.
— Тогда изволь держать при себе свое дурное настроение. С тобой обращаются прекрасно, и тебе, моему слуге, не на что жаловаться.
Хандрей был прав. Она — всего лишь слуга, ей следовало быть терпеливой. Более того, следовало порадоваться, что хозяин не ударил ее.
— Простите, я не хотел вас обидеть, — пролепетала Али.
Андре тихо вздохнул и так же тихо ответил:
— Извинение принято, Али. Думаю, тебе могло показаться, что я пренебрегаю тобою. Уже целую неделю я не рассказывал тебе никаких историй. Твое настроение улучшится, если расскажу тебе сейчас что-нибудь?
Али утвердительно кивнула, хотя думала совсем о другом.
— Что же именно тебе рассказать? — Андре закинул седло на предназначенную для него подставку.
Али тотчас подала ему мыло и принесла лохань с водой. Немного подумав, ответила:
— Наверное — историю про Ксанфос. — С таким настроением, какое у нее сейчас, ей нужно было послушать что-нибудь трагическое.
— Как, опять? — спросил Андре, вытирая руки полотенцем.
Джозеф-Жан поднял голову и проговорил:
— Похоже, наш Али испытывает тягу к кровавым драмам. Сколько уже раз ты ее слышал? Пять? Десять?
— Истории становятся только интереснее, когда их повторяют много раз, — довольно резко заявила Али, но тут же пожалела о своей несдержанности — Джозеф-Жан уставился на нее в изумлении. — В них появляется все больше подробностей, — поспешно добавила она, как бы извиняясь.
— Ну, наверное… — кивнул Джозеф-Жан, по-прежнему глядя на Али с удивлением.
Андре же отодвинулся от стола и с усмешкой сказал:
— Что ж, Ксанфос, так Ксанфос.
Али тотчас устроилась у его ног; она знала, что ему нравилось рассказывать истории о гордом народе, жившем когда-то в этих местах. И он замечательно их рассказывал своим низким, густым и выразительным голосом. Чтобы должным образом настроиться на рассказ, Али ненадолго закрыла глаза, переносясь на несколько тысячелетий назад.
— Ксанфос был главным городом страны Ликия, — начал Андре. — Но чтобы понять историю Ксанфоса, надо понять характер ликийцев — сильных и стремившихся к независимости людей, которые, как полагают, прибыли сюда с острова Крит.
— Вероятно, в Минойскую эпоху, где-то в 1400-х годах до Рождества Христова, — поспешно добавила Али; ей хотелось, чтобы Хандрей пропустил все скучные подробности, но она понимала, что без них все равно не обойтись (он всегда начинал свой рассказ с этих подробностей).
— Благодарю, — с улыбкой кивнул Андре. — Они были решительно настроены жить отдельно ото всех соседей и столь же решительно боролись за свою независимость. Однако воевали вместе с троянцами во время их войны…
— Про нее говорится в «Илиаде» Гомера, — вставила Али, стараясь поторопить рассказчика.
— Интересно, как же я смогу рассказывать, если ты все время меня перебиваешь?! — возмутился Андре.
— Я просто помогаю вам перейти к главной части, — успокоила его Али.
Андре снова улыбнулся.
— Да-да, конечно… Ты хочешь перейти прямо к катастрофе. Так и быть, сделаю тебе одолжение. Так вот, когда Крез — царь Лидии — больше был не в силах противостоять Персии, его царство пало, а Ликия стояла следующей в списке персов. Свободолюбивые ликийцы, разумеется, беспокоились…
— Еще бы? Как же иначе? — пробормотала Али; рассказ начал увлекать ее. — Ведь это отвратительно, что персы хотели забрать себе все эти территории.
— Да, ты прав, — кивнул Андре. Он прикурил сигару от уголька, который вытащил из почти угасшего костра, и продолжил рассказ. — Но в конце концов ликийцы сообразили, что не смогут защитить себя. И тогда они решили, что все равно не сдадутся в плен.
Али тяжело вздохнула и прошептала:
— И вот эти мужественные люди собрали своих храбрых жен и детей в городе. Женщины держали детей на руках, чтобы те не плакали, а в это время их мучительно страдавшие мужья подожгли акрополь — туда они перед этим снесли все свои ценности и привели верных им рабов. А потом они вышли из города, чтобы биться с персами, и погибли все до одного.
— Ты предпочитаешь сам себе рассказывать эту историю? — Андре приподнял одну бровь, чем страшно рассмешил Али; ее всегда смешило, когда он так делал.
— Нет-нет, рассказывайте! Просто иногда вы забываете упомянуть про величие женщин, которые были вынуждены смотреть, как мучаются их бедные дети. Мужчины, по крайней мере, героически умирали на поле боя.
Джозеф-Жан хмыкнул и, запечатав письмо, отложил его в сторону. Затем откинулся на спинку стула и с серьезнейшим видом заметил:
— Поведение женщин — это исключительно важный момент, Андре.
— Конечно, важный, — закивала Али. — Ведь не только мужчины хотят умереть героически… А дальше, Хандрей?
— Мне кажется, лучше перескочить через годы персидского правления и завоевания Александра Великого, после которых опять последовали годы персидского правления. Ведь история как наука тебя не волнует, верно, Али?
— Но вы можете рассказать про Лигу двадцати трех городов и обо всех тех богатых людях, — заметила Али, ей очень нравился рассказ о том историческом периоде.
— Я не мог бы забыть об этом даже под страхом смерти. — Андре ухмыльнулся и затянулся сигарой. — Итак, Ликия успешно развивалась и постепенно сформировала собственную демократию, несмотря на все те трудности, которые постоянно возникали. Люди богатели и… В общем, я уверен, у них имелись и дорогие украшения, и слуги, и драгоценные масла. Кроме того, мы совершенно точно знаем, что они были очень щедры в отношениях со своими сородичами.
— Да, разумеется, — подала голос Али. — Эти люди были добрыми, храбрыми и героическими во всех отношениях. — Она придвинулась поближе к Андре. — Вы, конечно, можете изучать и описывать их, но забываете, что это были вполне реальные люди, которые жили прямо вот здесь, на этой земле. И, знаете ли, тогда тут не было этих руин.
Андре молча уставился на Али, потом посмотрел на Джозеф-Жана, после чего оба расхохотались.
— Я же прав, верно? — в растерянности пробормотала Али, не понимая, что так развеселило хозяев.
— Да, верно, — сказал Андре, отсмеявшись. — Этих руин тогда тут не было, в том-то и дело, малыш, в том-то и дело… Как ты думаешь, почему мы сейчас занимаемся этой работой? Мы пытаемся оживить весь тот исторический период.
Тут Али вдруг скрестила на груди руки и, нахмурившись, заявила:
— А я вот что думаю… Копируя старые надписи, делая зарисовки и составляя карты, вы никого не оживите. Вы рассказываете о Ксанфосе — словно читаете лекцию по истории.
— А ты что предлагаешь? — Андре с любопытством посмотрел на своего слугу. — Я ведь не могу изменить исторические факты…
— На вашем месте я рассказал бы интересную историю о людях, об их семьях, о трагедии, которая случилась с ними, — то есть о том, что сможет понять любой человек, не только историки. — Али глянула в сторону развалин. Их уже окутали сумерки, и силуэты старинных зданий и гробниц чернели на фоне темно-синего неба.
Она попыталась представить, как все тут было две тысячи лет назад. Вот девочка, наблюдающая за приходом ночи… А вокруг нее живет город со всеми своими звуками. И девочка очень хочет понять, что же ей делать. Она ведь знает, что вот-вот в ее город придет война… И что она, эта девочка, должна была чувствовать? Вероятно, это была самая печальная часть истории.
— Али… — тихо позвал Джозеф-Жан. — Чего ты вдруг притих?
Она вздохнула и пробормотала:
— Если кому-то придет в голову мысль перенестись во времени на две тысячи лет назад, этот человек должен увидеть живых людей, а не только те развалины, которые мы видим сейчас. — Али кивнула в сторону развалин. — Но я имею в виду не знаменитых и известных, о которых говорите вы с Хандреем. Я о людях вроде меня, вроде Умара или Музаффера с его женой. — Посмотрев на Джозеф-Жана, она добавила: — Мне хочется, чтобы все узнали их имена и подробности из их жизни — тогда всем стало бы понятно, какими они были.
— Но мы ничего о них не знаем, — возразил Джозеф-Жан. — Такое можно только вообразить…
— Вот именно! — воскликнула Али. — И уж если представить, как все в Ксанфосе было много веков назад, то я бы сначала придумал семью.
— Семью?.. — переспросил Андре. — И какую же семью ты бы придумал, Али?
Она задумалась, подперев кулаком щеку.
— Ну… я начал бы с самой простой семьи.
— Чтобы никаких богатств, да? — с улыбкой спросил Андре.
— Богатство — это не важно для таких людей, как я, — ответила Али с серьезнейшим видом. — Богатство имеет значение для людей значительных и великих — таких, как вы. Оно им требуется для того, чтобы поддерживать свое положение в обществе. А для остальных богатство означает просто жадность и скупость. Простым людям оно приносит больше зла, чем добра. — Тут Али вспомнила про Хаджи и добавила: — Стремление к богатству не приведет ни к чему хорошему. Оно заставляет людей вести себя бесчестно.
— Али, я еще не видел тебя таким серьезным, — заметил Джозеф-Жан. — Тебя что-то беспокоит?
— Нет-нет, — поспешно ответила Али, тотчас сообразив, что сказала слишком много. Ведь если бы Хандрей хоть что-то заподозрил… О, тогда бы он учинил ей допрос и в конце концов вытащил бы из нее всю правду.
— Али!.. — Андре пристально посмотрел на нее. — Али, что случилось?
— Я просто вспомнила про того кошмарного Брута, который страстно мечтал стать богатым и поэтому решил разграбить Ксанфос, а его жителей сделать своими рабами. И посмотрите, что произошло! Они все погибли! Погибли из-за его жадности!
— Но они сами выбрали свой путь, — заметил Андре. — К тому же… Не думаю, что у Брута могла возникнуть мысль, что они устроят коллективное самоубийство. Обычно люди, на которых идут войной, так не поступают. И говорят, что Брут плакал, когда слышал крики горожан. Так что он не был совсем уж бесчувственным.
— Ну, не знаю… — со вздохом пробормотала Али. — Все равно ужасно жалко тех бедных детей, их матерей с отцами, а также теток и дядьев…
— Не забудь о дедах и бабках, — ухмыльнулся Джозеф-Жан.
— Да, конечно. Их тоже жалко. Все они погибли мучительной смертью, потому что кому-то хотелось заработать денег на этой войне.
— Верно, Али. Но не забывай: Брут ужасно переживал и даже заплатил своим солдатам за каждого жителя Ксанфоса, найденного живым. И таких набралось сто пятьдесят человек, так что не все они погибли. — Андре протянул ей носовой платок, но Али, нахмурившись, резко отстранила его руку. Как Хандрей мог быть таким черствым? Неужели он совершенно бесчувственный?!
— Мне не нужен платок. Хандрей, как вы можете защищать такого негодяя? — Вскочив на ноги, Али в ярости посмотрела на хозяина. — Брут, конечно, был очень важным человеком, но это вовсе не означает, что он всегда поступал правильно.
— Али, я совсем не то хотел сказать, — пробормотал Андре.
— Фу! — воскликнула она с отвращением. — Вас беспокоит лишь ваша глупая наука!
— Что ж, Али, ты прав. Для меня действительно нет ничего важнее науки, — согласился Андре. — Так что если ты своими словами хотел меня обидеть, тебе это не удалось.
— Вас совершенно не интересует реальная жизнь, — с жаром продолжала Али. — Жизнь для вас — просто игра, головоломка, которую вы решаете. Вас не интересуют живые люди и то, что они чувствуют. И это делает вас настоящим глупцом — с вашей-то умной головой!
— Малыш, ради бога, что ты…
— О, Хандрей, не беспокойтесь! — Али поняла: еще мгновение — и из глаз ее хлынут слезы. А ей ужасно не хотелось плакать перед хозяином. — Вы не поймете этого, Хандрей, ни за что не поймете, потому что у вас нет сердца. — С этими словами Али выскочила из палатки.
Андре с изумлением посмотрел на приятеля.
— Что это было?.. — пробормотал он.
— Понятия не имею, — ответил Джозеф-Жан. — На Али что-то нашло. Ты рассказывал ему эту историю бесчисленное множество раз, но никогда не было такой реакции…
— Да, знаю. Но, как бы там ни было… Думаю, это у него пройдет. А я отправляюсь спать. Завтра собираюсь работать в некрополе, а при такой жаре следует начинать как можно раньше.
Забрав свернутую в скатку постель, Андре вышел из палатки; из-за духоты спать внутри было невозможно. Устроившись на ночь, он в раздражении пробурчал:
— Куда же отправился Али?
Прошел час, и Андре еще больше разозлился.
«Неблагодарный мальчишка… — думал он. — Что ж, если Али больше не хочет слушать истории на ночь — его дело».

Три дня Али почти не разговаривала с хозяином. И продолжала злиться на него. Когда же выхода не было, она говорила с ним короткими отрывистыми фразами, но Андре, казалось, этого не замечал. Более того, занимаясь своими обычными делами, он вел себя так, словно ее вообще не существовало. И это еще больше распаляло Али.
«Хандрей — бесчувственный монстр… Как и его друг Брут», — говорила она себе, помешивая потрясающе вкусный рыбный суп, который готовила на ужин.
Андре держался с ней необычайно холодно. Он был словно… Али на мгновение вскинула голову, замерла. И тотчас же уловила какое-то движение вдали. Поднимая облака пыли, в направлении их лагеря мчались два всадника, а верблюды и коровы, мирно щипавшие траву неподалеку, в тревоге бросились в разные стороны. Но кто же это позволил себе ехать напрямую через пастбища, нарушая тем самым неотъемлемые права юруков на свои территории?
Вскоре одетый по-европейски мужчина резко остановил своего коня и тут же спешился.
— Где лорд Бейнзбери? — спросил он и добавил фразу, которую Али вообще не поняла.
Она почтительно поклонилась и ответила:
— Я не говорю на вашем языке, эфенди. Прошу простить меня.
Второй мужчина, одетый по-арабски, с силой ткнул ее в плечо рукоятью кнута и сказал:
— Ему нужен твой хозяин, дурачина. — Он говорил по-турецки с чудовищным акцентом. — Где твой хозяин?
— В развалинах. — Али проглотила внезапно подступившие слезы. Ее так давно не били, что уже она забыла, как это может быть больно. — Если желаете, я схожу за ним. Выпьете прохладительного?
Араб кивнул.
— Но сначала предложи лорду. Он великий человек в Англии. Сейчас прибыл с Родоса со срочным поручением королевы.
Али взглянула на англичанина. Он не показался ей великим, в отличие от ее хозяина. Тем не менее она вежливо поклонилась и сказала:
— Эфенди, назовите ваше имя. — Али налила ему айрана и, взглянув на араба, добавила: — Я ведь должна сообщить его имя хозяину, верно?
— Передай, что сюда пожаловал лорд Уэзли, — ответил араб. — А как меня зовут — не твое дело.
Али снова поклонилась и быстро зашагала к развалинам. Потом, перейдя на бег, промчалась мимо акрополя, мимо базилики и направилась к некрополю, где, как ей было известно, сегодня должен был работать Андре.
— Хандрей!.. — Остановившись между могилами и саркофагами, она никак не могла восстановить дыхание после быстрого бега.
— Итак, маленький негодник, ты снова решил заговорить со мной? — Андре посмотрел на нее, оторвавшись от какой-то надписи, которую копировал. — Может, теперь ты соизволишь сказать, что так разозлило тебя?
— Это не важно, — пробормотала Али, все еще тяжело дыша. — У вас визитеры — важный англичанин. Его зовут лорд Уэзли. Это срочно, что-то насчет вашей королевы.
Андре нахмурился и проворчал:
— О господи, ведь Томас Уэзли — самый несносный из людей. И он, наверное, притащил с собой своего ненормального сирийца, верно?
— Да, его сопровождает какой-то араб.
Услышав, как Андре выругался вполголоса, Али вздохнула. Она начинала думать, что никогда не заставит его избавиться от своих привычек.
— Ладно, ничего не поделаешь, — сказал он. — Вот черт!
— Он вам не нравится, Хандрей? Знаете, это хорошо. Потому что мне он тоже не понравился.
— Он мне отвратителен! — заявил Андре. — Уэзли относится к тем англичанам, которых я абсолютно не переношу. Но он тоже историк и работает с теми же самыми людьми, с которыми работаю я. Поэтому приходится его терпеть.
— Он важный лорд? Его слуга говорит, что очень важный, но я сомневаюсь, — добавила Али.
— Известно, что он барон. — Андре принялся паковать свой рюкзак. — Но барон — не такой уж высокий титул. И вообще, ценность человека — не в его титуле, а в делах. Так вот, если мерить Уэзли по делам, то он окажется в самом низу шкалы. Это самый аморальный и бесчестный субъект из всех тех негодяев, с которыми я когда-либо имел несчастье познакомиться.
Али энергично закивала, полностью соглашаясь с хозяином. Потом вдруг спросила:
— А кто такой этот сириец?
Андре закинул рюкзак на плечо и пробурчал:
— Его зовут Абрахам, и он стоит своего господина. Поверь мне, Али, нет человеческих существ ниже, чем сирийцы. — Андре криво усмехнулся и добавил: — Он продаст собственную мать, если решит, что заработает на этом, и воткнет тебе кинжал в спину, если ты сглупишь и повернешься к нему спиной.
Помассировав все еще горевшее плечо, Али подумала, что Хандрей совершенно прав в отношении сирийцев.
— Побыстрее найди Жо-Жана, — приказал Андре. — Расскажи ему, что тут у нас происходит. Он тоже не обрадуется, узнав про наших гостей.
— Они у нас задержатся?.. — спросила Али со вздохом.
— Не сомневаюсь. Но думаю, что ненадолго, если я правильно поведу себя. К сожалению, мне придется проявить вежливость. Ради моей работы, понимаешь? Этот Уэзли обижается по малейшему поводу и поэтому может создать множество проблем. — Андре уже зашагал к лагерю, потом вдруг остановился и, обернувшись к Али, сказал: — Пожалуйста, держись от них подальше. По возможности не попадайся им на глаза.

Направляясь к лагерю, Андре ругал себя за беспечность и легкомыслие. Ведь он должен был предвидеть, что Уэзли выследит его. Возможно, даже воспользуется своими старыми уловками… Этот человек жульнически окончил Оксфорд, а теперь жульничал и в науке, воруя понемногу у разных историков. Сюда же он, вне всяких сомнений, приехал вынюхивать… Наверняка решил выведать, что они тут с кузеном сумели сделать и описать. И, конечно же, хочет тиснуть все это в печати до того, как он, Андре, опубликует свою книгу о ликийцах.
И еще этот проклятый сириец!.. Андре ненавидел его от всей души. Как-то раз он увидел, как сириец отсек голову собаке только за то, что бедное животное имело несчастье задрать лапу и обмочить его бурнус. От одного вида этого человека Андре начинало мутить. Но, увы, выхода не было. «Так что придется делать хорошую мину при плохой игре», — со вздохом подумал Андре.
— Приветствую, Уэзли, — поздоровался он, отметив, что визитер уже по-хозяйски чувствовал себя за его рабочим столом. — Странно видеть тебя здесь. У тебя ко мне какое-то срочное дело?
— Какая приятная встреча, старина! — воскликнул барон. — Я привез послание от Британского музея. — Он сунул руку в карман. — Вот, поручено передать тебе…
Андре взял письмо. Интересно, Уэзли уже прочел его? Да, скорее всего. В письме же не было ничего срочного — просто лорд Амберсвилл сообщал последние новости. Все это вполне могло бы прийти со следующей почтой, в ноябре. Уэзли явно из кожи вон лез, уговаривая Амберсвилла передать письмо через него.
— Благодарю, — сухо сказал он.
— Ну, естественно!.. Беспредельная теплота и благодарность — как всегда! — Уэзли откинулся на спинку стула, скрестив на груди руки. — Итак, Бейнзбери, кто этот твой новый слуга? Слишком юн, тебе не кажется?
Андре проигнорировал вопрос.
— Вы, наверное, останетесь ненадолго?
— Да, на несколько дней. Я также воспользуюсь удобным случаем, чтобы дать отдых лошадям. Если ты не против, конечно. — Барон улыбнулся. — Мне так не хочется нарушать твое уединение. Кстати, где твой неизменный компаньон?
— Работает. — Андре пытался быть вежливым, хотя не очень-то получалось. — Надеюсь, ты меня извинишь, если я вернусь к своим занятиям. Можете установить свою палатку по соседству.
— Весьма любезно с твоей стороны, приятель. — Уэзли подал знак Абрахаму, стоявшему рядом с самодовольной улыбкой.
Андре же поспешно удалился. Он нисколько не сомневался в том, что следующие несколько дней превратятся в сущий ад.

Сидя в тени кустарника, Али наблюдала за людьми, приехавшими в лагерь. Этот лорд Уэзли был не таким уж отвратительным на вид. У него были белокурые волосы и светлые глаза, но они не отражали свет, как глаза Хандрея, которые в зависимости от настроения и обстоятельств приобретали разные оттенки — иногда становились бледно-голубыми или дымчатыми, иногда — темно-серыми, а иногда — почти серебристыми.
У Уэзли глаза были просто серые. Сам же он был ни высокий, ни маленький, ни толстый, ни худой — то есть какой-то совершенно невыразительный. Как еда без приправ.
Но в нем было нечто такое, что вызывало у нее беспокойство и порождало ощущение, что с этим человеком что-то не так. Казалось, Уэзли тайно готовился что-то предпринять против ее хозяина, хотя вроде бы выказывал к нему уважение. Да-да, этот барон Уэзли был себе на уме. И он явно что-то задумал…
И еще ей очень не нравилось, как Уэзли смотрел на Жожана. Смотрел так, как будто знал какой-то его секрет, который держал при себе.
Если бы Али знала английский, то попыталась бы подслушать, о чем он говорил со своим слугой, когда Хандрей и Жожан уходили. Впрочем, она, как и обещала, держалась от «гостей» подальше и старалась не попадаться им на глаза. Увы, это не помогало. Абрахам при любом удобном случае норовил ударить ее рукояткой кнута. Причем всегда делал это в такой момент, когда никого не было поблизости.
Али почти сразу же возненавидела его покрытую тюрбаном голову, его белый бурнус и, конечно же, набалдашник на рукоятке кнута, который опускался на нее всякий раз, когда она не бросалась тут же выполнять его приказы. Уэзли она терпеть не могла, а Абрахама — ненавидела.

На пятый день эти двое наконец-то уехали. Али вздохнула с облегчением, когда ранним утром они умчались, распугивая по пути верблюдов и коров — как и во время приезда. Когда же всадники скрылись в клубах пыли, Андре заявил, что нужно отметить это событие.
— Приведи овцу, Али! — крикнул он с усмешкой. — Мы свободны наконец-то! Господи, что за кошмарная была неделя!
Джозеф-Жан кивнул и сказал:
— Ты продемонстрировал потрясающую выдержку, мой друг. Несколько раз мне казалось: еще немного — и ты устроишь ему головомойку. Но ты сдерживался.
— Так и было, — кивнул Андре. — Только какой в этом смысл?..
— Никакого, конечно же. И я не стал бы винить тебя, если бы ты не сдержался. У этого человека прямо-таки запредельная самоуверенность! Ведь он намекал на то, что Британский музей ценит его работу выше, чем твою!
Андре вздохнул и пригладил волосы.
— Ах, забудь о нем. Ведь он наконец-то уехал и забрал отсюда этого отвратительного сирийца. Ты чего стоишь столбом, Али? Беги быстрее за мясом!
С радостью отметив, что улыбка снова вернулась к хозяину, Али вскочила на осла и отправилась в деревню. Если хозяину хочется праздника, праздник обязательно будет!
— Умар, быстрее сюда! — крикнула она, въехав в деревню. — Чужестранцы уехали! Нам нужна овца! У нас будет праздник!
— Праздник? — Глаза Умара загорелись. — О, замечательно! У нас не было праздников с тех пор, как наши уехали в горы, на пастбище. — Мальчик вдруг нахмурился. — Но в деревне почти никого не осталось. Только отец, мой брат и…
— И еще — Музаффер с Хатидже и пятеро их детей! — радостно воскликнула Али. — Кроме того, мы с тобой и двое эфенди. Людей вполне достаточно, чтобы устроить праздник. И мы будем петь, и танцевать, и… просто веселиться!
— Веселиться? — переспросил Умар. — Что ж, тогда пора приниматься за дело. Надо торопиться. Чтобы приготовить баранину, потребуется несколько часов.
Когда день склонился к вечеру, все было готово. Али помогла намолоть пшеницы, а из полученной муки Хатидже замесила тесто для лепешек. С помощью Умара они наготовили салатов, сдобрив их ароматными специями, которые Али купила для Хатидже, когда последний раз ездила на базар.
Над деревней носились чудесные запахи жареной ягнятины, только что испеченных лепешек, разных приправ и тулума — острого сыра, который готовили в специальном бурдюке из козлиной шкуры.
Оставшиеся в деревне жители собрались в центре поляны, куда вынесли ковры и подушки для ожидавшихся гостей. Убедившись, что все устроено, как полагается, Али вскочила на своего ослика и помчалась обратно в лагерь.

— Бог ты мой! — воскликнул Андре, когда они добрались до деревни. — Ты, оказывается, устроил настоящий праздник, Али.
— Конечно! — весело откликнулась она. — Неужели вы подумали, что я могу ослушаться своего хозяина?
Андре посмотрел на нее с усмешкой.
— Мне кажется, ты делаешь только то, что сам хочешь, но при этом пытаешься убедить меня, что все это — мое желание.
Али радостно улыбнулась.
— Если ваши желания осуществились, то какая разница, как это получилось? — Она бросила повод и соскользнула с ослика. — Пойдемте быстрее. — Али потянула хозяина за рукав. — Для вас и Жожана оставлены самые почетные места.
Они ели, весело болтали и смеялись. А вокруг них расстилались просторные пастбища и вздымались горы. Вдали же виднелись развалины Ксанфа — уже едва различимые в это время дня.
То и дело улыбаясь, Андре посматривал по сторонам. Али подносил одно блюдо за другим, и всем вокруг него было очень весело. «У нашего Али — прямо-таки дар веселить людей», — подумал Андре, перехватив озорную улыбку своего слуги. Огромные глаза мальчишки сияли, живое личико выражало десятки разных эмоций, а сам он, стройный и грациозный, с воодушевлением носился по ковру.
Андре снова улыбнулся. Этот ребенок все больше ему нравился. И в самом деле, ему уже было трудно представить свою жизнь без жизнерадостного и веселого Али.
Он вдруг сообразил, что за три года их странствий они еще никогда не были так близки с местными жителями. Их с Жо-Жаном считали чудаками, с уважением смотрели на них снизу вверх, но никогда не относились к ним как к своим. И только благодаря Али эти люди приняли их в свой круг.
Андре невольно вздрогнул, пораженный совершенно неожиданным открытием. Ведь он наконец пришел в себя! Да-да, мысли о Женевьеве, о предательстве отца и о соучастии матери уже какое-то время перестали посещать его. И в самом деле, он не мог припомнить, когда последний раз провел бессонную ночь, ворочаясь с бока на бок…
Он помотал головой, словно отгоняя наваждение. Даже не верилось, что такое могло случиться. Прежде ему казалось, что придется всю жизнь прожить в непрерывных мучениях. Но как-то так получилось, что вот он сидит здесь… и наслаждается праздничным весельем.
Но что же это означало? Что он должен был чувствовать теперь, когда ужасные страдания, так долго державшие его в своих острых когтях, превратились в какую-то глухую боль, вернее — в тягостные воспоминания? И как же это произошло? Когда? И почему? Неужели Господь Бог…
Андре нахмурился, тотчас же отбросив эту мысль. Нет-нет, просто время лечит, вот и все. И действительно, ведь невозможно постоянно жить с кровоточащей раной в сердце, если оно, это сердце, бьется в обычном ритме…
Но все, довольно думать об этом! Вечер прекрасен, и в такой вечер очень приятно сидеть среди всех этих людей, никак не связанных с его прошлым. За исключением Жо-Жана, конечно, но он не в счет.
— Хандрей! — окликнул его Али. — Вы выглядите слишком серьезным. Пожалуйста, станцуйте для нас! А Умар подыграет вам на лютне.
— Танцевать… для вас? Али, ты в своем уме?
— Конечно, в своем! Я уверен, вы прекрасно танцуете. Хандрей, пожалуйста… — Блестящие глаза мальчишки смотрели на него с мольбой.
— Ладно, хорошо. Почему бы и нет? — услышал Андре свой собственный голос. И вдруг заметил, что Жо-Жан уставился на него с удивлением.
Он криво усмехнулся и поднялся на ноги. Все тотчас умолкли, и Умар заиграл на лютне какую-то мелодию. Андре же, раскинув руки, начал свой танец, знакомый ему с детства. Его движения были ритмичными и плавными, и он невольно улыбался, чувствуя, что все получается и что он не разучился двигаться в такт музыке. Господи, как же давно он не танцевал!.. Андре зажмурился, всецело отдавшись музыке. И это тоже было чудесное ощущение.
Он остановился, когда музыка стихла и ее сменили крики одобрения. А Жо-Жан громко хлопал в ладоши. Открыв, наконец, глаза, Андре увидел широкую улыбку Али — от уха до уха. Весело рассмеявшись, Андре поклонился зрителям и уселся на свое место. В центр лужайки тотчас выбежал брат Умара, который принялся что-то отплясывать; мелодия же была весьма примитивная, но заводная.
Минуту спустя к Андре кто-то подошел. Он поднял голову и увидел перед собой Али.
— Вы танцевали просто потрясающе. — Мальчик опустился на ковер рядом с ним. — Я не сомневался, что так и будет. Вы танцевали от всего сердца, про которое говорите, что его у вас нет.
Андре долго молчал. Наконец тихо проговорил:
— Да, возможно, я танцевал от всего сердца, про которое ты говорил, что его у меня нет.
Али просияла.
— Хандрей, значит, вы все-таки прислушиваетесь ко мне… О, это прекрасно!
— Прекрасно?.. Послушай, Али, а какая тебе разница, есть у меня сердце или нет? — Андре внимательно посмотрел на мальчика.
— Но ведь сердце человека — отражение его души, — ответила Али, немного помолчав. — А душа — это самое главное, верно? — Андре молчал, и Али, легонько коснувшись его груди, добавила: — Я не о том, что вы не понимаете, что у вас там, внутри. Вы просто не хотите этого знать. Но в один прекрасный день узнать все-таки придется.

Глава 5

Сидя возле ковровой лавки Джемиля, Андре отхлебывал из стакана яблочный чай и наблюдал за Али, разгуливавшим между торговыми рядами; то было зрелище, достойное улыбки. Али обожал их ежемесячные вылазки на базар — даже несмотря на то, что на поездку в один конец уходило три часа, — и неустанно интересовался любым товаром; он щупал всевозможные ткани и исследовал пряности в огромных бадьях, погружаясь в них с головой, но при этом не забывал покупать все, что требовалось. И время от времени мальчишка с важным видом просматривал список покупок, который составил для него Андре.
Окинув взглядом подходивших к базару верблюдов, навьюченных разными товарами — верблюды вскоре перекрыли обзор, — Андре вернулся к своей беседе с Джемилем. Когда же караван прошел, оказалось, что Али уже перебрался к прилавкам с фруктами и овощами; сейчас он держал в руках гранат, оценивая его сочность.
А потом произошло неожиданное… Какой-то мужчина, заросший бородой до глаз и одетый так, как одевались юруки, внезапно возник за спиной у Али и схватил его за плечо.
Мальчик обернулся — и гранат выскользнул из его рук. По земле тотчас же разлетелась багровая мякоть с зернами. А мужчина вдруг изо всей силы ударил Али в ухо.
— Хаджи, нет! — вскрикнул мальчишка, отскочив в сторону. — Нет, не надо!
Андре приподнялся. Его захлестнул гнев, и он бросился к прилавку. Али вскинул голову при его приближении, и в огромных глазах мальчика, обычно светившихся улыбкой, застыл страх.
Андре же был в ярости. Подбежав к мужчине, он приказал:
— Немедленно отпусти моего слугу! — Голос его был холоден как сталь.
Бородач обернулся и, окинув Андре презрительным взглядом, переспросил:
— Слугу? Лучше скажи — твою шлюху.
— Мою шлюху?! — Андре был вне себя от гнева. — Тебя надо бы прикончить за такие слова! — Овладев собой, он продолжал: — Как бы там ни было… Я гость в вашей стране. Поэтому давай разойдемся миром. Что ты здесь делаешь? И что тебе нужно от моего слуги? — Вокруг них уже начала собираться толпа.
— Что я здесь делаю, тебя не касается, — заявил Хаджи. — А твой слуга… — Хаджи произнес это слово словно выплюнул. — Он принадлежит мне.
— Говоришь, тебе? — переспросил Андре с невозмутимым видом, но он уже предчувствовал какую-то неожиданную новость — крайне неприятную, конечно же.
— Али сбежала, лишив меня дохода. Она украла одежду моего сына. А еще украла еду. Если тебе нужна эта маленькая воровка, плати за нее. Иначе она пойдет со мной, — подытожил бородач.
Она?.. Андре чувствовал себя так, словно Хаджи изо всей силы ударил его в живот. Но внешне он по-прежнему был невозмутим. Взглянув на Али, Андре снова повернулся к мужчине и спросил:
— А у тебя есть на нее права?
— Она моя племянница, — ответил Хаджи. — Я как раз собирался получить за нее брачный выкуп — и тут она сбежала.
— Какой выкуп?! — воскликнула Али. — Ты же собирался выставить меня на невольничьем рынке и продать туркоманам в рабство!
— Молчи! — крикнул Хаджи. — И чтобы больше ни единого слова не слетело с твоего змеиного языка, поняла?!
— Не смей так разговаривать с Али! — приказал Андре, и в голосе его звенел металл.
Хаджи пожал плечами — и промолчал. Андре же, пристально глядя на бородача, проговорил:
— Значит, ты решил продать свою племянницу туркоманам? А теперь ты собрался продать ее мне, я правильно понял?
Хаджи нервно облизнул губы.
— Я ведь что-то вложил в нее… Все эти годы я поил и кормил ее и ничего не имел взамен. Да-да, ничего! И все, что я делал для этой неверной, — все это делалось из доброты душевной…
— Неверной? — холодно осведомился Андре. — Но как же твоя племянница может быть неверной?
— Вах! В Али даже нет турецкой крови, — заявил Хаджи. — Однако я кормил ее и давал крышу над головой, потому что мой брат имел глупость взять ее в дом.
Андре снова бросил взгляд на Али, внимательно рассматривавшую мякоть разбитого граната у нее под ногами. Итак, Али солгала. Причем солгала дважды — не только скрыла свой пол, но и происхождение. Ладно, потом он с ней поговорит.
— Говоришь, из доброты душевной? — Андре пристально посмотрел на Хаджи. — Что ж, поскольку меня вполне устраивает работа Али… И так как я сгину в аду, если верну тебе девчонку… В общем, я куплю ее у тебя.
Собравшаяся вокруг толпа ахнула в изумлении. Андре же, нашарив в кармане кошелек, вытащил три золотые монеты.
— Это намного больше, чем ты смог бы получить от туркоманов, — сказал он, бросив монеты к ногам Хаджи. — Считай, что излишек — это плата за одежду твоего сына. Забирай.
Хаджи бросился подбирать золото. Внимательно рассмотрев монеты, он сунул их в карман и спросил:
— Но почему она у тебя одета как мальчишка?
Андре с усмешкой пожал плечами.
— Меня это развлекает. Такой ответ тебя устраивает?
Хаджи презрительно фыркнул и проворчал:
— Тогда неудивительно, что ты так хорошо платишь.
Андре нахмурился и процедил сквозь зубы:
— Я заплатил, чтобы ты немедленно исчез.
— Я слышал, что иностранцы — сплошь извращенцы, — заметил Хаджи, уже собираясь уходить. — Но я представить не мог такого извращенца, который блудит с девчонкой, переодетой в мальчишку. Выходит, что ты…
Бородач не успел договорить — в следующее мгновение кулак Андре врезался в его челюсть, и тотчас же раздался хруст. Хаджи опрокинулся на прилавок с фруктами и овощами, и на землю посыпались баклажаны, огурцы и апельсины. Торговец в испуге завопил, а толпа одобрительно зашумела.
Андре опять сунул руку в карман и вытащил пригоршню пиастров. Вложив монеты в ладонь торговца, он в последний раз взглянул на Хаджи — тот громко стонал, лежа в многоцветном обрамлении раздавленных плодов, — потом повернулся к нему спиной и направился к Али. Смертельно побледнев, девчонка упала на колени и, схватив его за руку, стала покрывать ее поцелуями.
— Спасибо, Хандрей, — шептала она. — Благодарю вас…
— Встань, — отрывисто приказал Андре. Не сказав больше ни слова, он подхватил рюкзак, набитый покупками, перекинул его через плечо и, не глядя по сторонам, быстро зашагал к ближайшей улочке. Али тотчас побежала следом за ним.
Когда они добрались до своих лошадей, Андре пристегнул рюкзак к переметной сумке и сказал:
— Поехали.
— Но… Хандрей, разве вы не собираетесь…
— Я не собираюсь говорить с тобой прямо сейчас. Но имей в виду: если ты не сможешь объяснить мне все… я очень и очень рассержусь.
— О, пожалуйста, Хандрей! Ударьте меня, закричите на меня, все что угодно — только не эта холодность. Хандрей, я…
— Хватит! — заорал он. Немного успокоившись — на шее у него все еще билась и вздувалась жилка, — он тихо добавил: — Если я услышу от тебя еще хоть слово, придушу собственными руками. Да, кстати… Я терпеть не могу выбрасывать на ветер большие деньги.
Вскочив на коня, Андре взял с места в карьер, и Али, тяжко вздохнув, последовала за ним. Всю дорогу оба молчали — Андре просто не мог говорить. Он был потрясен до глубины души — и даже не представлял, что же ему теперь делать.
Услышав, что они подъезжают, Джозеф-Жан оторвался от альбома с зарисовками.
— Что-то вы рано вернулись… — Он подошел к ним. — Неужели Али не захотелось задержаться, чтобы после прогулки по базару послушать рассказы Джемиля?
— Я решил сразу вернуться, — буркнул Андре, соскакивая на землю. — Там возникла… кое-какая сумятица. И мне не хотелось бы отвечать на некоторые вопросы, так как ответов на них я не знаю. — Сказав это, он выразительно взглянул на Али. А та стояла, уставившись в землю.
— О господи… — Джозеф-Жан смотрел то на кузена, то на Али. — Что же у вас там случилось? Какие-то… сложности?
— Можно и так сказать. Внезапно объявился дядька Али. — Андре отстегнул седельную сумку и передал ее Жо-Жану.
— Я думал, у Али нет близких… Разве все они не умерли от чумы?..
— Вообще-то он не родной дядя. То есть совсем не дядя. Но не сомневайся, это дитя сбежало из его дома. По словам Али — чтобы избежать продажи в рабство.
Джозеф-Жан с изумлением взглянул на Али.
— Какой ужас… Но почему?..
— Потому что Али для него — никчемная девчонка.
Жо-Жан в изумлении уставился на Али.
— Что ты сказал?.. — пробормотал он в растерянности.
— Ты прекрасно меня слышал. Никчемная девчонка. К тому же — из неверных. И потому лишенная высокой чести быть турчанкой. Это все, что я понял. Если Али сейчас не опровергнет его слова, — значит, он сказал правду.
— О господи! И что же ты сделал?
— Я купил ее. — Резко развернувшись, Андре зашагал к палатке.

«Лучше бы мне умереть», — подумала Али. То, что произошло на базаре, — это было ужасно. Но самое ужасное происходило сейчас. Андре все-таки узнал правду, и теперь… О, она, конечно, понимала, что правда в конце концов выйдет наружу, потому что ее жизнь при Хандрее и Жожане была слишком уж хороша. Но все-таки она не ожидала, что гнев Хандрея будет столь силен…
Теперь она могла воочию убедиться, что Аллах решил наказать ее. И он наказал ее очень сурово за тот короткий миг счастья, который Сам же и послал ей.
— Али, это правда? — Джозеф-Жан испытующе смотрел в ее залитое слезами лицо.
Она утвердительно кивнула. Стыд и страх переполняли ее.
— Что он сделает со мной, Жожан? — спросила она шепотом.
— Понятия не имею. Давай где-нибудь присядем. Нет-нет, оставь в покое покупки. Разберем их потом. Мне кажется, нам надо поговорить.
Али неохотно пошла за ним. Он усадил ее за стол рядом со своей палаткой, принес миску с водой и, намочив обрывок материи, протянул ей. Поблагодарив, она вытерла заплаканное лицо.
— Как же так получилось?.. — Как ни странно, Жожан смотрел на нее с сочувствием.
Али судорожно сглотнула.
— Поверьте, я не собиралась… Но вышло так, что… — Она вздохнула и потупилась.
— Все произошло случайно, да?
Али закивала и тут же, всхлипывая, проговорила:
— Понимаете, когда вы нашли меня, я была слишком слаба, и у меня не было сил что-либо объяснять. А потом… Ох, мне так хотелось служить Хандрею! Но я знала, что он прогонит меня, если узнает правду, и поэтому…
— Помедленнее, Али. Не торопись. Я почти ничего не понимаю.
Али перевела дух и вновь заговорила:
— Я решила, что сначала сделаю так, чтобы Хандрей был доволен мной, а потом расскажу ему все. Но… О, Жожан, мне понравилось быть мальчишкой! — Она опять расплакалась. — Это было так замечательно… И я ведь нравилась Хандрею… Потому и решила, что не понравлюсь ему такой, какая есть на самом деле.
— Перестань, не реви. — Джозеф-Жан протянул ей носовой платок. — Конечно, у нас впереди множество проблем, но все они разрешимы, ясно?
Хлюпнув носом, Али высморкалась.
— Я потом его выстираю, — пообещала она, увидев, во что превратился платок.
— Не переживай. — Джозеф-Жан едва заметно улыбнулся. — Мне кажется, нам нужно начать с самого начала. Я уверен, все можно будет исправить, если мы с Андре узнаем все факты.
— Но ведь все началось много лет назад… — возразила Али. — Неужели вы действительно считаете, что…
— Пожалуйста, расскажи мне все, — перебил Джозеф-Жан, легонько пожав ее руку.
— Ну… я тогда была совсем маленькой, — начала Али свою историю с самого начала. — Матери у меня не было, а отца убили туркоманы. И я сидела в углу пещеры, где он приказал мне спрятаться.
Али содрогнулась и умолкла. Она никогда ни с кем не делилась этими давними воспоминаниями — зыбкими и смутными, как сон. Собравшись с духом, Али вновь заговорила:
— Ури — он был из юруков — пас своих овец неподалеку и случайно наткнулся на меня. Ури забрал меня к себе в деревню и попросил свою жену Магду позаботиться обо мне. Понимаете, у нее не было своих детей.
— Это было для нее большой удачей, что появилась ты, — заметил Джозеф-Жан.
— Да, верно. Я тоже так думаю. Только вот Хаджи, брат Ури… Хаджи всегда называл брата дураком и стал считать его еще большим дураком, когда он взял сироту в дом. А потом, через несколько лет, Ури умер, и Хаджи забрал нас с Магдой к себе.
— Понятно, — кивнул Джозеф-Жан. — И все это Хаджи не нравилось, верно?
— Очень не нравилось. — Али тяжко вздохнула. — Он постоянно ворчал, хотя мы с Магдой работали из последних сил, чтобы оплатить наше проживание. Жизнь наша была совсем не легкой, а потом и моя приемная мать умерла.
— Понятно. И тогда начались твои несчастья?
— Да, начались, — подтвердила Али. — Жизнь превратилась в кошмар. А однажды ночью Хаджи ужасно разозлился на меня. — Али не сказала почему разозлился, так как ей не хотелось посвящать Жожана в унизительные для нее подробности. — В общем, он сказал, что знает способ, как с выгодой избавиться от меня.
— Именно тогда он решил продать тебя в рабство? — спросил Джозеф-Жан.
Она кивнула.
— Через несколько дней через деревню должны были проехать туркоманы. Он сказал, что они заберут меня с собой в город и выставят на продажу. Хаджи собирался заработать на этом много денег. Поэтому я решила, что лучше сбежать. — Али всхлипнула и, отвернувшись, добавила: — И даже если бы, сбежав от него, я умерла где-нибудь в горах… Я умерла бы достойно, а не так, как покорная рабыня.
— Ты храбрая, Али. Очень храбрая, — пробормотал Джозеф-Жан. — И я очень рад, что мы нашли тебя.
— Значит, вы понимаете, почему я остригла волосы и переоделась в мальчишескую одежду? — спросила Али. — Для меня было бы намного опаснее, если бы я попыталась преодолеть весь этот путь беззащитной девчонкой, разве не так? Пожалуйста, о, пожалуйста, постарайтесь меня понять!
— Конечно, я понимаю тебя, — успокоил ее Джозеф-Жан.
— Но вот Хандрей — нет, — проговорила Али со вздохом. И наконец заставила себя задать мучивший ее вопрос: — Ох, Жожан, что со мной будет? Он не захотел говорить со мной. И он был в такой ярости!..
— Естественно. А чего же ты ожидала, Али? Ты поставила его в ужасное положение…
— Я… Я понимаю. Но я представить не могла, что Хаджи объявится так неожиданно. Он раньше никогда не заезжал так далеко на север.
— Дело не в этом. Ах, Али, неужели ты не понимаешь? Ну, подумай как следует. Все эти несколько месяцев Андре ничего не имел против того, что ты ночуешь у него в палатке и помогаешь ему… в его личных потребностях. — Джозеф-Жан внезапно умолк и залился краской.
Али взглянула на него с удивлением.
— А что, у вас в стране женщинам подобное не позволяется?
— У нас в стране тоже позволяется. Но только в тех случаях, когда женщина обслуживает другую женщину. А у мужчин есть слуги-мужчины.
— Как глупо! — воскликнула Али. — В моей деревне было совсем по-другому… Мужчины приходят домой с поля усталые, а женщины уже держат наготове горячую воду для ванны, масла и…
— Но Андре — не член твоей семьи, — перебил Джозеф-Жан. — Он твой хозяин.
— Тем более я должна прислуживать ему, — заупрямилась Али. — А если он злится из-за того, что я видела его раздетым, то я тогда просто скажу ему…
— Нет! — в тревоге воскликнул Джозеф-Жан. — Вообще, не затрагивай эту тему, ясно?
Али лукаво улыбнулась.
— Он будет смущаться, да?
— Он будет чрезвычайно раздосадован. А у тебя и без того много проблем. Поняла?
Али кивнула.
— Да, наверное, вы правы. Плохо уже то, что Хандрей не любит женщин.
Джозеф-Жан ненадолго задумался, потом проговорил:
— Али, тебе нужно понять кое-что. Нельзя сказать, что Андре не любит женщин. Он просто предпочитает компанию мужчин.
— Так вот почему он не захотел со мной разговаривать, когда я сказала, что ему надо жениться.
Джозеф-Жан надолго замолчал, уставившись в землю. Потом потер пальцами виски и, подняв на девушку глаза, снова заговорил:
— Нет, Али, я не то хотел сказать. Андре не захотел говорить о женитьбе только потому, что уже один раз чуть не женился. Но его невеста умерла буквально накануне их свадьбы. Ее смерть ошеломила его, и теперь он даже думать не может о женитьбе.
— Я знала это… — прошептала Али. — Именно об этом я и говорила Умару.
— Говорила Умару?.. О, помоги нам Господи! — Джозеф-Жан прикрыл ладонью глаза.
А Али тут же добавила:
— Да-да, я так и думала… Я знала, что с ним произошло что-то подобное.
— Но с какой стати тебе понадобилось говорить об этом с Умаром? — спросил Джозеф-Жан.
— Потому что всем в деревне было любопытно узнать, почему такой сильный и красивый повелитель не имеет жен, хотя бы одной. Нужно было придумать, как защитить репутацию Хандрея. Поэтому я сказала, что он похоронил любимую жену.
— Ладно, хорошо. Только, пожалуйста, сделай для меня огромное одолжение. Ни в коем случае не заводи такой разговор с Андре.
— Обещаю, — кивнула Али. — Но ведь она не была дохлой рыбой?
— Прости, не понял… — Джозеф-Жан опять помассировал виски.
— Хандрей говорил, что все английские женщины похожи на дохлых рыб, — объяснила Али.
— А, понятно… — отозвался Джозеф-Жан. — Ты имеешь в виду, что они — холодные как рыбы. Это такое выражение. Так у нас говорят про чопорных женщин, лишенных страстности. Нет, она была совсем другой.
— Так она была турчанкой? — с надеждой в голосе спросила Али.
Джозеф-Жан отрицательно покачал головой:
— Нет, Женевьева была француженкой. Девушка из нашей деревни, она была очень ласковой и очень красивой, с шелковистыми волосами пшеничного цвета и с голубыми, как небо, глазами. И она всегда казалась слишком хрупкой и нежной, так что ее все время хотелось защитить, потому что мир для таких людей… слишком грубый и безжалостный.
— Наверное, она походила на фею из сказки, которую рассказывал Хандрей, — сказала Али. «Интересно, каково это — быть златовласой и хрупкой?» — подумала она.
— На фею? Да, пожалуй, — кивнул Джозеф-Жан. — Они с Андре полюбили друг друга еще в детстве. И зачем я рассказываю тебе все это? — добавил он со вздохом.
— Не знаю… — прошептала Али. — Но я рада, что теперь наконец-то узнала, почему Хандрей так несчастен. И не волнуйтесь, Жожан. Я не стану говорить с ним об этом. Даю вам слово.
— Спасибо, — кивнул он с явным облегчением. — Иначе нам обоим досталось бы от Андре, уж поверь мне.
Али в задумчивости кусала губы. Наконец тихо сказала:
— Знаете, мне кажется, что в последнее время Хандрей был намного веселее, чем прежде. Я не ошиблась?
Перегнувшись через стол, Джозеф-Жан взял ее за руку и легонько пожал.
— Я думаю, ты права. И наверняка ты к этому имела отношение.
Али просияла.
— Я тоже так думаю! Но для этого пришлось хорошо потрудиться. Когда я впервые увидела Хандрея, он походил на человека, который забыл, что такое жизнь. Теперь он кое-что вспомнил, но не хочет этого признавать, потому что очень упрямый.
— Да, верно, он ужасно упрямый, — согласился Жо-Жан. — И если уж ему что-то западает в голову, то его не так-то просто переубедить.
— Вот этого я и боюсь. — Али тихо вздохнула. — Спасибо вам, Жожан, что вы поняли меня. Я всегда считала, что вы добрый человек. И я абсолютно уверена, что вы тоже любите Хандрея.
— Верно, — кивнул Джозеф-Жан. — Андре мне как брат.
— Вот и хорошо, — сказала Али. — А теперь пойдемте, Жожан. Нам еще распрягать лошадей и разбирать покупки.

Обхватив себя за плечи, Али устроилась под скалой. Хандрей не появился к ужину, и это означало, что он по-прежнему был ужасно зол — даже поесть отказался. Ох, как же трудно быть храброй, столкнувшись с упорством. Хаджи, по крайней мере, хоть и бил ее, но потом быстро отходил. До следующего раза. А то, что происходило сейчас… О, это очень ее пугало.
Луна уже давно появилась на небе, и воздух был почти неподвижен — лишь изредка задувал легкий ветерок. А из палатки Хандрея пробивался свет… Наверное, он сейчас читал. Но теперь ей уже никогда не доведется оказаться рядом с ним. При этой мысли Али всхлипнула и закрыла лицо ладонями.
— О, Хандрей!.. — воскликнула она, рыдая. — Хандрей, прости меня! Ах, теперь ты будешь ненавидеть меня всегда, до скончания жизни.
— Может, и не всегда. Может, и не до скончания жизни, — раздался вдруг его голос.
Али вздрогнула — и вскинула голову. Стоя прямо перед ней, он внимательно разглядывал ее. И лицо у него было вовсе не мрачное. Возможно, он все еще злился, но уже не так, как несколько часов назад.
— Хандрей, о, Хандрей… Я думала, что ты разорвешь меня на тысячу кусков и бросишь на съедение львам, — прошептала Али. — И я это заслужила, знаю, что заслужила.
Андре криво усмехнулся и проговорил:
— Я ведь уже говорил тебе, что не люблю выбрасывать деньги на ветер.
— Но почему… Почему ты выкупил меня даже после того, как узнал правду?
— А ты как думаешь, Али? — Андре сел рядом с ней и вытер носовым платком ее заплаканное лицо. — А теперь высморкайся.
Она так и сделала. И тут же пробормотала:
— А может, ты выкупил меня из-за того, что однажды уже спас меня и теперь тебе стало жалко своих трудов?
— Пойми, Али, я заплатил твоему дядьке только потому, что это был единственный способ избавиться от него. Он имел полное право забрать тебя с собой. И забрал бы. А потом забил бы до смерти или продал бы. И тогда тебя забил бы кто-нибудь другой. Неужели ты думаешь, что я мог такое допустить?
— Но ведь я — всего лишь девчонка, — прошептала Али, потупившись.
— Теперь уже знаю… — Андре едва заметно улыбнулся. — Но разве ты можешь разонравиться мне только потому, что внезапно превратилась в особу женского пола? Да, подтверждаю, меня это раздосадовало, и это было очень некстати, но… Но ничего страшного. Девочка — так девочка.
— Тогда почему же ты так разгневался на меня?
— Потому что у тебя не хватило доверия ко мне, чтобы рассказать правду. Я был ошеломлен, когда вдруг узнал обо всем посреди базара, на глазах у людской толпы. Причем узнал от твоего родственника, хотя считал, что у тебя родных нет. Ты понимаешь, о чем я?..
— Да. — Али захлюпала носом. — Это уязвило вашу гордость.
Андре кивнул.
— Да, пожалуй. И еще я ужасно испугался. Ведь я понятия не имел, что случится дальше и какие еще сюрпризы мне приготовлены.
— Но если бы я сразу же рассказала вам все, вы бы прогнали меня. И что бы тогда со мной стало?..
Тяжко вздохнув, Андре пробормотал:
— Если честно… даже не знаю, как бы я тогда поступил. Да я и сейчас этого не знаю, — добавил он, помолчав.
Сердце Али болезненно сжалось.
— Хандрей, но как же так?! — воскликнула она. — Ведь я принадлежу вам, и вы не можете меня прогнать! Вы заплатили за меня много денег. — Она взглянула на него, чуть прищурившись. — Вы же не надумали перепродать меня еще кому-нибудь?
— Нет, конечно, нет. Хотя нужно было бы — чтобы преподать тебе урок. И знаешь… Вообще-то нам нужно серьезно поговорить. — Устроившись прямо на земле, Андре спросил: — Значит, все то, о чем говорил твой дядя, — это правда?
— Насчет брачного выкупа? Нет, неправда. Я ведь уже рассказывала, как все было. Хаджи собирался продать меня в рабство. Он больше не хотел кормить меня.
— Да, понимаю. Жо-Жан говорил мне о вашей беседе. Но я о другом… О том, как ты оказалась в той деревне. Хаджи назвал тебя «неверной», что весьма странно. Ведь ты постоянно упоминаешь Аллаха…
— Я не знаю, почему Хаджи сказал, что я — неверная. Может, просто так, чтобы посильнее оскорбить. Он ненавидит неверных и ненавидит меня. Вот и сказал, понимаете?..
— Может, и так, — пробормотал Андре не очень-то уверенно. — Но он еще сказал, что ты — не турчанка. Хотя, на мой взгляд, у тебя вполне турецкий облик — черные волосы и темно-карие глаза.
— Вы считаете, что я тоже из тех проклятых сирийцев? — забеспокоилась Али. — О, я уверена, что нет! Я никогда не смогу нанести удар в спину. Клянусь, Хандрей!
Андре нахмурился.
— Ты хочешь сказать, что не знаешь своего происхождения?
Али со вздохом кивнула.
— Да, это так. Я знаю только одно: я не из этих мест.
Андре взял ее за руку и осмотрел ладонь.
— Как же я не заметил этого раньше?.. — пробормотал он. — Скажи, Али, сколько тебе лет? Одиннадцать? Двенадцать?
— Больше. Но сколько именно, не знаю.
— А сколько лет ты прожила в деревне? — спросил Андре, по-прежнему рассматривая ее руку.
— Я прожила в деревне десять лет, а появилась там уже не таким уж маленьким ребенком, хотя тогда у меня еще не выпали молочные зубы. Но, с другой стороны, все то, что должно было начаться, у меня началось не раньше, чем у тех девчонок, которые вроде бы были моложе меня. — Али вспыхнула, сообразив, что сказала, но Андре остался невозмутимым.
— То есть у тебя уже есть регулы? — спросил он.
— Но Хандрей… — Али замялась. — Я не знаю, можем ли мы обсуждать такие вещи.
— То, что ты раздевала меня догола и делала массаж, — это в порядке вещей, а вот задать тебе вполне логичный вопрос — это неприемлемо? — с усмешкой проговорил Андре.
Али искоса взглянула на него.
— Жожан предупредил, чтобы я не упоминала о том, что видела вас без одежды, потому что вы рассердитесь.
— Правда? — Андре негромко рассмеялся. — Он, наверное, думает, что я очень чувствительный. Но не бойся, меня моя нагота не смущает. Как и обсуждение твоих регул. Итак, они уже начались?
— Да. — Али посмотрела прямо ему в глаза. — В прошлом году.
— Хм… — Андре ненадолго задумался, потом пробормотал: — Очевидно, ты еще не развилась… в других отношениях.
— Неправда! — возмутилась Али, на миг забыв о том, что ей ужасно не хотелось быть женщиной. — Просто вы не обращали внимания!..
— Приношу свои нижайшие извинения, но тут еще не на что обращать внимание, — отрезал Андре с усмешкой.
Али ударила его по руке и пробурчала:
— Это я пока такая худая. Но вы еще увидите, как однажды я удивлю вас своей великолепной грудью.
— Неужели? — Андре хохотнул. — Ладно, хорошо. Все еще впереди. А пока… Я не думаю, что тебе больше тринадцати. — Он рассеянно подобрал с земли маленький камешек и покрутил его в пальцах. — И это обстоятельство возвращает меня к первоначальному вопросу. Скажи, ты помнишь что-нибудь о том, как появилась в деревне? Тебе был понятен их язык?
— Мне кажется… что да, — в задумчивости пробормотала Али. — Но я не уверена. Ведь это было так давно…
Андре помассировал виски.
— К сожалению, это ничего не объясняет. И я не думаю… Впрочем, не важно.
— Не важно? Но почему, Хандрей? — встревожилась девушка. — Я постараюсь все вспомнить. Обязательно постараюсь.
Он кивнул.
— Да-да, конечно. А ты, случайно, не помнишь, как звали твоего отца?
— Помню. — Али просияла. — Его звали Паппах!
— Папа?.. — переспросил Андре. — Но это не имя. Может, ты услышала это слово от кого-нибудь еще — например, от Жо-Жана?
Али решительно покачала головой:
— Нет-нет! Именно это я действительно запомнила. Я… Я тогда все плакала и плакала по нему, но он не приходил… — Али содрогнулась от этих полузабытых воспоминаний о тех кошмарных часах, когда она, совсем еще малышка, сидела одна в пещере, дожидаясь отца.
— Милая, успокойся. — Андре взял ее лицо в ладони и заглянул в глаза. — Прости, мне очень жаль. То были жуткие времена. Ты позволишь мне помочь тебе? Позволь сделать все, что в моих силах, чтобы жизнь твоя стала лучше.
Али всхлипнула, кивнула и, взяв его за руку, прошептала:
— Да, конечно. Спасибо. Спасибо за то, что беспокоитесь обо мне.
— Разумеется, беспокоюсь! — Андре откинул волосы с ее лба. — А теперь… вернемся к нашим делам. Ты говоришь, что называла отца папой. Скажи, что ты можешь о нем вспомнить? Ну, хоть что-нибудь…
Али задумалась. Она могла бы многое представить, но реальный облик отца был словно в тумане…
— Нет. — Она вздохнула. — Очень хотелось бы, но… Я знаю только то, что он любил меня.
— И очень любил, в этом я не сомневаюсь. Жаль, что он не оставил тебе ничего на память о себе, хотя… может, и оставил, но туркоманы наверняка все забрали себе.
— О, нет-нет, — воскликнула Али. — Хандрей, он действительно оставил мне кое-что. У меня есть книга. Ури говорил, что нашел ее в кармане у отца. Это единственная вещь, которую не забрали туркоманы.
Андре схватил ее за плечи.
— Книга? Здесь? С тобой?
Али закивала.
— Да, книга. Я не могу прочитать ее, но никогда с ней не расстаюсь. Она в моем узле. Думаете, вы поймете, что в ней написано?
Андре вскочил на ноги и в волнении проговорил:
— Знаешь, у меня ощущение… что пойму. А если нет — то грош мне цена. Пойдем быстрее и посмотрим, что это за книга.
Достав узелок из своей свернутой постели, Али развязала его, вытащила небольшую книгу в толстом кожаном переплете и протянула ее Андре. Тот поднес книгу поближе к огню и воскликнул:
— О господи! Неудивительно, что Хаджи называл тебя неверной. Он, должно быть, увидел изображение креста на первой странице. Это экземпляр Библии, Али. Что-то вроде христианской версии Корана.
— О!.. — Али робко улыбнулась. «Ведь теперь Аллах очень рассердится, — промелькнуло у нее. — И теперь мне наверняка будет запрещен вход в рай».
Андре перевернул страницу — и в ужасе прошептал:
— Глазам своим не верю… О господи…
Какое-то время Андре сидел совершенно неподвижно, разглядывая книжную страницу. Потом поднял голову, и Али с изумлением увидела слезы в его глазах — такого ей еще не доводилось видеть.
— В чем дело, Хандрей?.. — Она дотронулась до его колена. — Что вы увидели? Пожалуйста, скажите. Может, я неверная из Греции? Ну… это не так уж и плохо. Вам ведь нравятся греки.
Андре покачал головой.
— Нет, дорогая. — Он со вздохом положил Библию на свой матрас. — Нет, Али, ты не гречанка. — Взяв ее за руки, он посмотрел ей в глаза. И смотрел долго-долго. Смотрел и молчал.
Али сглотнула комок, подкативший к горлу.
— Неужели… все так ужасно? — пробормотала она. — Может, вы все-таки скажете мне, кто я такая?
— Тебя зовут Алексис Минерва Лейси, — проговорил Андре внезапно изменившимся голосом. — Тебе шестнадцать лет, и последние двенадцать лет тебя считают пропавшей… и погибшей.
Али в изумлении уставилась на своего хозяина.
— Как? — спросила она шепотом. — Что вы говорите?..
— Ты дочь сэра Фредерика Лейси, который, как полагают, погиб в результате устроенной на него засады возле Миры двенадцать лет назад.
— Нет-нет. — Али помотала головой. — Нет, такого быть не может.
Андре взял ее лицо в ладони и тихо проговорил:
— Слушай меня внимательно, Али. Тебе в это будет трудно поверить и… Черт, мне тоже!
Али смотрела на хозяина во все глаза. Она впервые видела его таким — потрясенного, ошеломленного… и не пытавшегося это скрыть.
— Говорите, Хандрей, — решительно заявила она, отстранившись от него. — Говорите же. Расскажите мне все.
— Да, хорошо, — прохрипел Андре. — Я расскажу тебе все. По крайней мере все, что знаю.
— Только, пожалуйста, ничего не упустите. Ни единой мелочи, — пролепетала Али. А ей почему-то сделалось страшно. Неужели она — какая-то странная Алексис?
Сделав глубокий вдох, Андре заговорил:
— Так вот, двенадцать лет назад сэр Фредерик Лейси работал в отдаленных районах Антальи. Леди Лейси — неустрашимая искательница приключений, а также верная жена — отказалась оставить своего мужа одного, даже после рождения их дочери.
Али внимательно слушала. И ей понравилось то, что Андре говорил про леди Лейси.
— Она была турчанкой? — спросила она.
— Леди Лейси? Нет, Али, англичанкой.
— О!.. — Али издала вздох разочарования.
Андре улыбнулся и вновь заговорил:
— И жили они примерно так же, как мы с Джозеф-Жаном. Зимы проводили в Италии или в Константинополе и путешествовали по Турции летними месяцами. К сожалению, леди Лейси подхватила холеру и умерла в небольшой деревушке рядом с Анатолией, где они устроились на лето.
— От холеры? — эхом откликнулась Али.
— Да, это очень опасная кишечная инфекция. И сэр Фредерик, тяжело переживавший смерть жены, решил сам отвезти дочь назад в Англию. Он заказал поездку на двоих из Миры.
— Моя деревня находится совсем недалеко оттуда, — пробормотала Али. Во рту у нее пересохло, и ей почему-то сделалось очень не по себе.
— Да, правильно, — кивнул Андре. — По твоим словам, ты жила на равнине в районе Дембре, которую сэр Фредерик с дочерью должны были пересечь, чтобы добраться до Миры.
— Куда они так и не добрались? — прошептала Али.
— Вот именно. Конечно, их искали, но так и не обнаружили. В конце концов поиски были прекращены. — Андре помолчал. — И теперь мы совершенно точно знаем, что сэр Фредерик погиб во время этой поездки, а ты… Ты, девочка, выжила.
Али разглядывала свои руки. Ей не хотелось становиться Алексис Минервой Лейси. Ужасно не хотелось! Она хотела оставаться той самой Али, которая любила своего хозяина и преданно служила ему.
— О господи, милая, ты понимаешь, что это означает? — Андре взял ее за руки.
Совершенно подавленная, Али тяжко вздохнула.
— Да, наверное, — пробормотала она. — Это означает, что я — отвратительная англичанка. Что почти так же отвратительно, как быть сирийкой.
Андре громко расхохотался, но Али впервые за все время не обрадовалась его веселью.

Глава 6

— Дорогая, постарайся же… — Андре начал терять терпение. Он старался как можно быстрее научить ее английскому, а она явно отказывалась учиться. — Попытайся еще раз. Это ка-ран-даш. Пожалуйста! Хотя бы постарайся приложить усилие, чтобы произнести слово правильно.
— Зачем? — буркнула Али. — Чтобы ты побыстрее отправил меня в твою ужасную страну?
— Это твое дело — любить ее или не любить. Но если ты думаешь, что своим упрямством сможешь поменять мое решение… В общем — ты лишилась ума.
— Совсем нет! — Али стукнула кулаком по ковру. — Это у тебя ум за разум зашел. Неужели ты не видишь, что я не хочу уезжать отсюда? Почему ты не слушаешь меня?
— Потому что я обязался вернуть тебя в твою семью. Я понимаю, что тебе потребуется время, чтобы привыкнуть ко всему, но по-другому и быть не может.
Али насупилась.
— Это ты так думаешь. А на самом деле все совсем не так. Скажи, Хандрей, почему мне нельзя остаться здесь, с тобой?
Андре постарался взять себя в руки.
— Али, послушай… За прошедший месяц я ведь столько раз объяснял тебе все это. Ты отправляешься в Англию, чтобы вернуться в семью. А я остаюсь здесь, чтобы продолжить свою работу. Не хочешь учить английский? Отлично! Мне все равно. Хуже от этого будет только тебе. Но ты уедешь в любом случае, ясно?
— Ты так поступаешь только из уважения к памяти моего отца, — проворчала Али. — Что ж, я рада, что ты так относишься к нему. Я не сомневаюсь, что он был человеком очень достойным. Но какое отношение все это имеет ко мне?..
— Твой отец действительно был выдающимся ученым и прекрасным человеком, — проговорил Андре. — И я действительно отношусь к нему с величайшим почтением. Именно поэтому я несу ответственность за его единственную дочь. Так что к тебе, Али, это имеет самое непосредственное отношение.
— А я уже много раз говорила тебе, что мне все это безразлично, — пробурчала девушка.
Андре со вздохом кинул карандаш на стол.
— Пойми, я ни в чем не виноват перед тобой! Не моя вина, что твоего отца убили, когда он попытался вывезти тебя в Англию. И уж тем более не я виноват в том, что никто не нашел тебя здесь до меня.
— Откуда мне знать, что ты говоришь правду? — Али снова насупилась. — Может, ты все это выдумал…
— О, ради Христа! Зачем мне выдумывать настолько замысловатую историю?!
— Не знаю. Ты мог… просто ошибиться.
— Нет никакой ошибки! И если твой отец так хотел отвезти тебя в Англию, то тебя нужно отвезти туда, ясно? Почему ты не понимаешь таких простых вещей?!
— Потому что все это бессмысленно, — со вздохом ответила Али. Ей вдруг захотелось выскочить из палатки и забыть об этих глупых уроках английского языка.
О, это был для нее кошмарный месяц! Она больше не купала Хандрея и не делала массаж, который ему так нравился. И они больше не ночевали вместе в палатке — он настоял на том, что будет спать на воздухе или в палатке Жожана, если погода испортится. И у них больше не было ничего, кроме этих нелепых занятий! Ах, как же она ненавидела этот язык!
Но тяжелее всего были постоянные мысли о том, что ей придется расстаться с Хандреем…
— Нет, я с тобой не согласен. — Андре поднялся. — Ты просто отказываешься видеть смысл.
Али схватила его за руку.
— Хандрей, но это же так просто! Ты купил меня. Я принадлежу тебе. Никто не узнает… о каких-то других проблемах. О, пожалуйста!
— Послушай меня, Али… — Андре высвободил свою руку. — Пойми, ситуация совсем не простая. Понятно, что для тебя это трудно, но…
— Трудно?! Не трудно, а просто-напросто невозможно! Ты хочешь превратить меня… Хочешь превратить меня в то, чем я не являюсь и я не хочу быть!
— Только потому, что понятия не имеешь, о чем речь.
— Хандрей, но ты ведь считаешь англичанок отталкивающими! — в отчаянии закричала Али. — Почему ты хочешь превратить меня в одну из них?!
Андре тяжко вздохнул. Кое в чем эта девушка была права — он не мог этого не признать. Но ведь у него не было выбора, не так ли? Ибо совершенно очевидно: пока Али будет оставаться в Турции, пока она будет рядом с ним, он просто не сможет нормально работать.
Снова вздохнув, Андре внимательно посмотрел на нее. Она сидела на ковре с мученическим выражением лица — сидела, вздернув изящный маленький подбородок. И он прекрасно ее понимал. Ох, как же он понимал ее страхи! Кроме того… О, Али даже не представляла, насколько она хороша. И, конечно же, не представляла, как пусто станет у него на душе, когда она уедет. Но говорить ей об этом не следовало.
Собравшись с духом, Андре проговорил по-английски:
— Что ж, давай вернемся к нашему уроку. — Он снова сел рядом с ней. — Это — карандаш. А это — бумага. Но если не хочешь произносить слова, то напиши их буквами. Пожалуйста, Али…
Она молча повернулась к нему спиной.
Тихо выругавшись, Андре выскочил из палатки. Оказалось, что снаружи разыгралась настоящая буря, — но даже с неистовыми порывами ветра и проливным дождем было намного легче справиться, чем с упрямством Али. А также с собственными мыслями о том, что она скоро уедет…

Октябрь 1864 года
Измир

— Я не пойду туда! Ни за что! — закричала она, скрестив руки на груди.
— Али, ты сделаешь то, что тебе сказано, — сурово проговорил Андре. — И сделаешь немедленно! Мистер Понсаби ждет тебя. Ему пришлось очень долго хлопотать, чтобы получить для тебя паспорт и договориться о компаньонке на время путешествия.
— Мне не нужен паспорт! — снова закричала Али; она из всех сил старалась не разреветься. — И компаньонка мне тоже не нужна!
Андре пристально посмотрел на девушку.
— Али, в данную минуту меня совершенно не интересует, чего тебе хочется. Я сыт по горло твоим ребячеством… ужасным поведением. Ты сейчас же пойдешь со мной и перестанешь доставлять мне хлопоты, ясно?
— Нет, не пойду! — Али прекрасно понимала: как только она расстанется с Хандреем, ее жизнь закончится.
Тут выражение его лица неожиданно смягчилось, и он вкрадчиво проговорил:
— Али, разве ты больше не моя служанка? Разве ты не поклялась повиноваться мне и выполнять все мои прихоти?
— О, какой ты жестокий!.. — Она заплакала. — Ведь тогда все было по-другому… Я говорила так еще до того, как ты решил избавиться от меня.
— Нет никакой разницы. Ты дала слово.
Али всхлипнула и отвернулась.
— Ты дала слово, — повторил Андре, пристально глядя в глаза девушки.
Она расправила плечи и ледяным голосом проговорила:
— Хандрей, это нечестно. Ты заставил меня поклясться, зная, что я не смогу отказать тебе. И ты прекрасно понимал: если я нарушу клятву, это лишит меня стойкости.
— О господи… — пробормотал Андре. — Знаешь, мне трудно представить, что тебя можно хоть чем-то лишить стойкости. Поэтому… Давай забудем про эту мелодраму и зайдем внутрь. — Андре вошел в помещение таможни, и Али была вынуждена последовать за ним.
Реакция мистера Понсаби — он тщетно старался скрыть свое замешательство — весьма озадачила Али, и она подумала, что это, возможно, из-за паранджи, в которую обрядил ее Хандрей и в которой вид у нее был на редкость нелепый.
— Итак, мисс Лейси, — заговорил мистер Понсаби по-турецки с чудовищным акцентом, — Бейнзбери-бей объяснил мне ваши трудности. Очень вам сочувствую. Скажите, вы не могли бы поведать вашу историю? Видите ли, мне необходимо услышать все именно от вас.
Али очень сомневалась, что им удастся понять друг друга на ее родном языке, и поэтому ответила по-французски:
— Я думала, что лорд Бейнзбери уже все рассказал вам. Я почти ничего не помню из моего раннего детства. Помню только… — Она перевела дух. — Помню, что юруки забрали меня к себе, когда отец погиб. Я сбежала из дома, когда дядя решил продать меня. А потом меня нашел мой хозяин — лорд Бейнзбери, который узнал правду о моем происхождении из отцовской книги. Хозяин был очень добр ко мне… — добавила Али, тяжко вздохнув.
Консул Понсаби провел ладонью по своей абсолютно лысой голове.
— Понятно, — кивнул он. И почему-то встревожился. Взглянув на Андре, он вдруг спросил: — Как так получилось, что девушка говорит по-французски? Я думал, она выросла среди туземцев.
— Да, она говорит по-французски, — со вздохом ответил Андре — ему окончательно стало ясно, что он говорил с идиотом. — Я научил ее. Но это не относится к делу. Мисс Лейси ответила на ваши вопросы, и я рассчитываю на то, что вы все сохраните в тайне до того момента, пока ее семья не решит, как уладить сложившуюся ситуацию. — Он осмотрелся и спросил: — А где же женщина… по имени Херрингер? И знаете… Если вы не против, нужно оставить ее в полном неведении. Она ничего не должна знать об этом деле.
— Да, я понял, — кивнул мистер Понсаби. — Сейчас позову ее.
Через минуту-другую в комнату вплыла миссис Херрингер, особа низкого роста — и ужасно толстая. Но вовсе не ее фигура смутила Андре. На глупом лице этой дамы отразился откровенный ужас, когда она увидела свою подопечную. Ее маленькие свиные глазки вытаращились, и она сделала шаг назад.
Андре поморщился; он легко мог представить, что сейчас почувствовала Али.
— О… — выдавила из себя миссис Херрингер. — Добрый день, ваша светлость. Добрый день, мистер Понсаби. А это… Эта девушка…
— Это Али, — сказал Андре. — Как вы видите, у меня пока не было возможности переодеть ее в европейское платье. Но я это улажу.
— Но я… А кто она такая? Почему я повезу ее… в Англию?
— Это вас не касается. Ваше дело — проследить, чтобы она спокойно добралась до Суссекса. Больше вам ничего не нужно знать. Это понятно, миссис Херрингер?
— О, конечно, милорд, — закивала толстуха. Казалось, она вот-вот грохнется в обморок.
— Али не говорит по-английски, — продолжал Андре. — И я не уверен, что вы сподобились научиться турецкому языку.
— Языку этих дикарей?! — возмутилась дама. — Ради бога, милорд, мне вполне достаточно языка, на котором говорит наша любимая королева.
— В самом деле? Что ж, понятно. Значит, французским вы тоже не владеете. Ну… тут уж ничего не поделаешь. Но все же вынужден отправить ее сейчас с вами, мадам. Иначе придется дожидаться еще несколько месяцев, — со вздохом добавил Андре.
— О, милорд, не беспокойтесь. Я полагаю, мы отлично поладим, милорд. И насчет языка не стоит беспокоиться. Мы с малышкой найдем другие способы общения.
— Вот и хорошо, — кивнул Андре. — Али будет передана в ваши руки на борту корабля. А здесь вы найдете инструкции. — Он протянул даме конверт. — Внутрь также вложен ваш билет, о котором мы договаривались, и банковский чек, по которому вы сможете получить наличные, после того, как благополучно доставите Али в Рейвенсуолк.
Миссис Херрингер вскрыла конверт и вынула чек. Глаза ее полезли на лоб, когда она увидела сумму.
— Обходитесь с ней самым лучшим образом, — продолжал Андре.
— О, да-да, ваша светлость! — воскликнула толстуха. — Как скажете, ваша светлость. У девочки будет все, что ей потребуется. Все — до мелочей! — Почтительно приседая, она попятилась и вышла из комнаты.
Коротко поклонившись консулу, Андре взял Али за руку, и они вышли из комнаты.

Погрузившись с головой в трудное дело — нужно было написать письмо своим крестным родителям, чтобы объяснить ситуацию, в которой оказалась Али, — он не услышал стук в дверь. Потом в дверь забарабанили.
— Андре, ты там?!
— Входи, Жо-Жан. И прекрати грохот, — проворчал Андре, отбросив перо.
Друг открыл дверь и втащил в комнату груду пакетов, которые тотчас же свалил на кровать.
— Я накупил тканей для нарядов Али. Хотя если откровенно… Все они отвратительны, как смертный грех. Как прошли дела у консула?
— Понсаби как был идиотом, так им и остался. Но у Али, наконец, появилась компаньонка. Правда, еще более тупая, чем Понсаби. Эта вдова хочет вернуться в Англию, но не имеет средств на дорогу.
— Портниха придет через полчаса, — сообщил Жо-Жан. — Только, я не знаю, на что она способна.
— Не важно, приятель. В любом случае это будет лучше, чем тот проклятый кокон, который сейчас на Али. Ты бы видел, как эти двое английских снобов смотрели на нее. Надо было привести ее к ним в шальварах — тогда бы точно в обморок грохнулись. — Андре помассировал виски; голова болела нещадно. — Но не переживай, миссис Херрингер получит в награду небольшое состояние, так что сумеет держать свое мнение при себе.
— Андре, но как же…
— Что еще?.. — Андре, снова взявшийся за перо, в раздражении уставился на приятеля.
Жо-Жан смутился и тихо проговорил:
— А ты не хочешь отменить свое решение? Ведь еще есть время, и можно все поменять.
— Я достаточно наслушался об этом от вас с Али, — отрезал Андре. — Через три дня она отправится в Англию. Это мое последнее слово!
Жо-Жан пожал плечами и пробормотал:
— Ты ведь даже не знаешь, как примут ее твои крестные… Вряд ли они сидят и ждут…
— Я как раз пишу им, — перебил Андре. — В любом случае надолго у них она не задержится. Им надо сделать только одно — найти ее родственников.
— А ты уверен, что они у нее есть? Но даже если таковые найдутся… Согласятся ли они принять ее в семью?
— Конечно, согласятся. — Андре в досаде поморщился. — Почему же нет?
— Потому что Али даже отдаленно не напоминает благовоспитанную английскую леди. И она не превратится в таковую за одну ночь. Чтобы освоиться в Англии, ей потребуется время. Хватит ли терпения у этих людей?
Андре нахмурился и запустил пальцы в волосы.
— Думаешь, я этого не понимаю? — проворчал он. — Но чего ты от меня хочешь? Не могу же я повсюду таскать ее за собой еще несколько лет. Она ведь молодая женщина. Хотя по ее виду и поведению такого не скажешь… — Андре со вздохом поднялся и подошел к окну. Окинув взглядом крыши окрестных домов, вновь заговорил: — Вы с Али ведете себя так, словно я — бессердечный разбойник. — Резко обернувшись, он пристально посмотрел на приятеля. — Послушай, Жо-Жан… Ну, положим, я оставляю Али здесь. А что будет потом, когда дед умрет и мне придется вернуться в Англию? Как я объясню… все произошедшее? Скажу, что нашел мисс Алексис Минерву Лейси на вершине горы и решил сделать из нее служанку? Пойми, она заслуживает лучшего.
— Конечно, заслуживает, — согласился Жо-Жан. — Я просто говорю, что ей потребуется больше времени, чтобы освоиться. Ты мог бы сначала написать своим крестным и попросить их найти ее родственников. А уже потом…
— Нет, — перебил Андре. — Именно сейчас должен сработать эффект неожиданности. Николас и Джорджия не откажут ей, если она внезапно объявится у них на пороге.
— На мой взгляд, это не совсем честно, — заметил Жо-Жан. — К тому же, они уже немолоды…
— Не понимаю, какое это имеет значение, — проворчал Андре. — И вообще, они любят помогать бесприютным.
Джозеф-Жан не стал углубляться в эту тему, на что Андре и рассчитывал. Им обоим была известна история о том, как когда-то Николас и Джорджия взяли на воспитание его отца.
— Я хочу только одного — чтобы ты проявил здравомыслие, — с грустью проговорил Жо-Жан.
— Я и проявляю, — отозвался Андре. — Али очень долго находилась вдали от дома. И если потребуется навести на нее лоск… Я уверен, Николас и Джорджия сделают все, что потребуется, прежде чем отпустить ее от себя.
— Навести лоск? — Жо-Жан недоверчиво смотрел на друга. — Ведь девочка едва говорит по-английски!
— Только из-за того, что очень упряма. Первые годы жизни она слышала английскую речь, так что английский — в уголках ее сознания. Точно так же, как и французский. Смотри, как быстро она научилась ему! Потому что захотела…
— Это — другое. От французского-то она не зависела.
— Вот именно! Али тут же выучит английский, как только поймет, что сможет попросить поесть только на этом языке. Не беспокойся, Жо-Жан. Фредерик Лейси был великим лингвистом, а Али, мне кажется, унаследовала его таланты. С ней все будет в порядке.
Джозеф-Жан нахмурился и покачал головой.
— Извини, Андре, но я считаю, что ты поступаешь слишком жестоко. Я лишь надеюсь, что ты потом не станешь жалеть…
— Почему я должен жалеть? — удивился Андре. — Я ведь делаю ей большое одолжение. А теперь… Если ты не возражаешь, я закончу письмо. — Он помахал другу рукой. — Позаботься о портнихе. И передай Али, чтобы не создавала проблем… той женщине.
Джозеф-Жан собрал пакеты с тканями и со вздохом проговорил:
— Да, хорошо. Если только она послушается… О господи, из-за вас обоих моя жизнь превратилась в ад.
— У меня — те же ощущения, — пробурчал Андре.
— А знаешь, что самое ужасное? — продолжал Жо-Жан. — Самое ужасное то, что я буду скучать по Али. Как и ты. — Он распахнул дверь. — Но я-то, по крайней мере, готов признаться в этом. — Выходя, он сильно хлопнул дверью.
— О черт! — не выдержав, воскликнул Андре. Он снова подошел к окну и, упершись руками в раму, прижался лбом к холодному стеклу. — Если ты все так хорошо понимаешь, мой умный друг, — проговорил он хриплым шепотом, — то почему же тогда до тебя никак не дойдет, почему я пытаюсь отправить ее отсюда как можно скорее?

Стоя посреди своей комнаты, Али ждала, когда ее позовут, чтобы увезти от всего, что было ей дорого, от всего, что она любила. Ах, Хандрей избавлялся от нее, отправляя в страну, которую сам терпеть не мог. И он хладнокровно осуществлял свой план — несмотря ни на что.
Али старалась не давать воли чувствам — но, увы, не получалось. И сколько бы она ни спорила с Хандреем, сколько бы ни плакала, ни умоляла, — ничего не помогало. Он избавлялся от нее. И все потому, что она имела несчастье родиться женщиной, к тому же англичанкой!
Внезапно она услышала стук в дверь. Али заставила себя пересечь комнату и взялась за дверную ручку. Собравшись с духом, она медленно повернула ее. И увидела Хандрея, стоявшего у порога. Она взглянула в это знакомое и любимое лицо. Взглянула, надеясь увидеть признаки того, что приговор не будет приведен в исполнение. Однако лицо его ничего не выражало. Глаза же блестели сталью. И это означало, что он замкнул свои чувства на замок.
Али опустила голову. На глаза ее навернулись слезы.
— Уже пора, — сказал Андре. — Нас ждет корабль.
Стараясь не смотреть на него, она тихо проговорила:
— Мне кажется, что ты хочешь, чтобы я вышла отсюда без крика и скандала — как благовоспитанная английская девушка. — Али окинула взглядом свои многочисленные юбки, жутко топорщившиеся на ней. Она казалась самой себе ужасно отвратительной во всем этом… И еще ей было страшно, очень страшно.
— Именно этого я от тебя и жду, — ответил он. — В конце концов, ты ведь действительно благовоспитанная английская девушка. Может, избежим дальнейших сцен?
Она молча отвернулась.
— У тебя все будет прекрасно, — продолжал он. — Как я уже говорил, плавание займет не больше двух недель, если погода будет благоприятствовать. А в Англии… Там замечательно осенью.
Али резко развернулась к нему. Глаза ее сверкнули.
— Ты думаешь, мне интересно, как там, в Англии? Думаешь, меня заботят хлопоты, которые ты предпринял? Это твои хлопоты, не мои. — Али всхлипнула, но тут же взяла себя в руки, ей не хотелось, чтобы Андре увидел, как сильно она страдает. — Если бы я была жительницей Ксанфоса, то сожгла бы себя — только бы не подчиниться твоей воле.
— Но ты же не из Ксанфоса, — с невозмутимым видом заметил Андре. — Ты дочь сэра Фредерика Лейси, и ты возвращаешься в родной дом. Только подумай, как это прекрасно — иметь свою семью.
— Судя по всему, я не нужна ни в одной из моих семей, — тихо сказала Али. — Сначала дядя продал меня за несколько золотых, а теперь ты продаешь меня за билет на корабль.
— Али!.. — Андре шагнул к ней, но тут же остановился. — Али, время вышло.
— Неужели твое сердце навсегда останется таким холодным? — спросила она с дрожью в голосе. — О, Хандрей, надеюсь, что нет. Аллах не захочет, чтобы ты оставался таким.
— Все, достаточно! — отрезал он. Но ей удалось заметить промелькнувшее у него на лице выражение боли.
— Ты прав, — внезапно согласилась Али. — Да, верно, достаточно! Нам больше не о чем говорить. — Она подхватила свой небольшой саквояж, в котором лежали все ее ценности — отцовская Библия, карта, которую Андре когда-то нарисовал для нее, нитка голубых бус, которые он купил ей на базаре, и маленькая черепаха, которую Умар вырезал из дерева — то был его прощальный подарок. — Что ж, я готова. — Али вышла из комнаты с высоко поднятой головой.

Джозеф-Жан ждал их на заполненном людьми причале, и его длинные белокурые волосы развевались на ветру. «Как он печален», — подумала Али, и сердце ее болезненно заныло.
— Милая… — Он взял ее за руку, и глаза его были полны сочувствия. — Али, я буду безумно скучать по тебе.
— Жожан, я тоже… — У нее перехватило горло.
— Не бойся ничего. Все будет отлично, поверь мне, — сказал он, глядя ей в глаза.
Али приподнялась на цыпочки и поцеловала его в щеку.
— Спасибо тебе за доброту, Жожан. И позаботься о Хандрее вместо меня.
— Да, конечно. Ты же знаешь, что так и будет.
— Увижу ли я тебя когда-нибудь? Увидимся ли мы с Хандреем? — Али тихонько всхлипнула.
— Даже не знаю, милая, — ответил Жожан. — А если честно, сомневаюсь. Наверное, будет лучше, если ты устроишь свою жизнь по-новому и забудешь о нас. — Он стиснул ее руку. — Но знай, мы всегда будем помнить тебя. Спасибо тебе за все, что ты делала для нас все эти месяцы.
Али кивнула. По щекам ее заструились слезы. Утирая их, она повернулась к Андре и протянула ему руку.
— Прощайте, — прошептала она. Дальнейшие разговоры были ни к чему; все уже было сказано.
— Благополучного плавания, — сказал Андре. Он взял ее за руку и задержал ее ладонь в своей. — Прощай, Али. — Отпустив руку девушки, он стал смотреть куда-то в сторону.
Сердце Али заныло, заныло так сильно, что, казалось, еще немного — и оно разорвется. Сделав глубокий вдох, она отвернулась и зашагала вверх по трапу, в конце которого стояла, дожидаясь ее, толстая миссис Херрингер. Отвратительно закудахтав, эта дама принялась похлопывать ее по плечу своей пухлой лапищей.
Через минуту-другую оглушительно проревел гудок, и пакетбот запыхтел, отвалив от причала.
Али видела, как все шире становится полоса воды между ней и причалом, на котором все еще стоял ее любимый хозяин. И Жожан — рядом с ним. В приступе паники она вырвалась из цепких рук кошмарной миссис Херрингер и подскочила к перилам.
— Ты избавился от меня! — закричала она — Но я всегда буду принадлежать тебе, Хандрей Бейнзбери. Так предопределил Аллах! — Его искаженное болью лицо на фоне белых зданий древней Смирны — именно таким было ее последнее воспоминание об Андре.

Глава 7

Едва лишь земля скрылась из виду, навязчивое внимание миссис Херринг сменилось хмурой свирепостью.
— Отправляйся вниз, в свою каюту! И не высовывай оттуда носа, маленькая грязная дикарка. — Толстуха отошла от Али подальше и добавила: — Тебе не место среди приличных людей.
Али взглянула на даму с удивлением.
— Простите, но я не понимаю…
— Быстрее убирайся отсюда, — перебила миссис Херрингер. — Я добрая христианка, и негоже мне находиться рядом с мерзкой басурманкой. Ни в коем случае! О, каков наглец! Так одеть тебя — это верх безвкусия — вот что это такое!
В этот момент Али окончательно поняла: ее путешествие в Англию превратится в сущий ад.
Увы, так и произошло. Миссис Херрингер обзывала ее… какими-то немыслимыми словами и запретила выходить из каюты — даже к столу, так что ей пришлось есть только у себя в каюте.
К счастью, вскоре началась качка, и миссис Херрингер, как и многие другие пассажиры, слегла с морской болезнью. И тогда Али, воспользовавшись случаем, наконец-то вышла на палубу.
Ей не потребовалось много времени, чтобы найти нового друга — им оказался палубный матрос Калеб, турок по происхождению, который не считал ее «маленькой грязной дикаркой» и очень сочувствовал ей.
Три бесконечные недели наконец миновали, и пакетбот вошел в порт Саутгемптона. Али вышла на залитую водой палубу, и в лицо ей тотчас ударил соленый колючий ветер, еще раз утвердивший ее во мнении, что Англия — ужасная страна. Густой желтоватый туман окутывал город, так что почти ничего не было видно. Воздух же был сырой и холодный, а над трубами домов поднимался завитками в низкое серое небо такой же серый дым.
— Ну, что думаешь о своей новой стране, маленькая Али? — За спиной девушки возник Калеб.
— Очень тут мрачно, — заметила Али.
— Да, пожалуй, — ответил Калеб, скрестив руки на груди. — Ни сияющего голубого неба, ни яркого солнца. Даже верблюдов нигде не видно. — Он усмехнулся, и из-под его черных усов сверкнула ослепительно-белая полоска зубов.
— Ох, Калеб, мне не до шуток, — со вздохом сказала Али. — Мне придется жить здесь, а вот ты вернешься домой.
— Да, верно. — Матрос взглянул на девушку с сочувствием. — И если честно… Не завидую я той судьбе, которую тебе определил Аллах.
— Мне кажется, Аллах сердится на меня за то, что я родилась неверной, — призналась Али. — Это такое Его наказание — навсегда разлучить меня с любимым хозяином и со страной моего сердца.
— Да, это настоящее несчастье, — с грустью кивнул Калеб.
Тут на палубе появилась толстая компаньонка Али — появилась со все еще бледным до зелени лицом. Но у толстухи все же нашлись силы, чтобы закричать и помахать девушке рукой.
— О, опять эта кошмарная Херрингер… — пробормотала Али. — Я должна идти, Калеб. — Она протянула матросу руку. — Спасибо, что ты был мне добрым другом. Да пребудет с тобой Аллах, — добавила она, произнося традиционные слова прощания.
— Иди с миром, — ответил турок так же по обычаю. — И удачи тебе.
— Если на то будет воля Аллаха. — Али поплотнее запахнула на себе накидку и пошла вниз по трапу вслед за миссис Херрингер.
Даже шум на улицах был отвратительным — постоянный и монотонный гул вместо веселой какофонии людского многоголосия, к которому Али уже привыкла на базаре. И она постоянно поворачивала голову то в одну, то в другую сторону, со вздрогами реагируя на незнакомые звуки и картины.
Мимо с грохотом проехал экипаж. А на лошадиных мордах, примерно на уровне глаз, были нацеплены какие-то странные штуки. Али еще не доводилось видеть такую удивительную упряжь.
— Пойдем, пойдем быстрее. Чем раньше я от тебя избавлюсь, тем лучше. — Схватив Али за руку, миссис Херрингер потащила ее через улицу, где носильщик с багажом уже дожидался их.
Али пришла в себя, лишь оказавшись в одной из странных закрытых повозок, выезжавших из города. Миссис Херрингер тотчас отсела от Али подальше — словно боялась подхватить от нее какую-нибудь болезнь. Что ж, если бы у нее таковая имелась, она с превеликой радостью наградила бы ею мерзкую толстуху.
Отвернувшись от своей компаньонки, Али стала смотреть в окно. Но из всего, что она увидела, ей больше всего понравились деревья; листва на них была разноцветной — со множеством оттенков красного, желтого и оранжевого, а некоторые стояли совсем без листьев. «Эти деревья, наверное, погибли от холода, бедняжки…» — со вздохом подумала Али. И она тоже наверняка тут замерзнет. Что ж, нет ничего удивительного в том, что англичанки холодны как рыбы. Скорее всего, у них по жилам течет ледяная кровь.
Снова вздохнув, Али закрыла глаза и вспомнила долину Ксанфа — вспомнила высокие зеленые горы, теплое море с бирюзовой водой, обильные пастбища и живописные базары с многоцветьем ковров, висевших на каждой стенке каждой лавчонки.
А еще она вспомнила своего хозяина и Жожана. И представила, как они сидят после ужина у костра и о чем-то тихо беседуют.
Али вздрогнула от неожиданности, почувствовав, как ее резко встряхнули, схватив за плечо. И тотчас же послышался скрипучий голос миссис Херрингер:
— Проснись, ленивая девчонка. Готова спать часами! Мы приехали.
Али выпрямилась и протерла глаза. Поморгав, осмотрелась. В одном из окон кареты высился огромный дом — такого она в жизни не видела! И в нем было великое множество стеклянных окон и всяких дверей. О, это был замок великого повелителя — в этом Али нисколько не сомневалась.
— Перестань таращить глаза. Выходи побыстрее, — проскрипела миссис Херрингер.
Али молча вылезла из кареты — и увидела перед собой мужчину в голубых с золотом штанах и в таком же камзоле.
Не скрывая своего нетерпения, миссис Херрингер схватила ее за руку и подтащила к массивной передней двери, которую открыл другой мужчина.
— По поручению лорда Бейнзбери, миссис Херрингер необходимо увидеться с лордом или леди Рейвен, — объявила она и протянула мужчине визитную карточку. — Дело исключительной срочности!
Мужчина исчез и почти тотчас же появился вновь. В тот же миг миссис Херрингер снова схватила Али за руку и потащила через огромный зал, пол в котором был выложен мраморной плиткой. А потом они прошли по широкому коридору с роскошным ковром на полу. В самом конце коридора открылась какая-то дверь, и они оказались в просторной комнате. Здесь в огромном камине горел огонь, а возле окна стояла очаровательная пожилая женщина с блестящими белокурыми волосами и ярко-голубыми глазами.
— Я — леди Рейвен, — сказала она, сделав шаг им навстречу. — Но что за срочное дело привело вас сюда?
Миссис Херрингер протянула ей конверт.
— Лорд Бейнзбери прислал вам письмо, а заодно — и эту девушку, — ответила она, презрительно фыркнув. — Не знаю, что у него за делишки такие, чтобы вывозить дикарей из Турции, но вот она, перед вами. Я сделала свою работу, миледи, и умываю руки. Единственно… надеюсь, что она не брюхатая.
Али перевела глаза на белокурую женщину. Ужасно жалея, что не поняла слов толстухи. Но по выражению лица леди Рейвен можно было бы предположить, что та была весьма недовольна услышанным. Ох, неужели она тоже считала ее маленькой грязной дикаркой?
Едва заметно нахмурившись, леди Рейвен проговорила:
— Если вы не возражаете, я сначала прочту письмо лорда Бейнзбери. Уверена, что тогда все станет намного яснее. — Хозяйка вскрыла конверт и пробежала глазами письмо, несколько раз вскинув глаза на Али. Потом снова прочла письмо — уже гораздо внимательнее.
Али же нервно переминалась с ноги на ногу. «Интересно, что Хандрей там написал?» — думала она.
— Все понятно, — кивнула леди Рейвен. — Итак, миссис Херрингер, вы сделали вашу работу, хотя… Судя по вашим высказываниям и по тому, как вы втащили девочку сюда, вы обходились с ней совсем не так, как хотелось бы лорду Бейнзбери.
— Я что, должна была относиться к этой дикой потаскушке с полным почтением? — проворчала толстуха.
Леди Рейвен молча подошла к стене и дернула за шнур звонка. Спустя мгновение дверь открылась.
— Да, миледи… — сказал появившийся слуга.
— Джеймс, пожалуйста, проводите отсюда миссис Херрингер. Немедленно. — Она повернулась к толстухе, и ее глаза сверкнули гневом. — Вам повезло, что этот ребенок не понимает по-английски. А еще повезло, что лорд Бейнзбери сейчас за морями. Но уверяю вас, ваша жизнь ничего бы не стоила, если бы он услышал ваши замечания.
— Ах так?! — Миссис Херрингер негодующе фыркнула. Задрав нос, толстуха величавой поступью вышла из комнаты. Али со вздохом облегчения проводила ее взглядом.
Дождавшись, когда дверь за ней закроется, леди Рейвен с улыбкой повернулась к девушке.
— Не надо бояться, дорогая. — Она взяла Али за руки и подвела к софе. — Давай присядем, Алексис. Меня зовут Джорджия. Ты останешься у нас на какое-то время.
Али радостно улыбнулась.
— Мадам, вы говорите по-французски?! — воскликнула она.
Джорджия засмеялась, и ее очаровательный смех походил на музыку.
— Милая, неужели ты думаешь, Андре мог бы отправить тебя к людям, которые не понимали бы тебя? Он ведь не может быть настолько безрассудным. В этом письме Андре написал все — о смерти твоего бедного отца, о том, как нашел тебя, и о том, как ты ухаживала за ним и Джозеф-Жаном.
— Правда?.. — Али посмотрела на даму с подозрением. — Мне казалось, что он не хотел, чтобы кто-нибудь узнал об этом.
— Разумеется, он считал неразумным рассказывать об этом людям… вне семейного круга. Он хотел оградить тебя, понимаешь?
— Оградить… от чего? — Али была в замешательстве.
— Например, от глупых людей вроде миссис Херрингер, у которых могли возникнуть отвратительные мысли на твой счет. Представляю, как ты устала за последние недели, в особенности — от общения с этой ужасной женщиной. Но ничего страшного. Она ушла, и ты ее больше никогда не увидишь.
Али просияла.
— Слава Аллаху! Она действительно была ужасна!
— Так я и предполагала. Не понимаю, о чем думал Андре, отправляя тебя с ней.
— Хандрей думал, что она будет по-хорошему относиться ко мне, — ответила Али. — Он же представить не мог, что эта женщина так переменится, как только корабль отойдет от берегов Турции.
Джорджия со вздохом кивнула.
— Да, увы… Некоторые могут специально вводить людей в заблуждение. Но теперь все закончилось, и ты здесь, у нас. Надо сказать — это сюрприз.
— А что теперь будет со мной? — пробормотала Али.
— Ну… мне кажется, для начала тебе нужно здесь осмотреться, — ответила хозяйка. — А потом мы сделаем все, чтобы как следует разобраться в твоем деле и найти твоих родственников.
— Но как? — в замешательстве пролепетала девушка. — А вдруг эти люди, которых Хандрей назвал моей семьей, не захотят принять меня к себе?
— Знаешь, дорогая… почему бы нам не решать все вопросы по очереди? Я думаю, что ты очень устала и голодна. И, наверное, хочешь отправиться в свою комнату. Может, и горячая ванна не повредит. Поужинать не откажешься?
— Да, спасибо, — кивнула Али. Ей вдруг захотелось расплакаться. Она всхлипнула и пробормотала: — Простите меня, пожалуйста. Просто я… Я к такому не привыкла.
— Да, разумеется, — кивнула Джорджия. — Не сомневаюсь, что я на твоем месте испытывала бы те же самые чувства. Ну… если бы вдруг оказалась в твоей стране.
— Да-да, конечно, — сказала Али. — Там все совсем другое… Но там, по крайней мере, тепло и красиво, — добавила она со вздохом.
— Ты должна все рассказать нам, — сказала Джорджия. — Лучше всего — завтра, когда отдохнешь. И, конечно же, про Андре. Эти несколько последних лет у нас от него почти не было новостей. — Она взяла Али за руку. — Пойдем, Алексис. Я покажу тебе дорогу в твою комнату.
Али последовала за ней. Чувства переполняли ее, и все вокруг было как в тумане.

— Николас, хорошо же тебе смеяться, — сказала Джорджия после ужина тем же вечером. — Ты должен признать, что несносный мальчишка на этот раз зашел слишком далеко.
— Мне кажется, все это — просто очаровательно, — с усмешкой ответил граф. — Ты только представь!.. От Андре не было ни строчки в течение трех лет. А теперь он вдруг присылает нам сиротку, которую нашел в Турции. Присылает как часть пропавшего багажа.
— Он мог бы прикрепить к ее накидке записку «Вернуть законным владельцам». — Опустив вязанье на колени, Джорджия тяжело вздохнула. — Ты ее не видел, Николас… Ох, это бледное изможденное личико и глаза, полные запредельной усталости и отчаяния… Испуганный бездомный ребенок, которого Андре подобрал как отбившегося от стада ягненка, а потом бросил.
— Спустись на минутку на землю, дорогая. Андре не бросил ее. Он отправил ее к нам, прекрасно понимая, что только я сумею найти ее родню. И я начну заниматься этим с завтрашнего же утра.
Джорджия с любовью посмотрела на мужа. Даже в семьдесят пять лет жизнь по-прежнему била из него ключом. Волосы его были седы, но брови над серыми глазами по-прежнему оставались черными как вороново крыло. И он был все таким же добрым и щедрым, как в день их свадьбы. И так же держал данное им слово. Так что сомнений быть не могло: если у девочки действительно имелись какие-то родственники, Николас непременно их найдет.
— Спасибо, милый, — сказала Джорджия.
— Я знаю, ты сердишься на мальчика из-за того, что он скрывался от нас последние несколько лет, и я тебя понимаю, дорогая, — продолжал граф. — Но он еще очень молод и, к тому же, многое пережил. Однако Андре к нам вернется — я в этом не сомневаюсь.
Николас налил себе рюмку портвейна, затем прошелся по комнате и вновь заговорил:
— Ведь ему, унаследовавшему обостренную чувствительность от отца и бурный темперамент матери — не говоря уж об упрямстве обоих, — очень нелегко сейчас приходится. Сложное сочетание.
— Значит, виноваты родители? — в раздражении проговорила Джорджия.
— Нет, конечно, — со вздохом ответил ее муж. — Но, слава богу, никто из наших детей не повернулся к нам спиной, как он — к своим родителям. Я даже не понимаю, как Паскалю и Лили удается проявлять столько терпения. Ведь Андре — их единственный ребенок.
— Не сказала бы, что здесь все дело в терпении, — заметила Джорджия. — Мне кажется, они в отчаянии, но им хватает мудрости понять, что они ничего не в силах изменить.
Николас снова прошелся по комнате.
— И ведь надо же, чтобы такое случилось именно с Паскалем…
— Меня это просто выводит из себя! — воскликнула Джорджия, отбросив вязанье. — Сначала он вычеркнул нас из своей жизни — годами ничего о себе не сообщал, а теперь вдруг подсунул нам несчастную девочку… Мог бы, по крайней мере, лично привезти ее сюда, а не отправлять ребенка с этой отвратительной толстухой.
— Андре пока явно не готов к такому шагу, — возразил Николас. — Достаточно и того, что он хоть так о ней позаботился.
— Да, пожалуй, ты прав, — сухо согласилась Джорджия. — Хорошо еще, что он не отправил ее прямиком в Британский музей.
Николас громко рассмеялся.
— Да, ему вполне могло бы прийти это в голову. — Граф подошел к столу и, надев очки, еще раз прочитал письмо Андре. — Хм… Что-то подсказывает мне, что его послание содержит в себе гораздо больше, чем видят глаза…
Джорджия вскинула голову.
— Ты о чем?
— Ну, видишь ли, у меня такое впечатление, что Андре изо всех сил старается уверить нас, что в случае с девочкой он просто выполняет свой долг, не более того. Но если читать между строк, то становится ясно: он очень переживает за Алексис… или Али, как он ее называет в первом абзаце.
— Али? — переспросила Джорджия. — Вероятно, так ее называли турки. Может, нам имеет смысл тоже так ее называть — чтобы она чувствовала себя свободнее.
— Отличная идея, мое сокровище. Но вот, послушай это… — Николас начал читать письмо Андре. — «Хотя Али, как мне кажется, переживет определенный стресс, оказавшись вне привычного окружения, она исключительно легко адаптируется. Но думаю, было бы неплохо узнать, что ей нравится больше всего. Мне известно, что она очень любит животных, в особенности — собак. И еще ей нравится слушать всякие занимательные истории — я считаю, что это был бы отличный способ обучить ее английскому языку. Али весьма сообразительна, и у нее богатое воображение. Но она немыслимо упряма, так что вам придется с этим считаться…» Теперь понимаешь? Так не может писать равнодушный человек. — Николас снял очки и посмотрел на жену. — Он явно неравнодушен к ней.
Джорджия пожала плечами.
— Что ж, возможно. Но не исключено, что он просто испытывает чувство вины.
— Нет-нет. Андре наверняка испытывает к ней что-то более серьезное… Иначе он не сумел бы смирить свою гордость и не стал бы обращаться к нам за помощью.
— Да, наверное, ты прав… — в задумчивости протянула Джорджия. — А мне такая мысль в голову не приходила…
— Как бы то ни было, вся эта история становится весьма интересной, — продолжал граф. — Причем Андре считает, что мы не должны передавать Али ее родственникам, пока она не станет… презентабельной. — Николас кинул очки на стол. — Джорджия, дорогая, нам предстоит изрядно потрудиться. И я полагаю, нужно начать немедленно. Следует организовать для девочки уроки, пошить ей гардероб и обучить манерам. И нужно приготовиться… ко всяким неожиданностям. — Он усмехнулся. — Давно у нас с тобой не было никаких приключений, верно?
— Я думала, что их уже не будет, — с улыбкой ответила Джорджия. — Ведь последний из наших отпрысков женился и уехал из дома…
— Выходит, ты ошиблась! — воскликнул Николас. — Итак… Где же наша маленькая турчанка? Может, займемся ее образованием прямо сейчас?
— Но она сейчас спит в своей комнате. Бедняжка ужасно утомилась. А вот завтра непременно начнем.
— Ладно, хорошо. Знаешь, эти веселые хлопоты очень мне по душе. Жизнь стала ужасно скучной после того, как Чарли и Уилли взяли на себя практически все заботы о нашей коммерции. К тому же Индия… Это ведь так далеко…
— Пожалуй, ты прав, — согласилась Джорджия. Она невольно вздохнула и, прижав пальцы к вискам, подумала о том, как непросто будет превратить Алексис Лейси в настоящую леди.

На следующее утро Али проснулась от яркого света, внезапно залившего всю комнату. И казалось, что рядом с ней кто-то двигается.
Девушка осторожно высунулась из-под кровати.
— Вы кто? — спросила она у женщины, разводившей огонь в камине.
— Боже милостивый! — взвизгнула женщина в испуге, всплеснув руками. — А я-то подумала, что вы в туалете! Что вы делаете под кроватью, мисс?
Али выползла на четвереньках из своего ночного убежища и увидела двух женщин, причем одна из них была Джорджия, стоявшая в дверях и с любопытством разглядывавшая ее.
— Доброе утро, Али, — сказала хозяйка дома. — Тебе не понравилась кровать?
— Нет, она хорошая. — Али поднялась на ноги. — Но она… такая высокая… И я побоялась свалиться с нее во сне.
— Понятно, — кивнула Джорджия. — Значит, ты привыкла спать на земле?
— А что, это не принято в Англии? — поинтересовалась девушка.
— Видишь ли, в Англии не так тепло, как в Турции. И тут много сквозняков. Поэтому кровати у нас делают высокими — чтобы не мерзнуть во сне. Поверь, тебе будет теплее спать на кровати, чем под ней.
— Да, наверное… — пробормотала Али. — На полу действительно было холодно, хоть я и стащила вниз все одеяла. — Она посмотрела на женщину в белом фартуке и в глупой шапке с кружевами; эта женщина таращилась на нее в изумлении.
— Жанетта — француженка — поможет тебе одеться, — продолжала Джорджия. — А потом можешь присоединиться к нам и позавтракать. Мой муж очень хочет с тобой познакомиться.
Али с беспокойством посмотрела на женщину, так и стоявшую с раскрытым ртом.
— Она поможет мне одеться? Но зачем? Я и сама смогу одеться.
— Да, разумеется, — кивнула хозяйка. — Но работа Жанетты в том и заключается. И она будет очень переживать, если ты не позволишь ей сделать это. Но это, — Джорджия кивнула на женщину, — не Жанетта, а Мейбел.
— Мейбел?.. — пролепетала Али.
— Мейбел — горничная, — пояснила хозяйка. — И она отвечает за чистоту в твоей комнате. А Жанетта — камеристка. Она будет приводить в порядок твои вещи, будет тебя причесывать, готовить тебе ванну и заботиться о личных потребностях.
Али замерла в изумлении и на миг закрыла глаза, думая о том, что все это ей, наверное, приснилось. Когда же она открыла глаза, оказалось, что Мейбел никуда не делась. Да и комната оставалась все та же… А еще здесь была дверца, за которой… Там стоило лишь потянуть за цепочку — и с оглушительным ревом начинала низвергаться вода.
— Я понимаю, все это немного сбивает с толку, но ты быстро привыкнешь. — Улыбнувшись, Джорджия похлопала ее по плечу. — Как только будешь готова, слуга покажет тебе дорогу вниз, в столовую.
Тут Джорджия вышла, и Али судорожно сглотнула. Ах, сейчас она встретится с самим великим повелителем! И он, возможно, выкинет ее из дворца в тот же момент, как увидит.
Внезапно дверь снова открылась, и в комнате появилась невысокая седая женщина. Не успела Али опомниться, как она стянула с нее ночную сорочку. И вдруг воскликнула:
— О, бедный ребенок! Что с вами случилось?
Али не могла понять, о чем говорила камеристка.
— Что вы имеете в виду? — спросила она.
— Но ваша спина — она вся в шрамах, — проговорила Жанетта. — И вся в красных полосах. Какой ужас!..
Али вспыхнула. Она не думала, что ее шрамы выглядели настолько ужасно. У нее ведь не было возможности увидеть себя со спины — она только ощущала их, когда до них дотрагивалась. Но Али не собиралась говорить об этом.
— Ничего страшного, — отмахнулась она. — Пожалуйста, помогите мне одеться.
— Конечно-конечно, бедный ягненочек, — пробормотала Жанетта. — Все будет сделано. Но сначала я должна умыть вас. Пойдемте со мной. Вот сюда, дитя мое…
Через несколько минут Али уже была вымыта. Потом камеристка надела на нее какую-то отвратительную на вид нижнюю юбку с обручами, а поверх — платье, красивее которого Али в жизни не видела.
— Это платье леди Рейвен, — пояснила Жанетта, застегивая пуговицы. — Она ростом выше, чем вы, поэтому я подрубила подол сегодня утром, но с лифом за такой короткий срок ничего не удалось сделать, — с грустью добавила камеристка, поправляя обвисшую ткань.
После этого она усадила Али за столик, на котором стояло зеркало, и принялась приводить в порядок ее густые короткие волосы.
— Ох, боюсь, тут мало что можно сделать, пока они не отрастут, — пробормотала Жанетта. Достав из ящика ленту, она повязала ее вокруг головы девушки.
— Вы давно работаете здесь? — в замешательстве пробормотала Али, разглядывая себя в зеркале (огромный бант на макушке делал ее похожей на обезьянку, которую она видела на базаре в Дембре).
— О, давно! — отозвалась Жанетта. — Я появилась здесь незадолго до рождения лорда Брабурна. Теперь он уже взрослый человек, и у него есть дети. — Француженка весело щебетала, а беспокойство Али все усиливалось.
Наконец Жанетта в последний раз поправила на ней платье и объявила:
— Вот и все, мисс Алексис! — Она распахнула перед ней дверь. — А сейчас Уолтер отведет вас вниз.
Внутренне содрогаясь, Али пошла следом за мужчиной в пудреном парике. Он повел ее вниз по нескончаемым лестницам, и она то и дело вертела головой, рассматривая огромные картины, закрывавшие почти все стены. На картинах были изображены люди в странных костюмах и со странными прическами.
Спустившись на последнюю ступеньку, Али едва удержалась, чтобы не вскрикнуть от испуга. Там, внизу, стоял в нише мужчина, одетый во все железное. Лицо его закрывал железный щиток, а руки в железных перчатках сжимали огромный топор-секиру.
Али посмотрела на удалявшуюся спину Уолтера, потом перевела взгляд на входную дверь, за которой была свобода. В следующее мгновение, уже нисколько не колеблясь, она бросилась к двери.

— Прошу простить меня, ваша светлость. — Слуга был в полном недоумении. — Только что она была у меня за спиной, а в следующий момент — исчезла. Я обыскал весь нижний этаж, но она как сквозь землю провалилась, и никто не заметил ее.
— Не беспокойтесь. — Отложив салфетку, Николас встал из-за стола. — Тут нет вашей вины. Вероятно, мисс Лейси просто свернула не туда. Я ее найду. — Дождавшись, когда Уолтер выйдет из столовой, граф повернулся к побледневшей жене. — Не волнуйся, дорогая, она не могла далеко уйти.
— О, Николас, не надо было оставлять ее одну ни на минуту! Наверное, что-то расстроило ее. Бедное дитя! Для нее все здесь такое чужое!..
— Ни к чему винить себя, дорогая. Одна-две проблемы в самом начале — это неизбежно. — Граф чмокнул жену в висок. — Девочка где-нибудь поблизости. Я сейчас приведу ее живой и невредимой, так что не переживай.
Николас вышел из дома и, осмотревшись, задумался. «Куда же она могла направиться?» — спрашивал он себя. Внезапно в паддоке заржал жеребец, и лицо графа озарилось улыбкой.
— Все ясно, — пробормотал он, зашагав к конюшням.
Подобрав на дорожке ленту для волос, он утвердился в своих догадках. Ну, конечно!.. Она была именно там. Худенькая девочка с коротко остриженными волосами сидела, привалившись спиной к тюкам сена, и прижимала к себе серую с полосками амбарную кошку.
— Привет! — сказал Николас по-французски.
Девочка вскинула голову. С заплаканного личика на графа глянули темные испуганные глаза. Он сделал над собой усилие, чтобы не рассмеяться. На Али остались лишь панталоны и нижняя рубашка. А на плечи она накинула конский потник. Платье же и нижняя юбка с кринолином кучей лежали в углу.
— Я вижу, ты уже познакомилась с Мартой. — Николас приблизился к девушке и сел на тюк сена напротив нее. — Марта — наша лучшая охотница на мышей. Если, конечно, не считать собак, — добавил граф с улыбкой.
— Собаки?! — оживилась Али. Она утерла нос тыльной стороной ладони. — Я не знала, что собаки ловят мышей…
— Еще как ловят! В особенности — терьеры. Они в этом деле большие специалисты. Хочешь, мы с тобой вместе за ними понаблюдаем? Тебе ведь нравятся животные?
Али тут же кивнула.
— Да, я их очень люблю. А вы — здешний конюх? — спросила она. — Может, вам нужен кто-нибудь в помощь? Вы ведь уже немолодой человек, а я — сильная.
— Ну… — Граф с трудом удерживался от смеха. — Знаешь, я не чувствую себя особо дряхлым, но я все же не буду против, если кто-нибудь поможет мне тренировать собак. Им требуется, по меньшей мере, один раз в день делать пробежку.
— О, я могу помочь! — в восторге воскликнула Али. — А еще я могу ходить за лошадьми — могу чистить их, кормить и тренировать.
— В таком случае я буду счастлив, если ты составишь мне компанию на моих утренних прогулках. Но так как я стар, мне трудно ездить на пустой желудок — мне сначала нужно поесть. Присоединишься ко мне?
— Ах, вы очень добры… — пробормотала Али, утирая глаза.
— Пустяки! — отмахнулся граф. — Я не люблю есть в одиночестве. Может, тебе еще захочется вместе со мной навестить щенков?
— Щенков?! — Али вскочила на ноги, и кошка спрыгнула с ее рук. — А где?!
— В другом конце конюшенного двора. Но мне кажется, тебе лучше снова надеть платье. Снаружи холодно, — а ты ведь не хочешь простудиться, верно?
Али с отвращением посмотрела на свою одежду, лежавшую в углу.
— Оно омерзительное, — буркнула она. — И этот… каркас мне не нравится.
— А, кринолин? Ужасная вещь, я знаю. Представь, как, наверное, приятно быть собакой и никогда не беспокоиться ни о какой одежде.
Девушка едва заметно улыбнулась.
— Знаете, мне такая мысль в голову не приходила, — пробормотала она. — Что ж, я не прочь стать собакой. Тогда можно было бы и английскому не учиться. Я приехала из Турции, — пояснила она.
— Уверен, это очень красивая страна. Я слышал, что лошади особенно хороши в той части света.
— О да! — гордо заявила Али. — Они лучше всех лошадей в мире — сильные и смелые. А жеребцы могут проскакать галопом сотни и сотни миль, не останавливаясь.
— Правда?! — Николас вполне правдоподобно изобразил восхищение. — О боже, значит, они действительно лучше европейских.
— А верблюды могут идти месяцами и не пить воды, — заявила Али.
— В самом деле, могут? Поразительно!
Али кивнула и добавила:
— В моей стране много разных чудес.
— Не сомневаюсь, дорогая. Как жаль, что единственное чудо, которое я могу показать тебе, — это щенки трех дней от роду. Они, конечно, не из Турции, но я доволен и такими. — Николас выразительно взглянул на платье, валявшееся в углу.
Али тут же поняла, что означал этот взгляд собеседника, и, тихонько вздохнув, принялась надевать платье. А затем попросила его помочь ей застегнуть пуговицы, что он охотно и сделал.
— Вы живете здесь, на конюшне? — спросила она, шагая следом за ним.
— Нет, я живу в доме, — ответил Николас и помахал рукой конюху, когда они вышли во двор.
— А я только что сбежала оттуда, — сказала Али. — Наверное, мне за это достанется, но я не могла оставаться там больше ни минуты.
— Почему? — удивился граф.
— Потому что великий повелитель держит палача в холле. Я думаю, он приказывает палачу отсекать головы всем тем, кто вызовет его неудовольствие. Он, должно быть, очень могущественный…
Николасу и на этот раз удалось сохранить серьезное лицо.
— Ты очень переживаешь из-за того, что можешь вызвать его неудовольствие? — спросил он.
— А как же иначе? Я ведь чужая в его стране, поэтому не знаю местных обычаев. И я наверняка совершу какую-нибудь страшную ошибку. Увы, это будет моим концом. Мою голову наденут на пику и выставят за воротами дворца в назидание другим.
— О боже! Я бы тоже сбежал, если бы решил, что мою голову наденут на пику. А куда бы ты сбежала?
— Не знаю… — растерялась Али. — Наверное, я бы вернулась в мою страну, где смогла бы носить шальвары и служить моему хозяину верой и правдой. — Она тяжело вздохнула. — Но это, увы, невозможно. У меня нет денег, мне некуда идти, и я больше не нужна моему хозяину. Так что, наверное, придется остаться здесь.
— Что ж, вот и хорошо, — отозвался Николас. — Хотя не в моей власти вернуть тебе шальвары или твоего хозяина, я, однако, смогу обеспечить тебя парой приличных бриджей для верховых прогулок. Но это только в том случае, если все остальное время ты будешь ходить в платьях.
— Но зачем? — удивилась Али. — Они такие противные… И в них так неудобно…
— Это исключительно из уважения к слугам. К сожалению, они очень чувствительны, и их очень легко обидеть. Приходится вести постоянную борьбу с собой, чтобы не вызвать их гнева. И мне это почти всегда удается.
Али замедлила шаг и с подозрением уставилась на своего пожилого спутника.
— А кто вы такой? — спросила она.
— Ну, я… В общем, я — великий повелитель.
Глаза девушки наполнились ужасом.
— Так вы — лорд Рейвен? — пролепетала она.
— Да, именно так. Хотя я предпочел бы, чтобы ты называла меня Николас. Поверь, у меня это не вызовет неудовольствия.
— Но я думала… Теперь мне достанется, да?
Граф рассмеялся.
— Нет, разумеется. И знаешь, у меня нет никакого палача. То, что ты видела, — это были всего лишь пустые доспехи одного из моих предков. Он надевал их во время сражений. — Николас улыбнулся и добавил: — Так что твоя голова — в полной безопасности.
— О!.. — Али вздохнула с облегчением. — Да, теперь я вижу, что вы действительно не похожи на жестокого правителя. Но вдруг вы посадите меня под замок на хлеб и воду?
— Если я посажу тебя под замок, то как же ты сможешь составлять мне компанию на утренних верховых прогулках? И как поможешь ухаживать за собаками? Нет, Али, единственное наказание, которому тебя подвергнут, — это обязанность проводить время в моей компании, чтобы развлекать меня.
— Правда?! — Девушка просияла.
— Сущая правда, дорогая. А теперь пойдем взглянем на щенков.
Тут граф толкнул какую-то дверь и жестом пригласил Али войти. Послышалось тихое ворчание и попискивание щенков.
— Это Бьюла, — сказал Николас, когда они подошли к просторному ящику. — У нее уже четвертое потомство. Ну, что скажешь?
Али заглянула внутрь ящика, где пять маленьких меховых комочков возились под боком у матери.
— Какое чудо! — воскликнула девушка. — Смотрите, какие они маленькие и миленькие!
— Можешь взять в руки, если хочешь. Бьюла не ревнует своих малышей.
Али наклонилась и осторожно взяла одного из щенков. На спинке у него были три черных пятна и одно — у основания хвоста. А оба уха и половина мордочки оказались коричневые.
— Здравствуй, крошечный щенок, — сказала Али. Она прижала щенка к шее, и тот несколько раз ткнулся в нее носом, пытаясь удобнее устроиться. — Ах, какой ты ласковый!..
— Это девочка, — сообщил Николас, осмотрев остальных щенков и убедившись, что с ними все в порядке.
— Я считаю, что она — милее всех. — Али чмокнула малышку в крохотный носик.
— Она действительно хороша, — согласился Николас. — Если хочешь, можешь забрать ее себе.
Глаза девушки широко распахнулись.
— Правда?! — воскликнула она. — Вы уверены, что не передумаете?
— Конечно, нет. Какой смысл быть великим повелителем, если не можешь сделать щедрый подарок тому, кто хочет его получить? Так что собачка — твоя. Хотя тебе придется подождать еще месяца два, прежде чем ты сможешь забрать ее к себе в дом.
— Я смогу забрать ее в дом?
— Разумеется, сможешь, — с улыбкой ответил граф.
Али осторожно положила щенка обратно к матери.
— Я назову ее Шерифей, — объявила она.
— Хорошая кличка, — одобрил Николас и почесал Бьюлу за ухом. — И вот что, Али… — продолжил граф уже более серьезным тоном. — Я понял, чего ты испугалась и почему сбежала. Но мне хочется, чтобы ты знала: мы с Джорджией хотим сделать твою жизнь счастливой и спокойной. И мы хотим, чтобы у тебя в дальнейшем все удачно сложилось. Постараешься в это поверить?
Али со вздохом опустила глаза.
— Хандрей говорил то же самое, а потом все равно отделался от меня.
— Андре поступил так потому, что хотел для тебя другой жизни — более счастливой, чем та, которую он мог обеспечить тебе в Турции. Но сейчас лучше не вспоминай об этом. Знаешь, я страшно проголодался. И ты, должно быть, тоже. Джорджия ждет нас в доме. Давай не будем заставлять ее волноваться. Согласна?
Али робко улыбнулась.
— Да, конечно. Она очень добра ко мне.
— Естественно, добра. У моей жены сердце из золота. — Они вышли на залитый солнцем двор и граф попросил: — Али, расскажи, как тебе жилось у юруков? Андре написал, что ты выросла среди них и что они — скотоводы. Я про них ничего не знаю, но хотелось бы узнать…
Забыв обо всех своих страхах, Али тотчас принялась описывать этих людей.

— Ладно, Али, — сказал Николас, наблюдавший за ней с лестницы в бальном зале. — Я думаю, на сегодня достаточно. Если ты повторишь реверанс еще раз… Ох, боюсь, я тогда лишусь аппетита и пропущу ленч.
Али подбоченилась и взглянула на графа.
— Вы противный и ужасный! — заявила она.
Николас радостно улыбнулся.
— Быть противным и ужасным — это моя обязанность. Еще месяц, и мы сможем представить тебя твоим родственникам — пусть они будут хоть самого высокого звания.
Али со вздохом упала в кресло.
— А может, у меня вообще нет родственников? — пробормотала она. — Пока что вы не отыскали ни одного — а ведь прошло уже полгода.
— Небольшой сбой в процессе поисков, — объяснил Николас. — Относись к этому спокойно. К тому же у нас теперь появилось больше времени, которое можно уделить твоему образованию. Сейчас ты говоришь по-английски так же хорошо, как и по-французски. Кроме того, ты немного научилась играть на пианино… и разным другим нужным вещам. — Спустившись по ступенькам, граф продолжал: — Когда Мэтью приезжал к нам на Рождество, он был весьма впечатлен твоими успехами и сказал, что ты очень быстро все схватываешь. Думаю, теперь дела пойдут еще лучше.
Скрестив руки на груди, Али проговорила:
— Ваш внук был очень любезен, давая моим способностям такую оценку, но я ужасно устала учиться «разным нужным вещам». Я бы предпочла оказаться сейчас в своем шатре, на своих коврах, и хотела бы есть то, что приготовила сама. И, конечно же, я предпочла бы носить такую одежду, которая не мешает двигаться. — Али потрогала свои юбки. — О, это просто ужас!.. Почему я должна таскать на себе целый тюк ненужной ткани, которая мешает сидеть, мешает проходить в двери… и вообще мешает во всем? Как бы вы себя почувствовали, если бы у вас отобрали брюки и заставили ходить вот в этом?
— Очень глупо себя бы почувствовал, — пробормотал Николас. — Но мне, слава богу, не нужно из-за этого переживать. В отличие от тебя, дорогая. Я должен сделать из тебя… нечто презентабельное, чтобы потом представить твоей семье. Так что придется над тобой поработать. Я понимаю, ты устала… Но я тоже устал, однако…
— Вам нельзя уставать, — с обворожительной улыбкой перебила Али. — Поэтому можете сдаться прямо сейчас и оставить меня в покое. — Она вытянула перед собой ноги, потом принялась болтать ими в воздухе. — А я отправлюсь жить на конюшню и буду ухаживать за лошадями. Поверьте, никто не узнает, что из меня должна была получиться леди.
— В данный момент никто и не должен знать, что из тебя получится леди, — ответил Николас. Он тяжко вздохнул и добавил: — Али, мы очень любим тебя, но иногда ты бываешь сущим наказанием.
— Хандрей тоже так говорил, — заметила Али.
— Его зовут Андре, — поправил граф.
— А я называю его Хандрей, — заявила Али. — Так вот, он тоже постоянно говорил, что я — сущее наказание. Наверное, у меня характер такой трудный, — добавила она, нахмурившись. И вдруг спросила: — А если я не понравлюсь моим родным… они отправят меня в работный дом? Я слышала, как Билли Мотт вчера рассказывал об этом, когда чистил сапоги. Он сказал, что ему очень повезло, что он нашел у вас работу. Иначе его отправили бы в работный дом, где бедняки отдают Богу душу.
— Нет, Али. — Николас обнял ее за плечи. — Я не думаю, что для тебя существует такая опасность. Но если хочешь произвести нужное впечатление на своих родственников с самого начала, то нам нужно хорошенько потрудиться. — Он подтолкнул девушку к двери. — А теперь… Почему бы нам не сесть за ленч вместе с Джорджией? Ей ведь очень интересно посмотреть, чему мы научились.
Али тихонько вздохнула.
— Как вы думаете, я когда-нибудь усвою, какую вилку используют для дичи и какую — для рыбы? Знаете, мне намного удобнее есть руками.
— Да, знаю, — кивнул граф. — И у тебя это получается просто очаровательно. Проблема лишь в том, что не всем это может понравиться.
— Ох, вы не поняли, — пробормотала Али. — Я хочу сказать, что не предназначена для подобной жизни. Вы вместе с Джорджией все время пытаетесь сделать меня похожей на себя. Но боюсь, из этого ничего не выйдет. Я навсегда останусь дикой, как говорила миссис Херрингер.
— Ты каждый раз начинаешь вспоминать про эту гнусную Херрингер, когда хочешь увильнуть от занятий, — с усмешкой сказал граф. — Но у тебя ничего не выйдет, ясно? В конце дня попрактикуемся танцевать вальс. — Али застонала, а Николас с улыбкой добавил: — А перед вечерними занятиями устроим верховую прогулку, договорились? Можем взять с собой Шерифей вместе со всей сворой. Я думаю, она уже готова бегать длинные расстояния.
Али просияла.
— Что ж, тогда пойдемте!

А вечером, когда Али спустилась к ужину, то тотчас же почувствовала: атмосфера в доме изменилась. Она вошла в библиотеку и увидела там Николаса и Джорджию — серьезных и озабоченных.
— Что-то не так? Что-то случилось? — Она прижала руку к горлу. — Какие-нибудь известия от Хандрея, да?
— Нет, ничего подобного, — ответил граф. — Иди сюда и сядь рядом с нами, дорогая, — добавил он, помрачнев.
«Значит, все-таки что-то случилось», — подумала Али. И, следовательно, ее вот-вот выставят из этого дома, который она полюбила всем сердцем — даже несмотря на нудные занятия. Собравшись с духом, девушка проговорила:
— Выходит, вы нашли мою родню, и теперь я должна уехать. Что ж, хорошо. Только, пожалуйста, очень вас прошу, разрешите мне взять с собой Шерифей. Ведь она — ваш подарок, и я думаю, что без меня ей будет одиноко. Она еще очень маленькая…
— Нет никакой нужды куда-то забирать Шерифей, — мягко возразила Джорджия. — Сядь, пожалуйста.
С трепещущим сердцем Али села в одно из кресел напротив супругов.
— Значит, нашлась моя родня? — тихо спросила она.
— Да, — кивнула Джорджия. — Николас приложил немало трудов, чтобы отыскать их.
Али молча кивнула, и Джорджия продолжила:
— Помнишь, мы говорили тебе, что у твоей матери не было ни братьев, ни сестер, а ее родители умерли какое-то время назад? Так вот, нам не удалось найти никого из родственников с этой стороны. Видишь ли, оказалось, что твои дед с бабкой по материнской линии, приехали сюда из Италии.
— Из Италии? — Али прижала руку к губам. — Это плохо?
— Почему же плохо? — удивился Николас. — Италия — прекрасная страна. Кстати, вот откуда у тебя темные волосы и темные глаза… Но, как бы то ни было, у нас нет никаких сведений об остальных членах этой итальянской семьи. Судя по всему, они уже давно все уехали из Флоренции, но куда… Следов их найти не удалось.
Али облизнула губы.
— Вы ведь говорили, что родители моего отца тоже умерли…
— Это правда, — ответил граф.
— А как насчет отцовской сестры? Вы же пытались ее найти, верно?
— Да, я ее искал. Но понимаешь, я только что получил письмо из Канады. Твоя тетка отправилась туда двадцать лет назад. Она вышла там замуж, но детей у нее не было. В прошлом году она скончалась, а ее муж отказывается принять тебя.
— Это потому что я — дикая турчанка? — со вздохом спросила Али.
— Нет, Али, — вмешалась Джорджия. — Потому что он женился вновь, а у его жены — свои собственные дети.
— Ясно, — прошептала Али. — Значит, я никому не нужна. — Она уставилась на свои руки. Что ж, этого и следовало ожидать. С Хаджи было то же самое. И с Хандреем. Ах, что теперь с ней будет? Перед ее мысленным взором возник образ ужасного работного дома.
Тут Николас откашлялся и заявил:
— Неправда, Али! — Он пронзил ее взглядом. — Мы с Джорджией все обсудили и решили, что было бы очень хорошо, если бы ты перешла под нашу опеку. Поэтому я отправляюсь в Лондон, чтобы выправить нужные бумаги.
— Опека? А что это означает? — насторожилась Али. — Я стану кем-то… вроде камеристки?
Граф усмехнулся.
— Нет, милая, это означает, что ты официально станешь членом нашей семьи, и поэтому ты должна будешь относиться к нам с лаской и любовью — как и положено относиться к своим дряхлым деду с бабкой.
Али в изумлении смотрела на графа. Она никогда — да-да, никогда! — даже не надеялась на это, хотя иной раз мечтала о том, как останется жить в Рейвенсуолке вместе с Джорджией и Николасом.
— Ну, как тебе эта идея, Али? — спросила Джорджия. Глаза графини светились радостью.
Али всхлипнула и пробормотала:
— Я… Я только мечтала об этом… Мечтала, но никогда не думала, что это станет возможным. Вы действительно хотите взять меня к себе? Вы уверены?
— Конечно, уверены, — улыбнулся Николас. — Неужели ты думаешь, что мы настолько пустоголовые, что не понимаем, чего хотим? Все очень просто. Ты будешь жить здесь до тех пор, пока не устанешь от нас. А потом выйдешь замуж… и переедешь куда-нибудь.
— Ни за что! — воскликнула Али. — Я никогда не оставлю вас. В любом случае на мне никто не захочет жениться. И поэтому я буду ухаживать за вами, когда вы постареете.
— Нам и так уже довольно много лет, — со смехом сказал граф. — Но как пожелаешь… Только вспомни эти свои слова, когда наступит время, а мы не сможем удержать тебя рядом.
— О, поверьте, я никогда их не забуду. И я стану самой послушной вашей внучкой. О, спасибо вам огромное! — Али вскочила на ноги и бросилась к софе, где сидели супруги. Она крепко обняла Николаса, потом — Джорджию. — Ах, как чудесно! — воскликнула она. — У меня никогда не было ни дедушки, ни бабушки! — Вернувшись в свое кресло, Али тихо спросила: — А вы точно уверены, что готовы взять к себе чужую по крови? Вдруг вы передумаете?
— Мы абсолютно уверены. И нет, мы не передумаем, — решительно заявил граф.
— Если тебя это успокоит, то знай, у нас уже есть опыт с приемными детьми, — добавила Джорджия. — Когда-то мы приняли в семью отца Андре, и это случилось много лет назад, когда он был еще совсем маленьким. Он и до сих пор является членом нашей семьи.
— Вы взяли к себе отца моего Хандрея? — в замешательстве пробормотала Али.
— Да-да, отца твоего Андре. И мы считаем его своим старшим сыном.
— Но я думала, что ваш старший — Чарли, а за ним идут Жислен, Уилли и Кейт, — проговорила Али, загибая пальцы.
— Но самый старший — Паскаль, который живет во Франции, — сказал Николас. — Я думал, что Андре просветил тебя по поводу всех своих родственных связей, прежде чем отправить к нам.
— Ничего он не объяснил. Сказал только, что я должна уехать, чтобы стать противной англичанкой. Вообще-то я… Мне почему-то казалось, что его родители умерли, — призналась Али. — Он никогда не писал им и не упоминал о них — не то что Жожан. Он вообще отказывался говорить о своей семье. Почему так, а?
— Это давняя история… и очень болезненная, — проговорил Николас. — Но мы все очень надеемся, что в один прекрасный день все уладится. А пока лучше не говорить об этом, хорошо?
Али кивнула и тут же спросила:
— И поэтому Хандрей остается в моей стране?
Николас немного помолчал, потом ответил:
— Мне кажется, есть несколько причин, по которым он проводит большую часть своей жизни в той части света. Но, как я уже сказал, давай оставим это. Все очень сложно.
— Да, конечно, — кивнула Али. — Хандрей тоже очень сложный. — Она вдруг вскочила, и лицо ее оживилось — как будто ей в голову пришла какая-то замечательная идея. — Но ведь это означает, что Хандрей, когда он наконец-то вернется домой… Это означает, что я буду здесь, а не в каком-нибудь другом месте! О, как чудесно! Я знала, что Аллах не заберет его у меня! А теперь еще Он дал мне прекрасную семью!
Али с радостной улыбкой окинула взглядом комнату с огромными окнами, удобной мебелью и столом, за которым сидел Николас, когда что-нибудь писал. Какое счастье, что теперь все это станет ее домом. Наверное, ее сердце не выдержало бы, если бы ее в очередной раз заставили переехать куда-нибудь. Она повернулась к Николасу и Джорджии.
— О, вы даже не представляете, что это значит для меня. Ведь я… — У нее вдруг перехватило горло. — Я так переживала, когда думала о том, что придется оставить вас. Но теперь я обещаю, что сделаю все, что в моих силах, чтобы угодить вам — только бы вы не пожалели о том, что оставили меня.
— Пожалуйста, не старайся угодить нам, — сказала Джорджия. — Нам нужно только одно — чтобы ты была счастлива. По правде говоря, я уже даже начала немного беспокоиться — думала, а вдруг мы найдем какого-нибудь твоего родственника и будем вынуждены отпустить тебя. Но теперь-то мы точно знаем, что можем оставить тебя здесь. И мы очень рады, что ты сама хочешь остаться с нами.
— Ах, конечно, хочу! — Али боролась с подступившими слезами. — Мне кажется, теперь я могу снять с себя кринолин. Ведь больше нет нужды становиться хорошей английской девочкой ради родственников…
— Нет, ни в коем случае. — Граф расплылся в улыбке. — Все равно тебе нужно тренироваться танцевать вальс.
Али всплеснула руками и воскликнула:
— Ах, бедный Николас! Я приношу вам одни мучения! — Она снова обняла его за шею и радостно засмеялась. — Вы будете учить меня вальсу до скончания дней.
Граф на мгновение задумался, потом с лукавой улыбкой проговорил:
— Но, Али, если ты будешь очень упорно тренироваться, то сможешь станцевать вальс с Андре, когда он вернется. Представляешь, как он удивится? Андре ведь наверняка думает, что из тебя никогда не получится настоящая леди.
Али покусала губу. Такая мысль не приходила ей в голову. Она думала, что ее учили всем этим английским премудростям только для того, чтобы потом отправить к родственникам. Но теперь все изменилось, и, следовательно… Что ж, прекрасная идея! Хандрей приедет домой, а она, маленькая дикая турчанка, которую он отбросил от себя как нечто ненужное, будет ждать его. О да, она встретит его здесь. Интересно, он пожалеет о своем поступке?
— Если мы обо всем договорились, может, пойдем поужинаем? — предложила Джорджия.
Сообразив, что проголодалась, Али по своему обычаю бросилась к дверям, чтобы отправиться в столовую. Однако тотчас остановилась и, вернувшись к Николасу, старательно присела перед ним. Реверанс получился неловкий и кривоватый, но все же это был реверанс!
— Лорд Рейвен, не будете ли так любезны проводить меня к ужину? — пропела она, легонько коснувшись пальчиками его руки. Причем ее английский был почти безукоризненным.
— О господи… — пробормотал Николас. — Ведь можешь, когда захочешь.
— Я еще и не так могу! — просияла Али. — Подождите — и увидите!
* * *
Андре никак не удавалось заснуть. Он лежал под открытым ночным небом, отслеживая звездные очертания Персея. Сколько раз, лежа точно так же, он рассказывал Али про разные созвездия, указывая на небе их расположение? Бесчисленное множество раз. Он убаюкивал ее и самого себя этими своими идиотскими россказнями.
Господи, как же он скучал по ней! Ему не хватало ее глупых тихих песенок и еще более глупых заявлений на разные темы — начиная с ее любимого Аллаха и заканчивая предсказаниями погоды на следующий день. Он даже скучал по спорам с ней. Как странно!.. Когда-то Али доводила его до сумасшествия своей постоянной болтовней, а теперь на него давила тишина…
Временами он забывался и, возвращаясь в лагерь после трудного дня, ожидал, что вот-вот увидит ее сияющее личико, но вместо него видел перед собой морщинистое лицо Хуссана, что, конечно же, было не одно и то же. И это постоянно ввергало его в тоску…
Андре надеялся, что Али сейчас в безопасности. У него сердце разрывалось, когда он, посадив ее на пароход, увидел ее несчастное личико в момент отправления. И его поразили ее последние полные муки слова… «Я всегда буду принадлежать тебе!.. Так предопределил Аллах!» — закричала она тогда.
Андре прикрыл лицо локтем, чтобы не видеть звезд.
— Нет, Али, — прошептал он. — Ты принадлежишь самой себе. Только себе. Забудь обо мне, малышка. Забудь обо мне навсегда.

Глава 8

На сегодня занятия закончились. Али выбежала из библиотеки, а потом и из дома. Она помчалась к своему любимому месту на берегу огромного озера, а впереди нее неслась Шерифей.
Али очень любила лето, когда деревья были сплошь покрыты зеленью и повсюду расцветали цветы. И сейчас по пятам за ней следовал Мэтью, который приехал к ним на каникулы. Увы, его почти постоянное присутствие начинало казаться Али немного утомительным. Но дело было не в том, что он не нравился ей — как раз наоборот. И Али относилась к нему с сочувствием из-за его манеры глупо таращиться, потому что она страдала тем же самым недостатком. Они оба напоминали жеребят, только он — крупного и мосластого жеребенка, а она — маленькую стройную кобылку. Эта сходство объединяло их; к тому же они были почти ровесники.
Но Мэтью был совсем не таким, как Умар. Или Жожан. Или Андре. Мэтью относился к ней как к девочке. Как к английской девочке. Ему страшно не нравилось, когда она, скинув туфли и платье, в одной нижней рубашке заходила в воду, чтобы порыбачить. В такие моменты уши у него начинали краснеть, и ее тут же начинал разбирать смех. И тогда уши у него краснели еще сильнее.
А еще ему не нравилось, когда она заговаривала о Турции. Али казалось, что ее принадлежность другой стране каким-то образом обижала его. Кроме того, ему не нравилось, когда она начинала рассказывать об Андре — в такие мгновения его уши становились багровыми, а лицо и шея тоже заливались краской. Али никак не могла понять, почему он так реагировал, но однажды Мэтью заявил, что Андре — ужасный человек, который только и знает, что причинять горе людям. Тут уж побагровела и Али, и у них случился неприятнейший спор. В конце концов они договорились вообще не упоминать о Андре, и это вполне ее устроило — уж лучше она будет держать свои самые сокровенные мысли при себе.
«Английским пейзажам далеко до красот Турции», — уже в который раз подумала Али, растянувшись на траве. К тому же в Турции не ходили в кринолинах и в белых перчатках и никогда не делали реверансы.
Али закинула руки за голову, наслаждаясь летним солнцем. Потом, закрыв глаза, представила, как в отдалении шагает верблюд. Даже два верблюда. И, конечно, представила Андре… Она поплыла на крыльях воображения, придумывая историю о том, как они с Андре, сидя на верблюдах, преследовали в пустыне туркоманов, пришедших в ужас от их оружия. Через минуту-другую, вернувшись в своем воображении назад, Али справедливости ради забрала пистолет у Андре, потому что тот никогда не носил его при себе. И теперь, вооруженная двумя изысканно инкрустированными пистолетами, она открыла огонь по врагам. Ну а потом… Где же они с Андре разобьют свои палатки? И что у них будет на ужин?
Неистовый лай Шерифей вернул ее в реальность как раз в тот момент, когда она придумала приготовить козленка с чабрецом.
— Тихо! — прикрикнула на собаку Али, но лай не прекращался, только теперь уже Шерифей лаяла в отдалении.
Девушка приподнялась, чтобы посмотреть, в чем дело. Приподнялась — и невольно вскрикнула. Андре!.. К ней направлялся Андре, а Шерифей норовила схватить его за пятки. Но это невозможно! Андре сейчас находится в Турции. К тому же у этого мужчины не было бороды…
Али протерла глаза и всмотрелась повнимательнее — теперь уже мужчина находился совсем близко. В следующее мгновение она поднялась — как раз в этот момент солнце перестало светить ей прямо в глаза, — и тут стало ясно, что это не Андре; иллюзию сходства создавали такие же, как у Андре, темные волосы, а также рост и нос с горбинкой.
— Вы, должно быть, Али, — сказал мужчина; его низкий глубокий голос очень походил на голос Андре.
Али молчала, пристально разглядывая незнакомца. «Таким, наверное, станет Андре лет через двадцать», — подумала она. Только глаза у этого мужчины были другие — темные. Очень ясные, но темные. И очень спокойные.
— Да, я Али, — ответила она наконец. И было совершенно очевидно, что перед ней — отец Андре, герцог.
— Мне очень хотелось познакомиться с вами. — Он взял ее за руки и улыбнулся. — А я — Паскаль де Сен-Симон.
— Но я не знала, что вы приехали, — в смущении пробормотала Али, понимая, что выглядела она сейчас просто ужасно — наверняка у нее были травинки в волосах. Да еще и помятое платье… — Ох, мне так хотелось выглядеть… цивилизованно, когда мы с вами, наконец, встретимся, — добавила она, еще больше смутившись.
Герцог расплылся в улыбке.
— Али, вы именно такая, какой вас описал Джозеф-Жан. Впрочем, нет, даже лучше. Я не знал, как все получится, когда Андре отправил вас сюда, но полностью доверял Николасу и Джорджии. И теперь вижу, что они сохранили в вас ваше своеобразие.
— Но… Но откуда вы узнали?.. Вы знаете Жожана? — пролепетала Али и тут же почувствовала себя ужасно глупой.
— Да, конечно, — сказал герцог. — Я знаю всю его жизнь, и я в долгу перед ним. Он много писал мне о вас. А также о том, как много вы сделали для моего сына, как ухаживали за ним. Судя по всему, я и перед вами в долгу.
— О, нет-нет! Это я в долгу перед вашим сыном. Знаете, он спас меня от смерти, — проговорила Али, испытывая необъяснимую симпатию к этому человеку — вероятно, из-за того, что он напоминает ей Андре.
— Да, знаю, — кивнул герцог. — Я очень рад, что он так поступил. И еще больше рад тому, что теперь вы здесь, с нами. Расскажите, как обстояли дела у моего сына, когда вы в последний раз виделись с ним? Он здоров? Счастлив?
— Андре здоров, но не могу сказать, что счастлив, — ответила Али. — Мне казалось, что ему стало намного лучше, а потом… Потом он решил отправить меня в Англию, и после этого его сердце снова превратилось в кусок льда.
— Очень горько услышать такое, — пробормотал Паскаль.
— Наверное, он ничего не может с этим поделать, — продолжала Али. — Я думаю, это все из-за его феи.
— Из-за феи?.. — в замешательстве переспросил Паскаль.
— О, так вы не знаете?.. Мне тоже не следовало об этом знать, но Жожан рассказал по ошибке. Хандрей любил ее больше жизни, а потом она умерла. — Али показалось, что ее слова прозвучали слишком уж прозаически и не передавали смысла произошедшего. Поэтому она решила добавить драматизма в свой рассказ. — Понимаете, она была существом не от мира сего. Аллах дал ее Хандрею на короткое время, чтобы ее любовь осветила его жизнь, а потом Он снова забрал ее к Себе. Бедный Хандрей прошел все четыре конца земли, призывая ее дух вернуться к нему, но ничего не помогло, — закончила Али, теперь уже полностью удовлетворенная своим рассказом. Да-да, вот теперь ее история стала похожа на трагедию.
— Да, понял… — кивнул герцог. — Это вам Джозеф-Жан рассказал?
— Ну… не совсем, — призналась Али. — Просто я это так себе представила.
— Знаете, Али, как ни странно, но вы недалеки от истины.
— Правда?! — воскликнула девушка. — О, какое несчастье! Бедный Хандрей…
— Да, так и есть, — со вздохом сказал Паскаль. — Трагично было и то, что никто из нас не мог помочь ему. Но из того, что писал Джозеф-Жан, я понял: вам каким-то образом удалось зажечь свет в его глазах.
— Он очень упрямый, ваш сын, — пробормотала Али. — Он вбил себе в голову, что больше никогда не будет улыбаться, и не так-то просто было заставить его перемениться хоть немного.
— Да-да, я представляю. — Паскаль опустился на корточки, чтобы почесать щенка за ухом. — А это у нас кто?
— Это Шерифей, — с гордостью объявила девушка. — Николас отдал мне ее в полную мою собственность. Она спит со мной в одной постели.
— Да, я знаю, как это бывает. — Паскаль вдруг засмеялся. — Мы с женой всю нашу жизнь делим постель с терьерами. Первого нам с Лили преподнес Николас в качестве свадебного подарка, и малышка Фасолинка всякий раз залезала под одеяло — как будто у нее было на это полное право. И каждый терьер потом вел себя точно так же. — Герцог улыбнулся, когда Шерифей, положив лапы ему на колени, лизнула его в лицо.
— А мать Хандрея тоже здесь? — с надеждой спросила Али.
— Конечно, здесь. Мы бы раньше приехали, чтобы увидеться с вами, но у нас были срочные дела в Америке. Но сейчас мы освободились — и сразу же приехали. Мне хотелось лично поздравить вас с вхождением в нашу семью.
— Благодарю вас, — торжественно произнесла Али. — Иметь семью — это так замечательно…
— Я понимаю, о чем вы говорите, — отозвался Паскаль. — Так вот, Лили сейчас в доме, и она ждет вас с нетерпением, чтобы познакомиться.
Али раскраснелась от удовольствия, но тут же посмотрела на герцога с некоторым сомнением.
— А вы уверены?.. Прошлое воскресенье к нам на чай приходила жена викария, и она совсем не обрадовалась, когда познакомилась со мной.
— Неужели?.. — удивился Паскаль. — И почему же?
Али стала рассматривать траву под ногами.
— Я, пожалуй, ничего об этом не скажу, — пробормотала она.
Герцог с улыбкой посмотрел на девушку.
— В самом деле? Звучит интригующе. Что ж, давайте присядем вот тут, на скамью, и вы мне расскажете об этом. Я неплохо знаю миссис Элиот и считаю ее весьма глупой особой.
— Правда? Тогда вы, наверное, не будете считать меня исчадием ада — как миссис Элиот. Она… — Али на мгновение замялась. — Видите ли, она спросила, почему я не бываю в церкви, а я сказала, что не могу слушать, как молятся неверные, потому что Аллах разгневается.
К удивлению девушки, Паскаль громко расхохотался. И хохотал до слез. Наконец, взяв себя в руки, проговорил:
— Ох, хотел бы я находиться у вас в тот момент. И что же сказала миссис Элиот?
— Она назвала меня маленькой безбожной язычницей. И сказала, что Джорджия должна меня перевоспитать, прежде чем я опозорю их с Николасом. Джорджия довольно спокойно отнеслась к ее словам, но я видела, что она очень огорчилась.
— Наверное, она огорчилась из-за того, что ты позабыла про историю твоего происхождения, которую они с Николасом выдумали, чтобы защитить тебя от подобных обвинений. Если я не ошибаюсь, в Швейцарии не так уж много мусульман.
— Да, я забыла, — со вздохом призналась Али. — Очень трудно привыкнуть к тому, что ты — неверная христианка. Меня якобы крестили в католичество, и это означает, что я принадлежу к христианской церкви. Но если я пойду в храм, то, возможно, оскорблю Аллаха. О, какая кошмарная дилемма…
Паскаль с сочувствием закивал:
— Да-да, понимаю… Однако мне не верится, что Аллаха так легко оскорбить. А ты как считаешь?
Али пожала плечами.
— Откуда мне знать? Но почему вы спрашиваете? Ведь вы ничего не знаете об Аллахе.
— Ну, мне кое-что известно о пяти столпах ислама, и я могу рассказать тебе об учении Мухаммеда. — И Паскаль коротко, но вполне доходчиво изложил основы мусульманской веры.
Али смотрела на него во все глаза.
— Откуда вам все это известно? Вы что, мусульманин?
Паскаль взял девушку за руку.
— Посмотри, Али. Это твоя рука, которую сотворил Аллах, верно?
Она утвердительно кивнула, и тогда Паскаль показал ей свою другую руку.
— А это — моя рука, которую тоже сотворил Аллах, так?
Али снова кивнула.
— Они выглядят одинаково, я прав? Ну, за исключением того, что твоя ручка меньше, нежнее и моложе моей руки, которая больше и покрыта волосами с тыльной стороны ладони.
— Нельзя сказать, что это непривлекательно. — Али усмехнулась.
— Благодарю. Но главное в том, что Аллах создал нас, в сущности, одинаковыми — несмотря на небольшие различия и несмотря на то, что мы родились в разных уголках мира. Потому что Аллах присутствует везде, хотя Его и называют самыми разными именами.
— Не могу понять, как вы можете такое говорить, хотя и знаете: кроме Аллаха нет никакого другого Бога.
— Да, верно. И во всем мире люди сознают Его присутствие и возносят Ему молитвы с благодарностью и любовью. Иудеи называют его Яхве, христиане — Господь, а иногда — Христос.
— Но это — не то же самое, что почитать Аллаха.
— Почему? Какая разница, если я назову тебя Алексис вместо Али? Разве ты становишься другим человеком оттого, что в Англии следуешь английским обычаям в еде, в одежде и в том, что принимаешь ванну?
Она медленно покачала головой:
— Нет, не становлюсь. Однако мне намного приятнее быть Али. Мне нравится быть Али. И не нравится становиться Алексис.
— Потому что ты еще не привыкла к имени Алексис. Поверь мне, Али, я очень хорошо знаю, как трудно привыкнуть к чему-то совершенно новому, но я также знаю, что привыкнуть можно.
Али сорвала пучок травы и в задумчивости пробормотала:
— Я прекрасно понимаю, что можно сменить одежду — хотя эта мне и не нравится. Но я не понимаю, как можно поменять свои мысли об Аллахе.
— Зачем тебе менять свои мысли?
— А как же тогда я стану правильной англичанкой? Видите, что миссис Элиот думает обо мне? — Али со вздохом отбросила в сторону сорванную траву. — Но если я стану христианкой… Ох, Аллах тогда больше не станет говорить со мной, и мне этого не вынести.
Паскаль молча посмотрел куда-то вдаль. И смотрел так довольно долго. У Али же возникло ощущение, что он старается не рассмеяться.
— Что тут смешного? — спросила она с раздражением.
— Только то, что Аллах, оказывается, такой мелочный. — Герцог подобрал с земли камешек и повертел его в пальцах. — Смотри, Али. — Он бросил камень в озеро. Тихо булькнув, тот утонул, а по поверхности воды пошли круги. — Так вот, когда по слову Божию на землю приходит Великий учитель или пророк, — продолжал Паскаль, — послание, которое он приносит с собой, похоже вот на такие круги на воде — они все расширяются и расширяются. Учитель — это посланец, который, как камешек, наносит удар, а потом исчезает. Но послание остается. И посланцев было очень много. Я уж не говорю про архангелов, которых Господь отправлял к людям со Своим словом. И я не думаю, что Бог очень переживает из-за того, что люди исповедуют разные религии — ведь Он посылал своих архангелов и христианам, и иудеям, и мусульманам.
— Джибриль являлся к неверным? — едва не задохнувшись, спросила Али. У нее голова пошла кругом от такой возможности.
— Да, являлся. Хотя христиане знают его под именем Гавриил. Он явился Мухаммеду, чтобы вручить ему Коран, и он же предстал перед Марией — матерью Иисуса Христа, — чтобы сообщить ей о том, что у нее будет ребенок и что это дитя станет Сыном Божьим.
Али решительно покачала головой.
— Но это — абсолютно разные вещи.
— Различия исключительно внешние. И тут мы возвращаемся к тому, о чем уже говорили. Я, например, был крещен в католичество, но, видишь ли… В общем, для меня никогда не было большой разницы в том, какую религию исповедовать. Я побывал в разных странах, где заходил в храмы, в мечети и в церкви, и я везде молился Аллаху, Господу… или как Его там называли — то есть следовал местным обычаям. Но, где бы я ни находился, я повсюду оставался все тем же человеком, который взывал к Всемогущему.
Али нахмурилась и пробурчала:
— Но если это правда, тогда почему так ужасно быть неверной? И почему люди годами ведут бесчисленные священные войны?
Паскаль тяжело вздохнул.
— К сожалению, люди больше расположены искать в себе подобных то, что их разъединяет, а не то, что их объединяет. Но все мы скроены из одного материала, различия только в крое, а не в материале. — Он улыбнулся и, бросив в озеро еще один камешек, проговорил: — Представляешь, как многие удивляются, когда после смерти встречаются на небесах с теми, с кем когда-то спорили о том, чей Бог — истинный?
Али оживилась и, тоже улыбнувшись, сказала:
— Наверное, Ангелам приходится изрядно трудиться, чтобы объяснять им все это.
Паскаль выпрямился и, протянув девушке руку, заявил:
— Сомневаюсь, что там требуются какие-то разъяснения. Что ж, может, вернемся в дом?
Она кивнула, и герцог помог ей подняться. К дому они шли молча, и Али, кусая губы, обдумывала только что состоявшийся разговор.
Как отличались все эти идеи от того, чему ее учили! Они показались ей потрясающе интересными, но слишком уж необычными… Отношение Паскаля к Аллаху было вроде бы правильным, как и у нее, но он ведь точно так же относился и к христианскому Богу…
Али внезапно остановилась и повернулась к своему спутнику.
Паскаль посмотрел на нее и улыбнулся. Причем улыбка эта была настолько похожа на улыбку его сына, что у Али защемило сердце.
— В чем дело, милая? — спросил он.
— А почему Хандрей не хочет знать Аллаха? Вы ведь должны были ему все объяснить — так же, как и мне.
Герцог долго молчал.
— Когда-то Андре очень хорошо знал Его, — ответил он наконец.
— Тогда почему он отказывается говорить с Ним? Наверное, это очень тяжело — знать Аллаха, а потом потерять Его. Это ведь почти то же самое, что лишиться руки или ноги.
— Я не думаю, что Андре потерял Его насовсем. Мне кажется, он просто отвернулся от Него — как и от многого другого.
Глаза Али наполнились слезами.
— Бедный, бедный Хандрей, — прошептала она. — Неудивительно, что он так печален.
Паскаль тяжело вздохнул.
— Мы все проходим через те или иные жизненные испытания, Али. Но я верю, что Андре переживет этот период отшельничества и вернется к нам.
Али улыбнулась и с уверенностью заявила:
— Хандрей обязательно вернется. Аллах со временем вернет его в надлежащее место — хочет того Хандрей или нет.
Паскаль внимательно посмотрел в глаза собеседнице, и у нее возникло странное чувство — казалось, он заглянул ей прямо в душу.
— Ты довольно умна для своего возраста, — тихо сказал герцог. — Я очень благодарен Господу за то, что Он привел тебя к нам.
Али просияла.
— Я думаю, что тоже рада этому. И мне стало намного легче от того, что я родилась также и христианкой. Если вы, конечно, уверены в том, что Аллаху это не важно. Спасибо, что разъяснили мне все.
— Для меня это было огромным удовольствием.
— Паскаль, а вы могли бы рассказать мне истории, о которых упоминали? Может, ту, которая про женщину по имени Мария и про ее дитя.
— С удовольствием. Не начать ли прямо сейчас, по дороге к дому?
Радостно кивнув, Али приготовилась внимательно слушать.
— В очень давние времена, — начал Паскаль, — в Галилее, в городе Назарете жила девушка, которую звали Мария…

За ужином Али то и дело поглядывала на родителей Андре. Такой красавицы, какой была его мать, она в жизни не видела. Али и не представляла, что волосы могут быть медного цвета. А глаза!.. У герцогини они были того же самого цвета, что и у Андре — странного и обворожительного оттенка, среднего между серым и зеленым. И улыбка у нее была теплой и доброй. У герцога, впрочем, тоже.
Но больше всего ей понравилось в родителях Андре то, как они смотрели друг на друга. Они словно разговаривали друг с другом на каком-то тайном языке, понятном только им одним. Глядя на них, она почему-то думала про музыку, нежную и звучную, думала про звуки, которые порождали волны, набегавшие и откатывавшиеся у берега Ксанфа. Али по многу часов сидела на песке, слушая эту чудесную музыку волн. Андре посчитал ее дурочкой, когда она попыталась объяснить ему, что ту музыку исполнял Аллах.
— Али… — позвала ее герцогиня. — Ты витаешь где-то очень-очень далеко, не так ли?
— Да, наверное, — отозвалась Али. — Я вспомнила Ксанфос, где мы с Хандреем стояли лагерем.
Лили ласково ей улыбнулась.
— Может, ты опишешь нам, как это было? Мне очень хотелось бы узнать, как живется моему сыну.
Али колебалась. Ей не хотелось огорчать мать Андре, без сомнения, очень скучавшую по сыну. Но Лили смотрела на нее с такой мольбой в своих чудесных глазах, что она просто не смогла ей отказать. В конце концов, у них ведь не было ничего, кроме писем Жожана…
— Ксанфос расположен в самой живописной долине Турции, — начала Али. Ей сначала хотелось описать место действия. — Долина плодородна и богата дикими животными и птицами. И еще там растут разные деревья и цветы. Я выучила с Хандреем все их названия по-латыни, — с гордостью заметила девушка. — И он научил меня собирать травы, чтобы готовить лекарства. Одним из них Хандрей вылечил меня, когда я была при смерти.
Герцог на секунду опустил глаза, и Али стало интересно, почему он вдруг стал таким печальным.
— Я сказала что-нибудь не то? — спросила она.
— Нет, Али. — Паскаль взглянул на нее. — Приятно услышать, что Андре все-таки пользуется своими знаниями. Мне это напомнило о том времени, когда мы работали с ним рука об руку. Продолжай, пожалуйста. Так где же находится этот город?
— Чтобы добраться до древнего города, нужно пересечь широкую равнину, на одном конце которой находится множество песчаных отмелей, а на другом — высокие горы. — Али на мгновение закрыла глаза — и словно увидела их перед собой. — С гор прямо в ущелья низвергаются водопады, и от них питаются ручьи и реки. В Таврских горах берет начало река Ксанф, которая течет к морю.
Али почувствовала острый приступ тоски, когда начала рассказывать про Умара и его деревню и описывать лагерь, где они с Хандреем и Жожаном жили в палатках. Все внимательно ее слушали, и она, наконец-то успокоившись, принялась украшать свой рассказ живописными подробностями.
— …И тут мы с Умаром стремительно понеслись вперед, — рассказывала Али. — Наши верблюды мчались бок о бок, и я знала, что вот-вот одержу победу, потому что поставила на эту гонку все пиастры до единого, а мой верблюд был самым быстрым. — Али поморщилась и добавила: — Но в самый последний момент глупое животное споткнулось, и я полетела на землю. Да еще вдобавок при падении сильно ударилась головой. Я думала, Хандрей убьет меня, так он разозлился.
— И что же он сделал? — спросил Мэтью. — Надеюсь, ничего ужасного.
Али посмотрела на юношу и пробурчала:
— Конечно, он был ужасен — как иначе? Хандрей сказал, что запретил мне устраивать скачки с Умаром и что я ослушалась его.
— Он тебя избил? — Мэтью нахмурился.
— Хандрей никогда не бьет людей! — возмутилась Али. — Ну… за исключением одного раза, когда он сбил с ног моего гадкого дядьку Хаджи.
— Неужели? — заинтересовался Паскаль.
— Да, и мне было очень приятно это увидеть, потому что Хаджи бил меня все время. Так вот Хандрей тогда… О, вы бы слышали!.. Раздался резкий звук — точно выстрел, — и Хаджи завалился спиной на прилавок с овощами, а потом упал на землю!
— О господи… — пробормотал Паскаль. — Должно быть, Андре действительно разозлился.
— Да, очень. И лицо у него было как грозовая туча. Точно такой же вид у него был и в тот момент, когда я свалилась с верблюда. Так что мне следовало радоваться, что он не наказал меня, а только накричал. — Али потерла место на лбу, где тогда вскочила огромная шишка. — От этого у меня голова разболелась гораздо больше, чем от удара, — добавила она со вздохом.
— Держу пари, что он так и оставил тебя там лежать, — заметил Мэтью.
— Нет, не оставил, — возразила Али. — Он взял меня на руки и нес всю дорогу до палатки. Потом наложил мне на голову тугую повязку с какой-то вонючей мазью. После чего сказал, что я заслужила все эти неудобства от вони…
Наклонившись над своей тарелкой, Паскаль тихо засмеялся. А девушка, снова вздохнув, пробормотала:
— А потом он сел рядом со мной и в течение нескольких часов следил, чтобы я не закрывала глаза и не заснула.
— Да, естественно, — кивнул герцог. — Видишь ли, иногда бывает так, что люди, получившие сильный удар по голове, засыпают и уже больше не просыпаются.
— Правда?! — изумилась Али. — Значит, Хандрей не наказывал меня таким вот образом?..
— Нет, конечно. Я думаю, ты напугала его до умопомрачения, потому он и пришел в такую ярость.
Али обдумала слова герцога.
— Да, возможно, — согласилась она. — Не так-то просто напугать Хандрея. Но он действительно был очень встревожен.
— Дорогая, неужели ты не можешь понять, что Андре чувствовал тогда? — Паскаль отказался от вина, которое поднес ему слуга. — Ты ведь была на его ответственности. Он отвечал за тебя.
— Отвечал?! — возмутилась Али. — И посмотрите, как он поступил с этой ответственностью! Понимая, что Аллах вручил меня ему, он отделался от меня при первой же возможности. Но я придумала план, как отплатить ему, когда он вернется.
— И что же это за план? — с улыбкой спросила Лили.
— Я собираюсь превратиться в изысканную английскую леди. Его это страшно разозлит, потому что он терпеть не может изысканных английских леди.
— Неужели? — удивилась герцогиня. — Впервые слышу.
— Но это правда. И он очень пожалеет, увидев, что случилось со мной. А все из-за того, что прогнал меня! Для начала я, конечно, должна увеличить бюст и отрастить волосы, чтобы они снова свободно падали за спину. Ну, а потом… Потом Хандрей увидит меня и подумает: «Что это за ужасное создание?»
Али взяла салфетку и обмахнулась ею. После чего продолжила:
— А я посмотрю на него и скажу: «Я мисс Алексис Минерва Лейси. Неужели вы не узнали меня?» А затем, когда он придет в себя, я, возможно, прощу его и позволю станцевать со мной. Ну, что вы об этом думаете?
Али оглядела всех сидевших за столом и с удивлением увидела, что уши и шея Мэтью стали багровыми, а родители Андре смотрели друг на друга с каким-то непонятным выражением на лицах. Девушка украдкой взглянула на Джорджию — та в этот момент с улыбкой наблюдала за своим мужем. А Николас… Он сидел, прикрыв ладонью глаза, но все равно было видно, как по его щеке ползла слеза. И плечи графа тряслись от смеха.
— Что тут смешного? — с обидой спросила Али. — Вы думаете, я не сумею превратиться в изысканную леди?
— Нет, мы такого не думаем, — тут же успокоил ее герцог, и голос у него был немного неуверенный. — Я уверен, что у тебя все получится. И Андре ждет вполне заслуженное наказание. Ты только потом расскажи нам, как это все произойдет.
— Да, разумеется, — кивнула Али. — К тому времени, когда Хандрей вернется, я также планирую много чему научиться. Я, например, смогу побеседовать на любую выбранную им тему на шести разных языках. И пока я буду всему этому учиться — это займет довольно много времени, — грудь у меня вырастет. Ха, я ему еще устрою!..
Весьма довольная своим рассказом, Али принялась за пудинг.

Позже, когда весь дом затих, Али спустилась вниз, стараясь не заскрипеть ступеньками лестницы. В огромном доме царила тишина. Очень уютная и добрая тишина. С трудом можно было поверить в то, что еще девять месяцев назад, когда она в первый раз появилась здесь, миссис Херрингер силой втащила ее сюда за руку.
Улыбнувшись, Али вышла из дома и направилась к озеру. У нее имелась очень важная цель, но она не спешила. Яркая луна заливала серебристым светом влажную от росы траву, и где-то в ночной тишине громко заухала сова.
Вода тихо плескалось о берег, когда Али вышла к озеру. На ней не было ничего, кроме ночной рубашки, но она тут же скинула с себя и рубашку. Ей хотелось предстать перед Аллахом такой, какой Он создал ее — даже без одежды, которая сбивала с толку.
Али не стала опускаться на колени, наоборот — выпрямилась и подняла лицо к небу, усыпанному звездами.
— Аллах, сегодня я услышала множество странных и чудесных вещей, — торжественно начала она. — Но мне нужно узнать от Тебя, правда ли все это. Если да, если Ты не делаешь разницы между мусульманами и неверными и если Тебе действительно все равно, что я родилась христианкой, то, пожалуйста, дай мне об этом знать каким-нибудь образом.
Она подождала. Сначала ничего не происходило, но потом вдруг подул ветер, и кожа у нее покрылась мурашками, а ноги начали дрожать от неожиданного холода.
— О, что же это?.. — прошептала Али. — Могущественный Аллах, это знак, да? — Она обхватила плечи руками, пытаясь унять бившую ее дрожь.
Внезапно через все небо пронеслась туча, закрывшая собой луну. Али нервно покусала губы. Сначала — ледяной ветер, а теперь скрылась луна… Ответ Аллаха не показался ей благоприятным.
— О, Аллах, — в отчаянии зашептала она, — Ты ведь прислал меня на землю, чтобы любить Хандрея, не так ли? И Ты отправил меня в Англию, где стоит его дом, чтобы я дожидалась его возвращения. Почему Ты принял на себя столько беспокойства ради меня, если Ты — не Единый Бог для всех людей?
«Хороший вопрос», — подумала Али. Это отец Хандрея привел такой убедительный аргумент. Причем сделал это без крика, без пронзительных воплей и без бешеной жестикуляции — в отличие от Хаджи и других знакомых ей мусульман; те, общаясь с Аллахом, всегда громко кричали и размахивали руками.
А вот Паскаль спокойно и тихо говорил о Боге, об ангелах и о Младенце, родившемся в хлеву, в стране, лежащей совсем недалеко от Турции. Она вспомнила чудесную историю про пастухов, которых ангелы созвали с полей вместе с их животными, чтобы они прославили только что родившегося Младенца, лежавшего в яслях.
Но самое большое впечатление на нее произвели три волхва, которые пришли в хлев и принесли с собой подарки — золото, ладан и смирну. Овцы, пастухи и волхвы!.. И еще — сияющая звезда с востока, которая повисла над хлевом. Ведь только Аллах мог все так замечательно устроить. И Ему хватило благоразумия устроить такое не в Англии, где бедный Младенец наверняка бы погиб от зимнего холода.
«Аллах мудр!» — мысленно воскликнула Али. И в тот же миг почувствовала, как все ее существо затопили потоки тепла и любви — так с ней бывало всегда, когда она обращалась к Аллаху. И Али поняла, что получила ответ на свой вопрос.
Подняв лицо к небу, она улыбнулась и торжественно произнесла:
— Благодарю Тебя, мудрый Аллах.
Тут снова задул ветер, но Али уже не обращала на него внимания. Подобрав свою ночную рубашку, она принялась надевать ее, однако в этот момент в голову ей пришла неожиданная мысль. Оглядев свою худенькую фигурку, Али внимательно посмотрела на грудь — то были две припухлости почти без сосков.
— О мудрый Аллах, — вновь заговорила Али, — после стольких беспокойств, которые Ты принял на себя, чтобы отдать меня Хандрею, не мог бы Ты еще и сделать меня более привлекательной?
Тут вспышка молнии располосовала небо, а следом раздался оглушительный удар грома.
— Прошу прощения, — пробормотала Али. — Мне надо было сразу понять, что я прошу слишком много.
В следующее мгновение хлынул дождь, и Али, поспешно надев рубашку, помчалась к дому.
Когда она вытерлась насухо и залезла под одеяло вместе с Шерифей, ее охватила радость — ведь Аллах не оставил ее, и Он совсем не против того, чтобы Его называли другим именем. И еще она решила, что ей нужно научиться быть христианкой, чтобы полностью подготовиться к возвращению Андре.
О, как он удивится! А ей, конечно, следовало стать настоящей леди. Самой настоящей!
Али с улыбкой вздохнула и подсунула ладонь под щеку. Ей нужно проявить исключительное терпение. Андре стоил того, чтобы ждать его хоть сто лет, но она надеялась, что так много времени не потребуется. И самое главное: теперь план Аллаха окончательно прояснился, и было совершенно очевидно: ее предназначение не в том, чтобы быть служанкой Андре, а в том, чтобы стать его женой и родить ему много сыновей.

Глава 9

Июнь 1869 года
Ксанфос, Турция

Затянув последний ремень на последнем вьюке, Андре оглядел их с Джозеф-Жаном лагерь. Интересно, когда ему снова доведется вернуться сюда? Господи, как же он будет скучать по этим местам! Да-да, он будет ужасно скучать по голубому небу — такого больше нет нигде, — по снеговым вершинам и по ослепительно-белому песку на берегу темно-синего моря, чудесного в это время года.
За последние пять лет они с Джозеф-Жаном объехали Сирию, Ливан, Палестину и Египет. Но его почему-то всегда тянуло в Турцию, в особенности — в Ксанфос.
Андре уже давно завершил свою работу, однако все медлил с отъездом; ему казалось, что здесь, среди руин древнего города, он находил душевный покой. Кроме того, здесь жили его друзья юруки, которые никогда не отказывали ему в гостеприимстве.
Он тяжело вздохнул, подумав о том, что уже через пять дней окажется на Родосе, где взойдет на борт одного из кораблей Ее Величества и отправится в Англию. Иногда ему казалось, что он забыл, каково это — быть европейцем. Они с Джозеф-Жаном давно привыкли носить местную одежду — и не только потому, что считали ее более пригодной для жаркого климата, но и потому, что так было безопаснее, когда приходилось проезжать по некоторым местным территориям.
А какой ужас охватил Томаса Уэзли, когда их дорожки пересеклись в Ливане! Уэзли не понимал, как британский аристократ мог переодеться в наряд бедуина, а на голову нацепить тюрбан. Правда, он не произнес ни слова — лишь бросил на них с Джозеф-Жаном презрительный взгляд и усмехнулся.
Тут наконец-то к месту лагеря подошел Джозеф-Жан. Радостно улыбнувшись, он сообщил:
— Ахмед пригласил нас вечером на праздник. Это в честь нашего отъезда с его территорий. Я думаю, торжество затянется за полночь. Вся деревня уже готовится.
— Очень кстати, — заметил Андре. — Я буду скучать по этим людям.
— Я тебе не завидую, — с сочувствием ответил Джозеф-Жан. — Для меня самое лучшее — вернуться к своей семье. А у тебя что? Тебя ведь ждет герцогство…
Андре пожал плечами.
— Рано или поздно это должно было случиться. Дед не мог ведь жить вечно. Господи, с какой радостью я повернулся бы спиной ко всем этим проклятым обязанностям! И не думай, что я всерьез не размышлял об этом. Однако судьбы многих людей зависят от благополучия герцогства. Итак… Назад к холоду, да?
— Полагаю, что так, — кивнул Джозеф-Жан. — Теперь нам придется привыкать к северному климату.
— Привыкать… ко всему вообще, — пробормотал Андре. И почему-то вдруг вспомнил о Али. Он часто думал о том, как ей жилось с ее теткой в холодной и пустынной Канаде — то была последняя весточка о ней. Наверное, жизнь на природе ей понравилась, и она быстро привыкла к ней. Наверняка ходила в бриджах и вела себя как банши.
Господи, как он скучал по ней все это время!
Казалось, только вчера закончилось то лето, которое они с Жо-Жаном и Али провели в этих местах. Увы, после ее отъезда все изменилось. И ничто не могло заменить ему живую и веселую Али. Покачав головой, Андре грустно улыбнулся. Что ж, оставалось лишь надеяться, что она счастлива. А вот ему придется вернуться к тому образу жизни, который он терпеть не мог. К тому же предстояло отправиться в поместье — еще более ненавистное. С архитектурной точки зрения Сазерби-Парк был потрясающе красивым местом, но холодным и мрачным. Поместье это странным образом напоминало его деда со стороны матери — такого же холодного и мрачного.
Андре взглянул на друга и позавидовал ему — ведь он-то вернется в Сен-Симон. А для него, Андре, та дверь была закрыта навсегда, хотя иногда ему до боли хотелось вновь оказаться там — хотелось полюбоваться виноградниками, рядами сбегавшими по склонам гор, а также замком, мерцавшим в лучах утреннего солнца или же купавшимся в золотых волнах заката. И ужасно хотелось услышать шум деревенских праздников и, как прежде, насладиться семейным уютом.
Тяжко вздохнув, Андре решительно отбросил эти мысли, так как прекрасно понимал, что его будущее связано с другими местами. Но как же ему будет не хватать верного друга! Восемь лет Жо-Жан сопровождал его и ни разу не пожаловался. Только благодаря ему он сохранил рассудок и, возможно, жизнь. Потому что бывали времена, особенно вначале, когда казалось, что воля окончательно его покинула. К счастью, Жо-Жан всегда находился рядом, и следовало поблагодарить его за такую стойкую верность, в которой он, Андре, нуждался тогда больше всего.
Но теперь… Теперь настало время, когда каждый из них должен был пойти по жизни своей собственной дорогой.
— Знаешь, Жо-Жан… — нерешительно начал Андре.
— Да, слушаю. — Друг вопросительно взглянул на него.
— Спасибо тебе, Жо-Жан. Спасибо за все, что ты для меня сделал. Мне никогда в жизни не расплатиться с тобой.
— Это звучит, как прощание, — заметил Джозеф-Жан.
— Наверное, я излишне чувствителен. — Андре провел ладонью по заросшей щетиной щеке. — Думаю, что не узнаю себя в зеркале — так долго я не смотрелся в него. Чего доброго, перережу себе горло с непривычки во время бритья.
— Можем посоревноваться, кто из нас первым пустит себе кровь, — ответил Жо-Жан. — А пока… Оставь эти печальные мысли и приготовься праздновать. Ты же не хочешь испортить настроение всей деревне?
Заставив себя улыбнуться, Андре проговорил:
— Да-да, разумеется, праздник состоится. Только дай мне час. Хочу побродить в развалинах в последний раз. А потом у нас будет веселый вечер.
— Договорились, — согласился Жо-Жан. — Увидимся на закате.

В ту ночь вся деревня пировала. Произносились тосты, рассказывались разные истории, и никто не следил за временем. Андре наслаждался дружеским теплом, прекрасно понимая, что все это — в последний раз. Даже танцуя, он понимал, что это — тоже в последний раз. А потом, когда костер начал догорать, Умар, уже ставший ростом как мужчина, вынес свою флейту и проговорил:
— Я сыграю тебе, Бейнзбери. Эту музыку я сочинил в твою честь.
Парень поднес флейту к губам, и полилась удивительная мелодия, необычайно выразительная и, казалось, проникавшая прямо в душу. В этой мелодии был весь Ближний Восток в его эмоциональной гармонии — были и безбрежные пустыни, и мощь гор, и журчание драгоценной воды в реках и ручьях. И еще в ней звучала невыразимая скорбь; казалось, что Умар выражал свою печаль перед их отъездом.
Когда же молодой человек опустил флейту, его лицо было мрачным.
— Пусть Аллах хранит тебя на твоем пути, эфенди, — сказал он со вздохом.
— Благодарю тебя, Умар. И пусть Он хранит также тебя и всех вас, — ответил Андре. — Это была прекрасная музыка. Что тебя вдохновило на нее?
— Как я сказал, эта музыка о тебе, — объяснил Умар. — Али рассказала нам трагическую историю о тебе и твоей жене, которую ты любил больше жизни и которая умерла. В музыке описывается твоя борьба и твое путешествие по нашей стране, которое ты предпринял для того, чтобы забыть о прошлом, набраться сил от нашей земли, воспрянуть духом — и научиться жить заново.
— Что?! — воскликнул Андре, привстав. Он бросил уничтожающий взгляд на Джозеф-Жана, который, казалось, тоже был потрясен, что говорило о его невиновности. Но тогда как же Али узнала об этом? Как могла даже предположить такое?
— Али… — Андре снова опустился на ковер. — Значит, Али рассказала тебе эту историю?
— Да, она, — подтвердил Умар. — Мы были очень тронуты, когда услышали ее тем летом. Это была великая история о твоей ужасной потере. С тех пор мы благоговели перед тобой. — Парень приложил руку к сердцу. — Немногие мужчины могут взять после такого еще одну жену. Поэтому я подумал, что нужно сочинить об этом музыку, чтобы ты запомнил наше с тобой прощание.
Андре долго, не отрываясь, смотрел на Умара. Взглянул на Джозеф-Жана, после чего оглядел всех присутствовавших. Ему хотелось убить их всех за вмешательство в его личные дела. Но тут перед ним неожиданно возникла Али, сочинившая одну из своих невероятных историй. Типичная ситуация! Она, как обычно, понятия не имела, о чем говорила, но каким-то немыслимым образом ей всегда удавалось попадать в точку.
Откинув голову, Андре громко захохотал.

Июль 1869 года
Лондон, Англия

Али обернулась и через плечо оглядела турнюр своего платья.
— Даже не знаю, Хэтти… — пробормотала она, наморщив лоб. — Тебе не кажется, что изгиб слишком большой?
— О, нет-нет. — Хэтти смотрела на нее с обожанием. — Ты просто прелесть. Хотела бы я быть такой красивой.
Али покачала головой.
— Нет-нет, ты намного красивее меня, Хэтти. — Она попыталась приободрить свою ближайшую подругу, которая была чудесным человеком — пусть даже и не красавицей.
— Не говори глупости, — отмахнулась Хэтти. — И вообще, если не веришь мне, посмотри на мужчин, которые все время вьются вокруг тебя.
— Они вьются по одной причине — я для них очень удобна, — заявила Али. — Они знают, что я не стану строить им глазки или кипеть от возмущения, если кто-нибудь из них ляпнет что-то не то.
— Иногда я не понимаю тебя, Алексис… — в задумчивости проговорила Хэтти. — Ты выезжаешь уже три сезона, имела массу возможностей выйти замуж, но отказываешься принимать своих ухажеров всерьез. Почему так? — Она чихнула в носовой платок и утерла нос.
Али усмехнулась.
— Я пока что не встретила того, кого смогу принимать всерьез. Некоторые из них очень милы, но все они — школьники-переростки.
Хэтти с неодобрением взглянула на подругу.
— А тебе не кажется, что это — не слишком умно? Я, например, была бы совсем не против, если бы эти школьники-переростки толпились вокруг меня.
— Ох, прости… — пробормотала Али. — Я знаю, что ты пытаешься найти себе мужа, и я уверена, что обязательно найдешь, как только нужный человек объявится. Точно так же и я жду… кого-то особенного. А пока не нашла — буду радоваться жизни.
— А как же Мэтью? — спросила Хэтти. — Он несказанно хорош и умен. И он когда-нибудь унаследует графство.
— Мэтью — всего лишь один из возможных наследников, — напомнила Али. — Первым наследником является его отец. В том-то все и дело, Хэтти. Ему ни к чему торопиться с женитьбой, а я… Я создаю ему удобный фон. Если завтра меня не станет, то он погрустит какую-нибудь неделю, не больше.
Хэтти нахмурилась и заявила:
— Мне кажется, ты не видишь того, что происходит у тебя под носом. Мэтью тебя обожает, и из него получится прекрасный муж.
— Для кого-то — да, — согласилась Али. — Сколько уже раз я говорила тебе: он для меня — добрый друг, не более того.
— Ты разобьешь ему сердце, — проговорила Хэтти, поправляя шаль на плечах.
— Кому? Мэтью? О, за него не беспокойся. Я для него — всего лишь старая привычка. Он знает меня как облупленную.
— Может быть, и так. Однако я точно знаю, что многие девушки очень хотели бы оказаться на твоем месте. Все страшно тебе завидуют.
Али фыркнула.
— Завидуют девчонке, которая и выглядит, и ведет себя как цыганка? Не думаю. Уж если кто-то должен завидовать, так это я. Ты даже не представляешь, как мне хотелось бы иметь белокурые волосы, голубые глаза и хрупкую фигурку.
Хэтти громко расхохоталась.
— Алексис, но ведь ты — сплошная хрупкость. И фигура у тебя очень красивая. А от цыган у тебя лишь способность очаровывать животных. Я не знаю никого, кто так ловко сидит в седле, как ты. — Хэтти выразительно посмотрела на подругу. — Мне кажется, именно поэтому тебя постоянно приглашают на верховые прогулки в Гайд-парк.
— Просто джентльменам требуется постоянно держать себя в форме, — с озорной улыбкой заметила Али. — Я делаю им одолжение, когда мчусь галопом как ненормальная. Жаль, что ты не можешь составить мне компанию из-за своей аллергии на лошадей.
— У меня аллергия на все… — простонала Хэтти, утирая слезившиеся глаза. — Неудивительно, что у меня нет ни одного поклонника. Кому захочется жениться на женщине, которая всю жизнь будет ходить сопливой?
— Тому, кто полюбит тебя, — отрезала Али. — Пойдем, Хэтти. Твои родители ждут нас внизу. Мы же не хотим опоздать на бал к Амберсвиллам?
Али очень хотелось, чтобы ее ближайшая подруга перестала постоянно говорить о мужчинах и о замужестве. И не было никакой возможности объяснить ей, почему она, Али, общается со всеми мужчинами как со старшими братьями. Конечно, ей нравилось общаться с ними, но ни одного из них она не видела в романтическом свете.
Али понимала, что это неправильно — у нее, так мало думавшей о замужестве, имелась масса поклонников, а у Хэтти, которая спала и видела себя замужем, их не было. А еще это много говорило о добром характере Хэтти. Подруга не держала на нее обиды, более того, приглашала Али пожить у них в течение двух последних сезонов; и она даже не завидовала тому, что джентльмены приходили в их дом, чтобы навестить гостью, а не молодую хозяйку. В конце концов, у Хэтти все устроится — Али в этом не сомневалась.
Ей очень хотелось посвятить Хэтти в свои секреты и рассказать об Андре, но она не могла так поступить. Ведь предполагалось, что она вообще с ним незнакома… Поэтому ей нельзя было даже упоминать его имя. Николас с Джорджией держались стойко, но Али понимала, что они боятся. Было совершенно очевидно: если что-нибудь из ее прошлого выйдет наружу — получится грандиозный скандал. Али нисколько не переживала по этому поводу, но боялась, что подобный скандал мог бы повредить и репутации Андре. Но, разумеется, ей очень хотелось, чтобы он вернулся. Прошло уже почти пять лет с тех пор, как она уехала от него. Никто из родственников за это время не получил от него ни весточки, что, впрочем, никого не удивляло. Николас же пояснял: если научные статьи Андре выходят в печати, значит, он, по крайней мере, жив.
Конечно, он был жив. Али узнала бы, если бы с ним что-нибудь случилось. И она очень любила читать его статьи и книги — это давало ощущение, что она находится рядом с ним. А иллюстрации Жо-Жана делали эти ощущения почти реальными. Иногда даже слишком реальными, так что временами ее охватывала тоска по Андре и по Турции.
— Алексис, о чем ты опять размечталась? — Хэтти направилась к двери.
— Ни о чем. — Али принялась натягивать перчатки. — Вообще ни о чем.

Андре еще раз прочел тисненое приглашение, потом загнул на нем уголок. Почему бы и нет?.. Рано или поздно ему все равно придется объявить о своем приезде в Лондон, и теперь, когда с основными делами было покончено, для этого наступил самый удобный момент.
Амберсвилл пообещал, что его жена не станет устраивать шумихи вокруг его появления. Там будет несколько знакомых, и это — к лучшему. Возможно, что кто-нибудь из попечителей Британского музея тоже туда заявится, и тогда он побеседует о делах. Но только о делах, ни о чем другом!
Оттянув слишком тугой воротничок, Андре глотнул коньяку и поставил бокал на каминную полку. Он терпеть не мог людские сборища подобного рода. Да-да, он ненавидел лондонское светское общество с его манерностью и неестественным поведением. Господи, ему и титул герцога был ненавистен!
Он вышел в холл, где дворецкий подал ему плащ и трость, потом спустился к карете, украшенной герцогским плюмажем, так презираемым им.
Большой прием оказался именно таким, как он и ожидал — обычная смесь помпезности и чрезмерности. При его появлении по залу пронесся характерный шепоток удивления — такой возникает в тех случаях, когда люди не понимают, кто перед ними и какое место в обществе занимает этот человек.
— Ваше имя, сэр? — спросил лакей, стоявший на последней ступеньке лестницы, спускавшейся в бальный зал.
Андре мгновение помедлил, потом ответил:
— Сен-Симон. — И он почти не погрешил против истины.
— Мистер Сен-Симон! — громко выкрикнул лакей.
Андре вздохнул с облегчением — это его имя не произвело особого впечатления. Сделав несколько шагов, он осмотрелся и увидел знакомые лица. К счастью, их было немного. И тут он вдруг заметил изящную стройную женщину, стоявшую вполоборота к нему. Андре прекрасно видел ее точеный профиль, а также темные волосы, приподнятые наверх, так что открывалась лебединая шейка. В этой женщине было что-то знакомое, но он не мог вспомнить, где именно сталкивался с ней и когда…
Внезапно Андре почувствовал, что кто-то схватил его за локоть. Он резко развернулся и увидел старого знакомого.
— Господи, да это же ты! — воскликнул таращившийся на него Джек Клиффорд. — А мы все думали, что ты до сих пор пропадаешь где-то в Азии. Ах, Бейнзбери, дорогой мой!.. Сегодня и в самом деле прекрасный день! Хотя теперь мы, наверное, должны называть тебя герцогом Монкриффом, не так ли?
— Приветствую, Джек, — сказал Андре, проигнорировав вопрос. — Как поживаешь, приятель?
— Лучше всех! — понизив голос, Джек спросил: — С тобой все в порядке? Какой-то ты… немного не такой.
— У меня все отлично, Джек. Да-да, отлично. Просто я вернулся всего лишь несколько дней назад и, наверное, еще не вполне здесь освоился.
— Тогда, конечно… Слишком долго вдали от дома, среди тамошних дикарей, я полагаю…
— Тамошних? — переспросил Андре. — Ну… возможно. Или, может быть, я недостаточно долго пробыл среди здешних дикарей.
Джек усмехнулся и проговорил:
— Наверное, смерть деда очень подействовала на тебя, а, старина?
— Угу, — кивнул Андре. — Очень. Но я справлюсь, спасибо. — Он снова оглядел толпу, отметив, что тут ничего не изменилось за прошедшие восемь лет.
— Ах да!.. — оживился приятель. — Ведь теперь тебе потребуется подыскать жену! Что ж, давай прикинем… Вон там стоит вдовствующая маркиза Страттон. Не вздумай приближаться к ней. Настоящая язва и ужасно любит спорить. Ищет себе мужа, а последнего довела до смерти совсем недавно, — с ухмылкой добавил Джек.
Андре молча пожал плечами, а приятель продолжал:
— Так, и еще… Давай-ка посмотрим… Вот та блондинка — старшая из сестер Чарлтон, и она уже обручена с Хорнсби, а рыжеволосое видение — это… Ладно, сам все узнаешь.
— А почему ты не говоришь о брюнетке, которая стоит в середине? — кивнул Андре на молодую женщину, на которую обратил внимание несколько минут назад.
Джек коротко рассмеялся.
— Эта — точно пустая трата времени.
— Почему же? — заинтересовался Андре.
— Потому что от нее — никакого толку, если только ты не хочешь проехаться с ней верхом, или поучаствовать в пикнике, или еще в каких-нибудь занудных мероприятиях, которые все равно ни к чему не приведут. — Он пожал плечами. — И вообще, говорят, что она выходит за Мэтью Дейвентри. У них еще вроде бы какие-то семейные связи…
— За Мэтью Дейвентри? За старшего сына Брабурна? — удивился Андре. — Он что, уже настолько взрослый?
— Вернулся из Индии, чтобы закончить образование… А ты его знаешь, да?
— Немного, — ответил Андре. Он пытался понять, что это за «семейные связи». Наверное, какая-то дальняя кузина Дейвентри, с которой тот встретился на каком-нибудь семейном сборище.
— Знаешь, Дейвентри глаз с нее не сводит после ее первого выхода в свет. Кажется, она из какого-то захолустья на континенте. — Клиффорд поморщился. — Я терпеть не могу иностранок, в особенности — слишком умных.
— Меня это не удивляет, — заметил Андре, но приятель не уловил в его словах насмешки.
— Однако она отлично держится в седле, — продолжал Клиффорд. — Кстати, у меня теперь есть отличная упряжка жеребцов. Ты в жизни не видел такую пару красавцев!
— Рад за тебя. — Безнадежно заскучав, Андре решил прекратить разговор, пока он не перешел в нескончаемое обсуждение лошадей. — Извини. До встречи. — Он направился к выходу с единственным желанием — побыстрее выйти на свежий воздух и отдышаться. Но недалеко от двери его остановили звуки смеха — звонкого переливчатого смеха, и он точно знал, что смеяться так могла только…
Андре замер на мгновение, потом медленно обернулся, не сомневаясь, что ему это почудилось. Он обвел глазами зал — и вдруг увидел, что это смеялась та самая молодая женщина, о которой он спрашивал несколько минут назад. Андре нахмурился. «Может, я уже окончательно свихнулся?» — промелькнуло у него.
Но тут женщина повернулась, чтобы поздороваться с приятельницей, и он увидел ее лицо. Улыбка же ее была теплой как солнечный свет… А он-то думал, что уже никогда ее не увидит.
— Боже мой, — прошептал Андре. — О господи…
Это была Али.

— Кэролайн, я так рада, что ты все-таки приехала! — с улыбкой воскликнула Али. — Значит, твой муж вернулся из Эссекса?
— Нет, — грустно ответила Кэролайн. — Я жутко по нему скучаю, но я устала от вечеров в одиночестве.
— Еще бы… — Али взяла подругу за руки. — Значит, ты решила повеселиться?
— Да, я ведь знала, что ты будешь здесь. А рядом с тобой мне всегда весело, — ответила Кэролайн. — Привет, Хэтти. Здравствуй, Сабрина. Счастлива вас видеть.
Али радостно улыбнулась подруге. Кэролайн вышла замуж всего лишь четыре месяца назад и была без ума от своего молодого мужа. А сейчас она чувствовала себя несчастной, потому что мужу пришлось отлучиться по делам. И она категорически отказывалась выходить на люди, несмотря на все уговоры Али. Но теперь она все-таки приехала. И Али решила, что сделает все возможное — только бы у Кэролайн этот вечер удался. Осмотревшись, она увидела Мэтью, спешившего присоединиться к ним. Али моментально поняла, что он хотел сказать, и, опередив его, проговорила:
— Мэтью, это просто невозможно. Опять танцевать с тобой? Что люди подумают?
— Это всего лишь третий раз. — Молодой человек явно расстроился. — И с каких это пор тебя волнует, что подумают люди?
Али засмеялась и ответила:
— Но мне не хочется танцевать. Почему бы тебе не пригласить Кэролайн? Ее муж в отъезде, и ей сейчас требуется поддержка. — Кэролайн стояла рядом, поэтому Али понимала, что ему просто придется ее пригласить.
Мэтью так и поступил. Наклонив свою белокурую голову, он весьма церемонно пригласил Кэролайн на танец. Али посмотрела им вслед и с удовлетворением отметила, что многие женщины смотрят на Мэтью. За последние несколько лет он превратился в настоящего красавца. В нем ничего не осталось от того мосластого подростка, который так глупо на всех таращился. Он сильно вырос и раздался в плечах — сказалась наследственность Дейвентри. Али теперь виделась с ними. Они очень нравились ей, хотя больше всех она любила родителей Андре, которые относились к ней как к дочери и приезжали навещать ее, когда была возможность.
Но Мэтью… Что же с ним делать? О, это была серьезная проблема. И он, к тому же, категорически отказывался понимать ее отношение к Андре.
— Теперь тебе ясно, о чем я говорила? — Хэтти выразительно посмотрела на подругу.
— О, конечно, — кивнула Али. — Он упрямый и настойчивый. И он отказывается понимать, что я не передумаю и не начну падать в обморок от одного его вида.
— Тогда я начну падать вместо тебя, — пробормотала Хэтти. — И я не буду возражать, если он так будет смотреть на меня. Дело в том… — Она вдруг умолкла, в изумлении глядя куда-то в сторону. Потом воскликнула: — Вот теперь здесь и герцог появился!
Али весело рассмеялась. Хэтти могла бы участвовать в составлении родословных знати для «Книги пэров Берка». Она абсолютно все знала о титулах и о родственных связях всех знатных фамилий Великобритании.
— О ком ты? — спросила Али.
— О герцоге Монкриффе. Все думали, что он пропал где-то в Азии…
Али повернула голову — и замерла. А потом вдруг ощутила слабость в ногах — словно они отказывались ее держать.
Андре! Это он! Вернулся домой наконец-то! Али сделала глубокий вдох и медленно выдохнула. Лоб ее покрылся холодным потом.
— Алексис, неужели ты не помнишь?.. Он в прошлом году унаследовал титул, но от него никто не получил ни слова. — Хэтти тронула подругу за плечо. — Алексис, почему ты вечно мечтаешь, когда происходит самое интересное? Ты не заболела? Ох, что-то ты побледнела…
— Я отлично себя чувствую, Хэтти. Пожалуйста, перестань меня трясти. Просто мне стало… немного душно. Тут слишком много людей.
— Представить не могла, что на тебя может это подействовать. — Хэтти с беспокойством заглянула в лицо подруге. — Может, отвезти тебя домой?
— Нет! — воскликнула Али. — Видишь ли, я… Мне уже лучше. — Она ждала этого момента пять лет, пять долгих лет, и поэтому ни за что сейчас не уедет отсюда.

Глава 10

Али на миг прикрыла глаза, пытаясь прийти в себя. «Аллах, помоги мне, — мысленно взмолилась она. — Пожалуйста, помоги!» Сердце заныло, а потом забилось с такой силой, что, казалось, вот-вот разорвется.
— Я рассказывала тебе, что видела его, когда была еще ребенком? — словно издалека донесся до нее голос Хэтти. — В то время он был маркизом Бейнзбери, и я посчитала его великолепным. Но сейчас он производит еще большее впечатление. А тогда его называли «черным маркизом», потому что он всех сторонился и был холоден со всеми. В то время мне это тоже бросилось в глаза. Интересно, сейчас он изменился?
— И где этот твой великолепный маркиз находится в данный момент? — спросила Али, стараясь не выдать своего смятения.
— У тебя за спиной, немного слева, — ответила Хэтти. — Его нельзя не заметить. Посмотри же… Он стоит один. Тот, который высокий и темноволосый. Мне кажется, люди просто не узнали его. Хм… странно… Я не слышала, как о нем объявили.
Али уже не слушала лепет Хэтти. Она снова сделала глубокий вдох — и обернулась. К ее ужасу, Андре смотрел прямо на нее! Когда же их взгляды встретились, она едва не лишилась чувств.
И все внезапно вернулось — и Турция, и шум базара, и сияние солнца, и вкусы, и запахи… Но главное — вернулся Андре, стоявший в тот последний день на причале, от которого отходил ее корабль. И вид у него тогда был такой же напряженный, как и сейчас. Разница лишь в том, что сейчас на нем был обычный вечерний костюм — черный приталенный сюртук и брюки и в контраст им — ослепительной белизны галстук и жилет.
И теперь он был свежевыбрит. Без бороды он стал даже еще красивее. Были отчетливо видны скулы, а губы казались еще более чувственными.
Заставив себя опустить глаза, Али повернулась к подруге. Во рту у нее пересохло, а слабость в коленях стала еще сильнее.
— Ну как? — спросила Хэтти. — Ты его видела? Он смотрит на нас.
— Да, видела, — ответила Али. К счастью, в этот момент вернулись Мэтью с Кэролайн, так что она могла немного отвлечься. Ей следовало собраться с мыслями и придумать, как поступить, — она ведь понимала, что Андре обязательно с ней заговорит.
— Ну, что скажешь? — снова спросила Хэтти.
— Он довольно красив, я полагаю. — Чтобы сменить тему, Али радостно улыбнулась Мэтью.
Молодой человек взглянул на нее с удивлением и спросил:
— Ты так рада, что я потанцевал с твоей подругой? Что ж, если так, то я готов танцевать с ними со всеми.
— Я рада, что ты доставил удовольствие Кэролайн, — ответила Али. — Знаете, мне, пожалуй, надо выйти, чтобы глотнуть свежего воздуха.
— Алексис, что-нибудь случилось? — Мэтью понизил голос. — На тебе лица нет.
— Я… Нет-нет, ничего страшного! Просто здесь очень душно. — «Он все сам скоро узнает», — подумала Али. Не имело смысла предупреждать его.
Но все случилось намного быстрее, чем она предполагала. В следующее мгновение Андре предстал прямо перед ними, и сердце Али гулко заколотилось.
Но Андре проигнорировал ее и, посмотрев на Мэтью, проговорил:
— Добрый вечер. Вы, должно быть, Мэтью Дейвентри. Теперь вы еще больше стали походить на своего отца. А я — Андре де Сен-Симон. Возможно, вы меня не помните. Когда мы с вами последний раз виделись, вам было десять лет.
Услышав этот знакомый низкий голос, Али окончательно осознала, что Андре был вполне реален — он стоял вот тут, прямо перед ней. Ей захотелось протянуть руку и дотронуться до него, хотелось ощутить пальцами, что он — действительно настоящий человек, из плоти и крови, а не плод ее воображения.
Но вместо этого Али вцепилась в руку Мэтью и тотчас же почувствовала, как он напряжен.
— О боже… — пробормотал молодой человек. — Значит, вы все все-таки вернулись?
— Как видите, вернулся, — ответил Андре. — Какая приятная встреча, кузен!..
— Да как сказать… — холодно отозвался Мэтью. — Что привело вас сюда? Наверняка не какие-нибудь глупости вроде чувства ответственности, например…
Али внутренне содрогнулась при этих словах. Мэтью — тот почему-то терпеть не мог Андре и теперь откровенно демонстрировал свою неприязнь.
— Вообще-то — именно чувство ответственности, — ответил Андре, не обратив внимания на язвительное замечание Мэтью. — Потребовалось какое-то время, чтобы известие о смерти деда дошло до меня. А потом еще следовало закончить все дела. Но вот теперь я здесь… и чувствую себя немного не в своей тарелке после столь долгого отсутствия. — Он осмотрелся. — Не могли бы вы представить меня своим друзьям?
Мэтью долго молчал. Потом наконец проговорил:
— О, прошу прощения, что забыл об этом. Алексис, позволь представить тебе герцога Монкриффа. Монкрифф, а это — мисс Алексис Лейси, подопечная моего деда.
Андре взял протянутую руку девушки и склонился над ней. После чего тихо сказал:
— Мисс Лейси, это знакомство — большая честь для меня. Кажется, мы с вами — в некотором смысле родня, потому что лорд Рейвен — мой крестный.
Али вдруг ужасно захотелось прижать руку Андре к своим губам, а потом обнять его и рассказать, как она скучала без него — хотелось рассказать, как много она трудилась для того, чтобы стать такой, какой стала. Но вместо этого Али осторожно высвободила свою руку и с вежливой улыбкой проговорила:
— Ваша светлость, — она должна была поддерживать игру, — позвольте поздравить вас с возвращением на родину.
— Благодарю вас, — невозмутимо ответил Андре, но по глазам его было видно, что он в изумлении, и Али это очень понравилось.
— Я так поняла, что вы много лет провели вдали от Англии, — продолжала Али, и у нее вдруг возникло ощущение, что этих пяти лет словно не было. Ну… почти не было. Потому что произошли какие-то важные перемены — она остро это почувствовала, хотя пока не понимала, какие именно.
— Да, я долго отсутствовал, — ответил он. — И вижу, что возвращение принесло мне много сюрпризов. Все кажется не таким, каким было до моего отъезда.
— А разве могло быть иначе, ваша светлость? — спросила Али. — Ведь все меняется, не так ли?
— Судя по всему, да, — согласился Андре. — Откуда вы родом, мисс Лейси? Я слышу в вашем произношении легкий акцент.
— Я родилась в Швейцарии, ваша светлость.
— В Швейцарии? — переспросил Андре, и Али увидела смех в его глазах. — Что ж, понятно. Альпы, вероятно? У меня особая любовь к горам.
— Нет, мы жили в долине, но каждое лето, за исключением одного, проводили в горах. У меня сохранилось много приятных воспоминаний о том времени, — добавила Али.
Андре хотел что-то сказать, но тут в разговор вмешался Мэтью:
— Монкрифф, позвольте представить вам леди Лэнгли. Вы должны помнить ее мужа…
Тут Мэтью принялся знакомить герцога с другими своими знакомыми, стоявшими рядом, и Андре был сама любезность, хотя думал о чем-то другом — Али была абсолютно в этом уверена. Более того, она точно знала, что он думал о ней, об Али. Но что именно о ней думал? И заметил ли он, как округлилась у нее грудь?
Али отвлеклась от своих мыслей, когда вдруг услышала голос Хэтти — та, заикаясь, лепетала:
— Ваша… Ваша светлость, мы уже встречались. Т-тогда м-мой отец п-представил нас друг другу. Однажды. Уже давно. В нашем особняке на Беркли-сквер. Вы, в-вероятно, запамятовали, естественно…
Али прикусила губу, чтобы не расхохотаться. Взглянув на Андре, заметила, как он приподнял одну бровь, выражая тем самым удивление. Ах, бедная Хэтти! Али никогда не видела подругу такой потерянной. Но ее можно было понять — ведь она оказалась лицом к лицу с самым, наверное, желанным холостяком во всей Англии, к тому же очень красивым. Но Хэтти, к сожалению, не знала, как Андре относится к англичанкам.
— Должен признаться, что, увы, не помню, мисс Чарлтон, — ответил Андре. — Ведь это было так давно… — Он повернулся к Али. — Скажите, мисс Лейси, вы танцуете вальс?
— Разумеется, — ответила она. — Наверное, вам еще захочется узнать, играю ли я на фортепиано, рисую ли акварелью и умею ли вышивать? Так вот, я отлично владею всеми этими женскими искусствами, уверяю вас.
Хэтти в ужасе ахнула, и Али, повернувшись к ней, пояснила:
— Видишь ли, Хэтти, кое-кто считает, что люди, выросшие в другой стране, не способны усвоить правила светских приличий.
— Вообще-то, — мягко заметил Андре, — меня меньше всего интересует ваше знание светских приличий. Я сейчас думаю о вашей способности освежить мою память. Я не уверен, что помню, как танцуют вальс. Ведь я восемь лет провел там, где его не принято танцевать.
— Вы приглашаете меня на вальс? — Али улыбнулась, представив, как юруки вальсируют вокруг костра. — Или лучше описать вам все нужные движения?
— Я бы предпочел освоить все на практике, — ответил Андре.
— Что ж, я согласна, — сказала Али. — Только отнеситесь с уважением к моим туфлям.
— Обещаю, — кивнул Андре и, взяв Али под локоть, повел ее в центр зала.
Когда они отошли достаточно далеко — теперь их уже не могли услышать, — Андре проговорил:
— Али, что ты здесь делаешь? Ты же должна находиться в Канаде…
— С чего ты так решил? — Али не скрывала раздражения. — Я не покидала пределов Англии после того, как ты отправил меня сюда. И вообще, я поступила именно так, как ты хотел. — Она положила руку ему на плечо. — А теперь, будь внимателен. Раз-два-три, раз-два-три…
— Я знаю, как танцевать этот треклятый вальс, — проворчал герцог, заключив Али в объятия. — Просто мне нужен был предлог, чтобы побыть с тобой несколько минут наедине. Ведь никто ничего не знает про нас и про Турцию, так?
— Да, все верно. И ты правильно поступил, что не стал распространяться… — Али внезапно умолкла — какое-то странное ощущение возникло у нее внизу живота, когда Андре принялся выписывать с ней туры. Ее переполняло желание прижаться к нему и положить голову ему на грудь. Интересно, как восприняло бы это лондонское светское общество? Ведь некоторые уже и без того смотрели на них с любопытством…
Али довольствовалась тем, что немного передвинула руку с середины его плеча ближе к шее. Но теперь ей захотелось пробежаться пальцами в том месте, где за ухом у него топорщились завитки волос. Она заранее знала, что почувствует, танцуя с ним, и знала, как от него пахнет, — теплом, свежестью и мужественностью.
— Я давно уже научился держать язык за зубами, — проговорил Андре. — А вот у тебя была дурная привычка повергать в шок всех окружающих. И ты от нее не избавилась. А теперь объясни, пожалуйста, почему ты здесь? — Он внимательно посмотрел на нее.
— А что тебя удивляет? У меня такие же права находиться здесь, как и у любого другого человека. — Али улыбнулась; она сейчас чрезвычайно нравилась самой себе.
А танцевать с Андре — это было чудесно! И он вальсировал намного искуснее, чем ее обычные партнеры. Впрочем, он всегда был удивительно изящен для мужчины таких габаритов. И еще ей ужасно нравилось издеваться над ним. О, наконец-то она ему отомстила!
— Али, прекрати изображать из себя высокородную мисс. И сейчас же ответь на мой вопрос, — не унимался Андре. — В последнем письме, которое я получил от крестного, говорилось, что он нашел каких-то твоих родственников в Канаде. — Андре понизил голос, потому что возле них появилась еще одна танцующая пара. — После этого я не получал от него ни слова, поэтому, естественно, предположил, что ты уехала. И вдруг нахожу тебя здесь! Почему? Что произошло?
— И никаких изъявлений радости — мол, «Как приятно снова тебя увидеть, Али, как поживаешь, Али?». Или же: «О боже, как цивилизованно ты выглядишь, Али!» Ты хочешь узнать только одно — почему я не нахожусь в другой части света. Надо бы наступить тебе на ногу, чтобы ты взвыл.
Андре закрутил ее в следующем туре.
— Не строй из себя дурочку. Я задал тебе вполне конкретный вопрос, и мне нужен такой же конкретный ответ, а вовсе не свидетельства твоего отвратительного характера, который нисколько не улучшился. — Герцог оглядел зал. — Люди смотрят на нас как хищники, — проворчал он.
— Еще бы им не смотреть… Ведь только что разнеслась весть, что прибыл красивый незнакомец — великий герцог Монкрифф, ранее известный всем как Черный маркиз.
— «Черный маркиз»? — с удивлением переспросил Андре. — Где ты это услышала?
— А ты не знал? Тебя так все называли. Думаю, теперь тебя будут звать Черным герцогом, потому что ты, судя по всему, не изменился ни на йоту.
— И что же это должно означать? — Андре прищурился.
— Это означает, что ты остался таким же бессердечным, каким был тогда, пять лет назад, когда отправил меня сюда. — Али мило улыбнулась и добавила: — И неужели ты недоволен мною теперь? Я стала истинной англичанкой. Разве тебе не этого хотелось?
Андре не ответил, но по выражению его лица Али окончательно убедилась в том, что ей удалось хоть как-то ему отомстить.
— Значит, все это время ты оставалась в Рейвенсуолке? — спросил он наконец.
— Да, все это время. Ты все замечательно устроил. И твои крестные были очень добры ко мне. А вот ты ни слова им не написал. И даже не пытался узнать, как мы тут живем и живы ли вообще…
— Я писал, — заявил герцог. — Вероятно, мои письма не дошли до них.
— И что из того? Ты избавился от меня — и умыл руки.
— При чем тут «умыл руки»? К чему такая театральность? Я же все объяснил тебе при твоем отъезде. Я заботился о твоем благополучии.
— Так вот, оказывается, почему ты постоянно нам писал и справлялся обо мне? — с язвительной улыбкой проговорила Али. — Ты собрался и дальше покровительствовать мне? Ведь теперь ты стал герцогом…
— Ах ты, маленькая змея… — Андре не попал в такт музыке. — Господи, в Англии ты разучилась говорить по-человечески! Ты что, забыла, сколько я сделал для тебя и какие неприятности мне пришлось из-за тебя пережить? Неблагодарная!..
— Неблагодарная? — переспросила Али. — Единственное, за что я должна благодарить тебя, так это за твоих крестных. Они приняли меня и оставили в своей семье. Они меня воспитали и научили, как стать настоящей леди. Даже представили меня ко двору. — Она склонила к плечу голову. — Что ты думаешь об этом, Андре? Я познакомилась с самой королевой!
Он помрачнел. И выражение его лица предвещало грозу.
— Что я думаю? Сказать тебе, Али? Ты действительно хочешь это узнать?
— Разумеется. Очень хочу.
— Что ж, ладно, хорошо. Я думаю, что тебя можно одеть как леди и сделать так, что ты будешь говорить как леди и даже начнешь вести себя как леди — со всеми этими дурацкими ужимками. Но ты забыла, что я знаю тебя изнутри. Можешь обманывать кого угодно, Али, — но только не меня! Я знаю совершенно точно, кто ты такая.
— Кто же я? — Али сохраняла самообладание, но к горлу подкатил комок.
— Ты маленькая девочка, которая любит играть в переодевания. И этому не следует удивляться, если вспомнить твою склонность выдавать себя за других.
Последними своими словами Андре нанес ей жесточайший удар, и Али почувствовала, как сердце ее болезненно заныло. Ох, не об этом она мечтала, не этого так долго ждала… А человек, с которым она сейчас танцевала и который желал только одного — сделать ей больно… это был не ее Андре. На нее навалилось отчаяние, и она почувствовала, как к горлу подступает тошнота. Если бы из ее сердца отчаяние могло вытечь кровью, она сейчас оказалась бы в луже крови. Но Али все равно удержала себя в руках. Глядя прямо в глаза герцогу, она холодно проговорила:
— Вы ошибаетесь, ваша светлость. Вы совершенно не знаете меня. И никогда не узнаете. Более того, я незнакома с вами. Тот человек, которого я знала и который был мне небезразличен, — он улыбнулся бы и сказал, что я все сделала так, как надо. Он сказал бы, что гордится мной. И он ни за что не стал бы унижать меня, напоминая, откуда я взялась.
— Али, это не то, что я…
— Не важно! — перебила девушка. — Уже не важно. Мило, правда? Ведь когда-то все то, что вы думали и говорили… Это было для меня самое главное. Что ж, Андре. Теперь пришла моя очередь умыть руки и избавиться от вас.
— И как же ты собираешься это сделать? — Он снова закрутил ее, проходя очередной круг вальса. А его пальцы больно впились ей в спину.
— Я выйду за Мэтью Дейвентри. — Али сама не поверила словам, сорвавшимся с ее языка. Однако она не жалела о том, что произнесла их.
— Ты выходишь за Мэтью? — Андре поперхнулся коротким смешком. — Господи, Али, если бы мы не были окружены людьми, я бы схватил тебя… и вытряс из тебя все мозги. Черт побери! Что такой парень, как Мэтью, будет делать с девчонкой вроде тебя?
— Любить меня! — Али была в ярости. — Но тебе этого не понять. И я не девчонка и не ребенок. Я взрослая женщина, которой в следующем месяце исполнится двадцать один.
— Возможно, телом ты созрела, а вот во всем остальном — как была ребенком, так и осталась.
Али отвернулась. У нее возникло ощущение, что Андре влепил ей пощечину.
— А ты так и остался бессердечным, — прошептала она. — Если вы не против, ваша светлость, я вернусь к своим друзьям. Мне кажется, будет лучше, если мы больше не станем ворошить прошлое. И думаю, что вам лучше держаться от меня подальше.
— Прекрасно! — бросил Андре. — Замечательно. Твои слова очень меня порадовали.
— А чего вы ожидали, ваша светлость? — Али готова была разрыдаться.
— Не знаю, — со вздохом сказал Андре. — Ожидал чего угодно, но только не этого.
— У цивилизованности есть своя цена, не правда ли? Ведь именно этого вы требовали от меня.
Андре снова вздохнул и пробормотал:
— Тогда прокляни меня за мою глупость.
Герцог отвел Али к ее друзьям и, не сказав больше ни слова, удалился.

Дождавшись, когда все начали готовиться ко сну, Хэтти набросилась на подругу с вопросами.
— О, Алексис, расскажи мне все! Что случилось с герцогом? О чем вы говорили?
Али пожала плечами.
— На самом деле — ни о чем особенном. — Она заранее придумала, что скажет подруге. — Герцог расспрашивал о Рейвенсуолке, он там давно не был. А еще он спросил, как так получилось, что лорд Рейвен взял надо мной опеку. Пришлось объяснить ему, что лорд и мой отец были близкими друзьями.
— О!.. — воскликнула Хэтти. Забравшись на кровать, она села, подтянув колени к груди. — Но почему же герцог ушел так неожиданно?.. И он выглядел рассерженным, а ты — расстроенной. Может, он сказал тебе что-то грубое и неприличное?
— Нет, конечно. У него изысканные манеры. Просто мне не понравилось, что абсолютно незнакомый человек так все подробно выспрашивает. И я ему об этом сказала. — Али закончила причесываться и повернулась к подруге. — Но все это мелочи.
— Ах, какая прелесть! — Глаза Хэтти приобрели мечтательное выражение. — Представь, как он появился, а потом обнаружил, что у вас с ним — почти родственные связи… О, Алексис, ты такая счастливая! — Хэтти чихнула и схватилась за платок.
— Счастливая? — Али смертельно устала и хотела сейчас лишь одного — чтобы Хэтти перестала болтать. — Если честно, он показался мне в высшей степени отвратительным.
— Отвратительным? Но он сокрушительно красив! Эти темные волосы… эти чудесные глаза, которые, кажется, смотрят прямо в душу! — Хэтти задохнулась от восторга. — К тому же герцог очень высокий и широкоплечий. Он намного красивее Мэтью. Ты ощущала себя хрупкой, когда танцевала с ним?
— Нет, — солгала Али. Она еще никогда не чувствовала себя такой хрупкой, как во время этого вальса.
— Алексис, о чем ты задумалась? У тебя такое странное лицо…
Али вздохнула.
— Ни о чем. Я просто устала.
— О… ну хорошо. Я думаю, из вас получилась бы красивая пара. И мне кажется, что он, как только увидел тебя, сразу же захотел увлечь тебя в свои объятия.
Слова подруги показались Али такими нелепыми, что она едва не расхохоталась. Если бы Хэтти только знала!.. «Маленькая девочка, которая любит играть в переодевания». До сих пор ее жалили эти слова. А она ведь так его ждала!..
— Алексис, что же ты молчишь? — упорно продолжала Хэтти, высморкавшись в носовой платок.
— Ты безнадежно романтична, — отозвалась Али. — Я ему совершенно не понравилась, поверь мне.
— Нет-нет! Я видела выражение его глаз, когда Мэтью представлял ему тебя. Он совершенно определенно заинтересовался тобой.
— Да, верно. И я уже объяснила, по какой причине, — со вздохом ответила Али.
— Нет, не только поэтому. Ему нужно подыскать себе жену — неужели не понимаешь? Ведь он — единственный внук покойного герцога. Между прочим, старый герцог когда-то обращался с прошением к королеве, чтобы разрешила передать герцогство дочери, так как у него не было сыновей. Теперь-то титул перешел к внуку, но тому обязательно нужно заиметь сына.
— Хэтти, пожалуйста, не смотри на меня так. — Али забралась на кровать и закуталась в несколько одеял.
— Что с тобой, Алексис? Ведь это будет блестящий брак. Со временем он и во Франции станет герцогом, — добавила подруга.
— Тогда можно не сомневаться: скоро появится множество женщин, готовых из кожи вон лезть — только бы выйти за него, — пробурчала Али.
— Но он выбрал тебя. Знаешь, пожалуй, это было своеобразным проявлением уважения — протанцевать с тобой один танец, а потом уйти. Мэтью же не сводил с тебя глаз все время, пока вы танцевали. Я думаю, он тебя ревновал.
— Сомневаюсь. Дело в том, что Мэтью почему-то терпеть его не может. Кроме того… Никто ведь не обсуждал нас с герцогом, так что… Пожалуйста, Хэтти, забудь о нем. И давай спать. — Али повернулась на бок и закрыла глаза. — Спокойной ночи.
— Спокойной ночи. — Хэтти прикрутила свет в лампе, и Али услышала, как под ней заскрипел матрас. А потом послышалось легкое и ровное дыхание — без всяких намеков на насморк, и это означало, что Хэтти сразу же заснула.
А вот Али никак не удавалось уснуть — Андре не оставлял ее в покое, и она то и дело ощущала его руку на своей талии и видела его прекрасные глаза, сначала — полные изумления, потом — гнева, а затем еще и разочарования…
Но кого же он ожидал увидеть? Девчонку в шальварах и с коротко обрезанными волосами? Или, может быть, прекрасно одетую девочку, но говорящую на ломаном английском и взирающую на него с обожанием? И, возможно, ему хотелось бы, чтобы она называла его хозяином и просила рассказать очередную историю… Но той Али больше нет. Неужели он этого не понял?
«Возможно, телом ты созрела, а вот во всем остальном — как была ребенком, так и осталась».
Значит, он оценил ее грудь, ее новую фигуру. Но, увы, ее внешность его совершенно не интересовала. И получается, что она зря старалась…
Али улеглась на спину и уставилась в потолок, расплывавшийся из-за слез, наполнивших ее глаза. Али пять лет мечтала о том, чтобы Андре, увидев ее, тут же понял, что она — идеальная жена для него. И тогда бы они поженились, и она бы готовила для него и заботилась обо всех его нуждах. А он бы рассказывал ей разные истории и писал свои книги. И они бы все вместе объехали весь мир — она, Андре и Джозеф-Жан. И еще несколько детей, конечно же…
Но сегодня эта чудесная фантазия разбилась на мелкие осколки, которые уже не собрать. Да, Андре прав. Когда-то это были фантазии ребенка, мечтавшего о несбыточном и верившего в то, что мечту можно превратить в реальность, если только очень постараться. Но она ведь уже не была наивной девочкой… Теперь она смотрела на жизнь совсем другими глазами и прекрасно видела: Андре — совсем не то, чего ей хотелось. Да-да, теперь она видела его таким, каким он был на самом деле.
И было совершенно ясно: Андре никогда не полюбит ее. Он любил давно умершую женщину, забравшую его сердце с собой в могилу. Более того, Андре откровенно напомнил ей о том, кем на самом деле является Али. Разве такая особа устроила бы герцога в качестве жены?.. Если и устроила бы, — то только в ее детских фантазиях. Но если так… Что ж, значит, так угодно Аллаху.
«Не отдавай никому своего сердца. И, уж конечно, не мне. У меня сердца нет, а твое я разобью», — вспомнились ей слова Андре.
Что ж, он его и разбил. А она сглупила, позволив ему сделать это. Так что ей некого винить, кроме самой себя.
Именно в этот момент Али поняла, что наконец-то стала взрослой. И это открытие давало ощущение холодного спокойствия.

Глава 11

Голова у Андре раскалывалась — сказывалась бессонная ночь вкупе с вонючим и давно уже непривычным лондонским туманом. Настроение у него было омерзительное, и он едва владел собой. Его состояние ничуть не улучшилось, когда дворецкий объявил, что внизу ждал Мэтью Дейвентри — тому якобы срочно требовалось увидеться с ним.
— Пусть поднимется, — приказал Андре, мысленно выругавшись в адрес незваного гостя, напомнившего о вчерашней катастрофе. — Распорядись насчет кофе. И чтобы покрепче.
Герцог отложил в сторону пачку приглашений, полученных с утренней почтой. Теперь о его появлении стало известно всему Лондону. «Надо будет либо нанять секретаря, либо скрыться в Сазерби-Парке до скончания своих дней», — подумал Андре. Он терпеть не мог Сазерби-Парк, но даже такой вариант выглядел более привлекательным, чем жизнь в лондонском аду.
Герцог поднялся из-за стола, когда Мэтью — точно молодой разъяренный бык — буквально вломился в комнату.
— Доброе утро, — приветствовал он гостя, понимая, что головная боль в результате этой встречи нисколько не уменьшится. — Не угодно ли присесть?
— Давайте оставим любезности на потом, Монкрифф. Скажите, каковы ваши намерения?
— Мои намерения?.. Никаких других, кроме исполнения обязанностей, завещанных мне дедом. А вы что, возражаете?
— Черт возьми, Монкрифф!.. Вы прекрасно понимаете, о чем речь. Я говорю об Алексис и о публичном представлении, в которое вы втянули ее прошедшей ночью. — Было очевидно, что молодой человек едва сдерживался.
Окинув его долгим взглядом, Андре вдруг подумал: «Похоже, Мэтью унаследовал взрывной характер своего отца в дополнение к серым глазам и темным бровям вразлет — характерной черте семейства Дейвентри. Однако чувство юмора, присущего Чарли, он, к сожалению, не унаследовал».
— Публичное представление? — переспросил герцог. — Как странно… Я протанцевал с ней всего один раз, после того как вы нас представили друг другу по всей форме. И вы пришли сделать мне вызов по этому поводу?
— Не шутите со мной, Монкрифф. Я не позволю вам скомпрометировать Алексис.
— Я не собираюсь никого компрометировать, — заявил Андре. — Насколько мне известно, я не пользуюсь репутацией распутника. И люди не считают меня соблазнителем. Хотя, может быть, Али… Вы ведь знаете, какое у нее богатое воображение. Может, она… э… сказала что-то такое, что можно было бы расценить как непристойное предложение? — Андре не хотелось в это верить, но эта, новая Али, возможно, была способна на все.
— Разумеется, нет, — отрезал Мэтью. — Однако то, что вы ей сказали, безумно ее огорчило. Она не обмолвилась ни словом, но я могу утверждать это, так как прекрасно знаю Алексис.
— Вы, вероятно, лучше, чем я, знаете нынешнюю Али. — Дождавшись, когда слуга, приносивший кофе, выйдет из комнаты, герцог добавил: — Но я предпочитал ту, другую.
Мэтью нахмурился и проворчал:
— Да, понятно… Не сомневаюсь, вам нравилось держать ее в качестве прислуги — чтобы она прибегала по первому вашему зову и спала возле ваших ног. Наверняка вам также нравилось орать на нее и бить людей в ее присутствии.
Андре мысленно улыбнулся. Значит, Али все-таки кое-что рассказывала… Интересно, насколько далеко она заходила в своей откровенности? Впрочем, Андре не сомневался: ее рассказы были совершенно невинными. Иначе Мэтью совсем бы взбесился от гнева.
— Да, нравилось, — кивнул герцог. — Но это было очень давно, поэтому мы с ней вчера договорились оставить все в прошлом. Я не хочу, чтобы о наших с ней отношениях стало известно больше, чем вам сейчас. Кофе?
— Нет, спасибо, — процедил Мэтью сквозь зубы.
— И обратите внимание, Дейвентри, — продолжал Андре. — Я вернулся в Англию вовсе не для того, чтобы опорочить Али или запятнать ее репутацию. Я даже не ожидал, что увижу ее здесь. Вчера я был так же удивлен, столкнувшись с ней, как и она, увидев меня. — Андре принялся размешивать сахар в своей чашке.
— Да, это я понимаю, — кивнул Мэтью. — Тем не менее вы… Вы уделили ей особое внимание и стали причиной шумихи. Люди уже начали про вас говорить.
— Поговорят и перестанут. С завтрашнего дня они не услышат ни слова ни о ней, ни обо мне. Так что можете успокоиться. — Герцог сделал глоток кофе. — Вообще-то меня интересует только одно: как Али освоилась в лондонском обществе?
— Отлично освоилась. Был период неуверенности — как раз тогда распространился слушок о ее отце, — но дед тут же придумал историю о том, как родители отправили Алексис к своим родственникам в Швейцарию, и этого было достаточно…
— Я не о том, — перебил Андре. — Скажите, ее любят в обществе?
— Ее все обожают, — тут же ответил Мэтью. — Алексис — совершенно особенная девушка, единственная в своем роде.
— Странно… А мне показалось, что вашей семье удалось сделать из нее копию любой другой английской девушки.
— Любой другой?.. — удивился Мэтью. — Да вы даже не представляете, сколько Алексис трудилась, чтобы стать такой, какой она предстала пред вами. Она была как дикое животное, когда только приехала сюда. Запуганная, недоверчивая… Даже по-английски говорить не могла. И послушайте ее теперь! Она говорит как герцогиня!
— Не совсем как герцогиня, слава богу… — пробормотал Андре. — Хотя в конце концов так и будет. К сожалению.
— Какой же вы идиот! — воскликнул Мэтью. — Неужели не понимаете, что она старалась ради вас? — Мэтью побледнел, осознав, что выкрикнул именно то, о чем хотел умолчать. — Господи, как бы мне хотелось, чтобы вы не возвращались, — добавил он со вздохом.
— Мне тоже, — с невозмутимым видом ответил Андре. — И не думайте, что Али старалась ради меня. Она отлично знает, что я думаю по поводу ее новых «манер».
— Что вы хотите сказать?! — возмутился Мэтью. — Она держится как леди.
— Вот именно. — Андре помассировал виски. — Итак, вы убедили себя в том, что влюблены в нее. Отлично! Почему бы и нет? Она очень мила.
— Мила? Али настоящая красавица, а вы — слепой дурак. Вы видели ее полудикой, неловкой девчонкой, которую сами же отправили подальше от себя. А теперь вы хотите видеть ее прежней?
Андре предпочел не отвечать на выпад.
— Вам сколько уже, двадцать? — спросил он.
— Скоро будет двадцать два, — резко ответил Мэтью. — То есть я достаточно взрослый, чтобы жениться на Али. И я непременно это сделаю.
— А как вы будете ее обеспечивать? И где вы собираетесь с ней жить? В Рейвенсуолке?
— Я считаю, что такой вопрос вправе задать мой дед, но не вы! — в гневе прокричал Мэтью.
— Полагаю, ваш дедушка уже знает ответ, — холодно заметил Андре. — Кроме того… Хотите — верьте, хотите — нет, но я также заинтересован в благополучии Али.
— У вас нет никаких прав на нее! — Мэтью был вне себя от ярости. — Вы лишились их в тот же день, когда посадили ее на корабль вместе с той проклятой Херрингер, которая иначе как дикаркой и потаскухой ее не называла. Между прочим, вашей потаскухой, Монкрифф!
Сжав кулаки, Андре прошептал:
— Как вы сказали?..
— Вы прекрасно все слышали. К счастью, Али была слишком наивна и не поняла смысла этого слова — даже потом, когда спросила, что оно означает.
— Я понятия об этом не имел, — пробормотал Андре. Он-то думал, что передал Али скучной, но, в общем-то, добродушной матроне, а не злобной ведьме. Бедная девочка! Для нее это путешествие действительно оказалось мучительным испытанием.
— Мне кажется, вы о многом не имели понятия, — заявил Мэтью. Он пристально посмотрел на герцога. — Поэтому предлагаю вам теперь держаться от нее подальше. И от моей семьи — тоже. Вы приносите только боль и страдания всем тем людям, которые имеют несчастье относиться к вам по-доброму. Алексис такого не заслуживает. Как и все остальные. — Резко развернувшись на каблуках, молодой человек вышел из комнаты.
Андре невольно вздохнул. Его терзали самые противоречивые чувства, главным из которых был гнев. Как посмел этот щенок разговаривать с ним в таком тоне?! И как он смеет говорить об Али так, словно она — его личная собственность?!
Но тут холодный рассудок взял верх, и герцог подумал: «Что ж, она вполне может стать личной собственностью Мэтью, если по глупости вдруг выйдет за него замуж».
— К черту ее, — проворчал Андре. — К черту их всех!
Шагнув к столу, он сгреб с него все приглашения и выкинул их в корзину для бумаг. Лондон с его невзгодами так же нуждался в нем, как он — в Лондоне. А Сазерби-Парк давно пребывал в небрежении. И он, Андре, сыт по горло этим проклятым городом и этим обществом. Что же касается Али… Если ей так хочется превратиться в безмозглую светскую дурочку, то пусть так и будет. И пусть выходит за Мэтью Дейвентри. Хотя сомнительно, что Николас позволит этому свершиться. Ведь граф должен был понимать, что у Мэтью с Али не было совершенно ничего общего. К тому же она еще слишком молода для замужества.

Али толкнула калитку в сад, примыкавший к Роуэнз-клоузу — особняку, относившемуся к поместью Рейвенсуолк. Это было уединенное место, и она приходила сюда всегда, когда ей было плохо. Именно здесь Али провела большую часть времени из тех двух недель, что прошли после ее возвращения из Лондона.
Облегчение, которое она испытала по окончании сезона, было невозможно описать словами. Изображать, что она радовалась жизни, когда все в ее душе умирало, — о, было не так-то просто. И так же трудно было не думать об Андре, который мог в любой момент появиться.
Правда, до нее дошли слухи о том, что Андре якобы отправился к себе в поместье, так что теперь можно было забыть о нем, однако же… Увы, любое упоминание об Андре она воспринимала как удар, наносившийся по ее разбитому сердцу.
И сейчас, срезая розы и укладывая их в корзинку, Али думала о том кошмаре, в который превратилась ее жизнь. Впереди же она видела лишь пустоту и цепь несчастий, которые непременно обрушатся на нее, если Андре не будет рядом.
И в довершение ко всему — предложение руки и сердца от Мэтью.
Она не знала, куда деваться, когда он вдруг опустился на одно колено посреди гостиной Чарлтонов и, к ее ужасу, предложил ей выйти за него. Хорошо хоть, что он не стал давить на нее и требовать немедленного ответа. Так почему бы ей не обдумать его предложение? Мэтью отдавал ей себя всего целиком. К тому же он был добр к ней, чего никак не скажешь об Андре…
Опустив корзинку на землю, Али пошарила по карманам в поисках письма Мэтью, чтобы прочитать его уже в сотый раз. Она опустилась на ближайшую скамью и расправила лист бумаги.

«…Алексис, дорогая, пожалуйста, не отвергай моего предложения — сначала подумай хорошенько. Я понимаю, что могу быть чересчур нетерпеливым, предлагая тебе замужество сразу после тяжелого объяснения с Монкриффом и всех воспоминаний о прошлом, которые оно, должно быть, вызвало.
Но теперь, когда у тебя нет иллюзий в отношении его характера, ты, возможно, поймешь, что с ним у тебя нет будущего. Я смогу сделать твою жизнь счастливой и обеспеченной, если ты дашь согласие.
Я приеду в конце недели. Молюсь, чтобы у тебя к тому времени созрел ответ…»

Так что же ей делать? На что решиться? Конечно, Мэтью любит ее. При этом он прекрасно знает, что она не сможет ответить ему взаимностью, но говорит, что это не важно, что со временем она научится любить его. Что ж, может, Мэтью прав, и она действительно научится. Однако она никогда не будет любить его так, как любила Андре; Али понимала это и считала, что выходить замуж за Мэтью — это было бы нечестно по отношению к нему самому. Но, с другой стороны… Кому она нужна? Вечно пользоваться добротой Николаса и Джорджии невозможно, а выйти за кого-то еще, вводя в заблуждение, — это было совсем уж неправильно. Зато Мэтью все знал о ней. И он по-настоящему ее любил.
Но тогда почему же ей казалось, что так поступать нельзя? Почему инстинкт твердил ей, что брак с Мэтью стал бы жуткой ошибкой? Более того, она даже не могла представить себя в его объятиях.
Существовал только один мужчина, которого она видела рядом с собой. В течение последнего месяца, казавшегося бесконечным, она каждую ночь грезила об Андре — грезила о его губах, его руках и теле, тяжело придавившем ее… Прежде она об этом никогда не мечтала, а вот теперь… Теперь Али просыпалась вся в поту, не понимая, что с ней происходило — то самое место, что между ногами, было влажным и ныло от гнетущего желания.
Впрочем, ей было прекрасно известно, откуда берутся дети. Именно поэтому мужчин и женщин не оставляли наедине — чтобы дети не получились случайно. Но она не могла понять, почему люди хотели иметь детей. А теперь наконец-то поняла.
Образ Андре полностью завладел ее воображением. Али вспоминала, какие испытывала ощущения, когда, еще будучи глупой девчонкой, массировала его спину, плечи, широкую грудь и плоский живот. И она прекрасно знала, как он выглядел обнаженным — знала каждый дюйм его тела.
Тогда его тело казалось ей просто красивым, не более того. Но теперь, вспоминая, как он выглядел, Али испытывала сильнейшее возбуждение. И она постоянно представляла, как его обнаженное тело прижимается к ее телу, представляла, как он ласкает ее в самых сокровенных местах…
Но она не могла представить, что Мэтью делает с ней то же самое. Даже от одной этой мысли ее охватывало отвращение. И ведь ей пришлось бы объяснять Мэтью, почему, просыпаясь среди ночи, она зовет по имени другого мужчину — зовет того, которого у нее никогда не будет…
Закрыв лицо ладонями, Али разрыдалась. Письмо Мэтью упало на землю. И она не обратила внимания на скрип, с которым тихо закрылась садовая калитка.

— Николас, нам нужно что-то делать с Али, — сказала Джорджия, заходя в библиотеку и швырнув на стол садовые перчатки. — Она ходит бледная, осунувшаяся… Худеет прямо на глазах. Только что я отправилась в сад — и нашла ее там, горько плакавшую. Опять! Это плохо для нее кончится.
— Чего ты от меня хочешь? — Николас оторвался от газеты. — Отправиться в Сазерби-Парк? Наорать на Андре и вбить в его упрямую голову немного здравого смысла? Или перегнуть его через колено и отшлепать? Если тебе нужны чудеса — обращайся к Паскалю. Хотя даже ему не под силу справиться с идиотизмом своего сына.
— Николас, перестань говорить глупости. Ты точно так же озабочен, как и я, поэтому не притворяйся. Я просто хочу, чтобы Али поговорила с нами, но она явно не в силах это сделать. — Джорджия смотрела в окно, пытаясь придумать способ, как облегчить боль девушки. — Кстати, я с утренней почтой получила письмо от Мэтью. Он приезжает в эту субботу, — добавила графиня с отсутствующим видом.
— Знаю, — кивнул Николас. — Я тоже получил от него письмо. Он собирается добиться от Али ответа на его предложение.
Джорджия пристально взглянула на мужа.
— Что?.. — спросила она с тревогой. — Ты это серьезно?
— Абсолютно. — Граф свернул газету и кинул ее на стол. Затем снял очки, положил их поверх газеты и потер глаза.
Джорджия поспешно опустилась на стул — словно почувствовала слабость в ногах.
— Надеюсь, этот кошмар скоро закончится, — пробормотала она.
— Он быстро бы закончился, если бы Андре не вел себя так глупо после своего возвращения, — в раздражении сказал Николас. — У меня сердце разрывается, когда я смотрю на Али. В таком состоянии она способна… на какую-нибудь глупость.
— Значит, мы должны что-то предпринять. Мы любим их обоих и прекрасно знаем, что союз Али и Мэтью — не очень хорошая идея. Мэтью всегда любил свои представления об Али, а не ее саму. К тому же она быстро начнет вить из него веревки.
— Да, согласен, — согласился Николас. — Мэтью больше счастья принесет женитьба на какой-нибудь девушке более традиционного склада. В любом случае… Али давно уже по уши влюблена в Андре, а с его возвращением любовь эта стала еще сильнее.
— Да уж… — со вздохом пробормотала графиня. — Представить не могу, что Андре ей сказал. Но если в результате Али поклялась больше не видеться с ним… Вероятно, это было что-то… особенное. — Она снова вздохнула. — И когда, наконец, этот мальчик повзрослеет?
— Понятия не имею, — отозвался Николас. — Но мне кажется, уже начал — об этом свидетельствует его поведение.
— Ты насчет того, что она ему небезразлична? Да, разумеется. Иначе он не вел бы себя настолько отвратительно. — Взгляд Джорджии устремился куда-то вдаль.
— О, дорогая! — оживился Николас. — Я знаю это выражение твоих глаз. Ты что-то придумала?
— Ну… Уже несколько лет я абсолютно точно знаю, что Андре и Али принадлежат друг другу. И она уже достигла возраста, когда Андре может поступить… соответствующим образом. Но сначала нужно открыть ему глаза, а это — нелегкая задача.
— О господи, помоги!.. — простонал Николас. — Значит, займемся сватовством?
Джорджия с улыбкой воскликнула:
— Вот именно! Поэтому я хочу, чтобы ты написал письмо.
— Письмо Андре?
Графиня кивнула.
— Да, ему. И немедленно. Ситуация требует именно этого. Как думаешь, могу я смертельно заболеть… и пожелать увидеться с ним на прощание?
— Андре не поверит, — с усмешкой ответил граф. — Он же знает, что у тебя прекрасное здоровье.
— В моем возрасте всякое может случиться, — возразила Джорджия. — Хотя… Увы, я никудышная актриса. Он тут же сообразит, что его дурачат. Хм… а почему бы нам не известить его о планах Мэтью?
— Не годится. Он уже знает. Мэтью сказал ему. По его словам, Андре было все равно.
— Ха! — воскликнула Джорджия. — Мэтью совершенно его не знает в силу разницы в возрасте. А вот мы его прекрасно знаем. Мэтью даже не представляет, насколько скрытным может быть Андре, когда речь заходит о его чувствах. Так вот, нам нужно свести Али и Андре в одной комнате. Только так мы сумеем добиться желаемого.
Николас вопросительно взглянул на жену.
— Ты предлагаешь написать ему, что она больше не хочет видеть его?
— Нет, в это он тоже не поверит. — Джорджия подошла к письменному столу мужа и, достав из ящика ручку с бумагой, добавила: — Ты напишешь ему правду. Напиши, что Мэтью официально попросил у тебя руки Али и если она в субботу примет его предложение, то у тебя просто не будет выбора и придется дать согласие на этот брак.
Николас с задумчивостью покивал головой:
— Да-да, это может сработать. Может подействовать.
Джорджия протянула ему ручку.
— Можешь также заметить, что ты делаешь ему одолжение, информируя о сложившейся ситуации. Он-то не очень много нам сообщал.
— Надеюсь, мы не совершаем ошибки, — пробормотал Николас. Он шагнул к столу и взял ручку. — Ты ведь помнишь, что произошло, когда мы в последний раз вмешались в его жизнь?
— А ты хочешь, чтобы Али вышла за Мэтью?
— Нет, разумеется. — Николас сел за стол и принялся за письмо.

Приехав месяц назад в Сазерби-Парк, Андре решил, что атмосфера поместья вполне соответствует его нынешнему состоянию духа.
…Миновав огромных размеров холл, герцог направился в библиотеку, чтобы полностью сосредоточиться на работе, которой занимался уже несколько дней. Ему удалось выстроить распорядок дня к полному своему удовлетворению. Утром — верховая прогулка, за ней — завтрак в одиночестве, с девяти до полудня — работа над книгой. А в полдень, за ленчем, он позволял себе часовую беседу с Гудфеллоу, своим управляющим.
Во второй половине дня герцог читал и отвечал на письма, почти все — деловые; правда, время от времени приходили письма от Жо-Жана. Были и разного рода приглашения, но все они отправлялись в мусорную корзину. Затем в его расписании значилась долгая прогулка, во время которой он обдумывал планы на следующий день. Вечера же были отданы чтению.
В это утро работать мешала духота; вся Южная Англия была во власти жары, которая при высокой влажности оказалась гораздо неприятнее турецкого зноя.
Когда Андре углубился в свои записи, послышался легкий стук в дверь.
— Да, войдите, — в досаде отозвался герцог. Слуги знали, что его можно было беспокоить только в исключительных случаях.
— Ваша светлость, — пробормотал Пенниуэлл, приоткрыв дверь, — вам пришло письмо. Я оставил бы его до вечера, но на нем — пометка «срочно».
— Да-да, хорошо. — Андре подумал, что это, должно быть, от редактора; тот все свои письма метил как срочные. — Оставьте вон там…
— Э… Судя по всему, это письмо личного характера, сэр. На нем стоит пометка и об этом.
Герцог протянул руку, и Пенниуэлл подал ему письмо на серебряном подносе. Взяв конверт, Андре нахмурился — он тут же узнал почерк Николаса. Разорвав конверт, он пробежал глазами текст. И уже через минуту камердинеру было приказано собрать чемодан хозяина, кучеру велели подать карету к крыльцу, а один из слуг поторопился на станцию, чтобы задержать отправление поезда — на случай, если герцог вдруг опоздает (единственный прямой поезд в пятницу отправлялся в одиннадцать тридцать).
Несколько часов Андре провел как на иголках, — а что, если не успеет в Рейвенсуолк вовремя? И, конечно же, он был ужасно зол на графа. Мысль о том, что Николас — из-за своего старческого слабоумия! — готов дать разрешение на брак Али и Мэтью, приводила его в ярость. А у Али, вероятно, еще меньше здравого смысла, чем у Мэтью, желавшего на ней жениться. Что же касается жены Николаса… О господи, где была Джорджия?! Неужели и она утратила здравомыслие? Трудно было даже представить, что граф с графиней способны на такую глупость.
Однако же… В кого они превратили Али?! В чопорную жеманную девицу! Казалось, что его крестные вполне способны на такое. И тогда нет ничего удивительного в том, что Дейвентри захотел жениться на ней.
Андре сорвал с верхней полки свой чемодан, едва поезд, пыхтя, подошел к станции. Не обращая внимания на проводника, он ураганом пронесся по коридору и сам отворил дверь вагона. Волна жаркого воздуха и паровозного пара ударила ему в лицо, когда он спустился на перрон.
Герцог осмотрелся. А вдруг Николас настолько глуп, что прислал за ним своего кучера? Но слуг в ливрее Рейвенов на перроне не оказалось. Андре вздохнул с облегчением. Он был почти уверен, что, увидев графского кучера, мог бы и избить его.
Герцог договорился с дежурным по станции, чтобы тот за двойную плату нанял ему экипаж до Рейвенсуолка, и погрузился в раздумья.

— Мисс Лейси!.. — раздался голос горничной, появившейся в дверях.
Али подняла голову и пробормотала:
— Да, Джейн… Что там такое?.. — Было очень жарко и душно, так что даже говорить не хотелось.
— Приехал мистер Дейвентри, мисс. И он очень просил сообщить об этом только вам одной.
— Но ведь он сегодня — незваный гость! — Али встревожилась, совершенно не готовая к такому повороту событий. Ей казалось, что у нее еще было время до следующего утра, чтобы обдумать свое решение. — Я… Я не понимаю…
— Мистер Дейвентри попросил передать, что он специально прибыл на день раньше. Он ждет вас в павильоне. — Джейн говорила полушепотом — именно так, по ее мнению, следовало изъясняться, когда речь идет о высоких чувствах.
— Скажи ему, что я сейчас спущусь. — Али мысленно отчитала Мэтью за такой сюрприз. Конечно, он нежный и любящий, но иногда — ужасно бесцеремонный.
Посмотревшись в зеркало, она убрала с влажного от жара лба завиток волос и расправила юбки, то и дело прилипавшие к бедрам.
— Пойдем, Шерифей. Посмотрим, что там за срочность такая, — со вздохом сказала Али.
Мэтью нервно расхаживал перед павильоном. Услышав шаги Али, он остановился и воскликнул:
— О, наконец-то!.. Я уже думал, ты никогда не придешь!
— Я пришла, как только смогла. — Али старалась говорить с теплотой в голосе, но не очень-то получалось. — Почему ты не сдержал слово? Ты ведь написал, что приедешь завтра.
— Я не мог ждать ни минуты. У меня было… какое-то нехорошее предчувствие. — Мэтью шагнул к девушке и протянул к ней руки. — Ты приняла решение?
Али ужасно хотелось высвободиться и убежать, когда молодой человек взял ее за руки. Но она, сдержавшись, проговорила:
— Мэтью, сейчас не лучшее для этого время. Я обливаюсь потом и… Если честно, я тобой недовольна.
— Но почему? — удивился Мэтью. — Я думал, тебе нравятся сюрпризы. Алексис, ты что, не рада видеть меня?
— Не очень… — Али невольно вздохнула. — Я уверена, у тебя были самые прекрасные намерения, но это — не те сюрпризы, которые мне сейчас нужны. У меня пока нет для тебя ответа, Мэтью. И не будет до завтрашнего дня. Я хочу воспользоваться тем временем, которое ты мне дал, чтобы принять решение.
— Я… Мне очень жаль… — Молодой человек явно расстроился. — Я думал, если приеду раньше, это поможет тебе решиться.
— Послушай меня, Мэтью… — Али старалась говорить как можно мягче. — Видишь ли, я не могу принять столь важное решение без серьезных размышлений. — Али снова убрала со лба тот же самый непослушный завиток. — И я говорю так вовсе не потому, что не испытываю привязанности к тебе. Просто я не уверена, что моей привязанности будет достаточно для того, чтобы наш брак состоялся.
Ужасно разочарованный, Мэтью побормотал:
— Но как же убедить тебя в том, что я люблю тебя и смогу устроить все наилучшим образом?
— Я не знаю, возможно ли это… — пробормотала Али.
— Алексис, пожалуйста!.. Можно мне хотя бы поцеловать тебя? Я не буду хватать тебя в охапку как филистимлянин, чтобы застолбить свое право на тебя. Но, может быть, ты поймешь, как велики мои чувства к тебе…
Али ненадолго задумалась. Что ж, возможно, идея была не так уж плоха… А вдруг в ней вспыхнут чувства, как это было от ее воображаемых поцелуев с Андре?
— Хорошо, — согласилась она. И затаила дыхание.
Мэтью в тот же миг взял ее лицо в ладони, а Али, положив руки ему на плечи, закрыла глаза. Он осторожно коснулся губами ее губ, и Али с удивлением подумала: «Наверное, так меня мог бы поцеловать брат». Открыв глаза, она увидела, что Мэтью пристально смотрит на нее.
— Я люблю тебя, Алексис, — прошептал он.
Али не смогла ответить тем же. И сейчас ей хотелось только одного — исчезнуть куда-нибудь.
— Я… Извини, Мэтью, — пробормотала она.
— Что ж, Алексис… До встречи. Увидимся за обедом.
Али ничего не ответила. Резко отстранившись от молодого человека, она отправилась прямиком на конюшню, к своей кобылке. Шерифей бежала за ней по пятам.
На конюшне Али поспешно вылезла из нижних юбок и стянула чулки. А потом, скинув туфли, накинула на лошадь уздечку и запрыгнула ей на спину без седла. И стремительно поскакала на верхние пастбища.

Увидев своих крестных, Андре вдруг подумал: «Как же они состарились за время моего отсутствия…» Но в этом не было ничего удивительного. Ведь прошло восемь лет… При мысли об этом его пронзило чувство вины. Возможно, он слишком строго судил их. И только сейчас он понял, что очень соскучился по ним.
— Андре!.. — На глаза Джорджии навернулись слезы. — О, как я рада видеть тебя!
— А я — вас. — Андре расцеловал ее в обе щеки. — Приветствую, Николас. — Он улыбнулся графу.
— Сядь, — начал тот без вступления. — Я рад, что ты, наконец, продемонстрировал толику здравого смысла, приехав к нам.
— Если ты рассчитываешь вернуть меня в круг семьи, — сказал Андре, усаживаясь на стул, — то обманываешь сам себя. Однако Али — совсем другое дело. О чем вы только думаете, отдавая ее за Мэтью?! — Он запустил пальцы в волосы. — Ведь он сделает ее несчастной! А она превратит его жизнь в сплошной ад. Неужели вы не понимаете этого?!
— Ты абсолютно прав, — ответил Николас. — Мы прожили с ней под одной крышей пять лет, так что неплохо узнали ее за это время. Мэтью мы тоже хорошо знаем. Именно поэтому и считаем, что ты прав.
— Правда?.. — в изумлении пробормотал Андре. — Но тогда… Черт побери, с какой стати вы собираетесь…
— Неделю назад Али исполнился двадцать один год, — перебил Николас. — И теперь она достаточно взрослая, так что может самостоятельно принимать важные для нее решения.
— Самостоятельно? — переспросил Андре, глядя на крестного с нескрываемым подозрением. — Значит, вы вытащили меня сюда под надуманным предлогом?
— Нет-нет, — ответил граф. — Просто я чувствую, что между тобой и Али существовала… некая связь. И ты решил позаботиться о будущем девочки, отправив ее к нам.
Немного помолчав, граф продолжал:
— Связь эта существует до сих пор, и мне кажется, что только ты мог бы убедить Али в том, что ей не следует выходить замуж за Мэтью.
— Почему вы хотите, чтобы я сделал это? — спросил Андре. — Она что, недостаточно хороша для вашего внука?
— Что за абсурд?! — воскликнула Джорджия. — Мы очень любим Али.
— Неужели? Тогда почему же вы превратили ее… непонятно во что?
— Непонятно во что? — удивилась графиня. — О чем ты говоришь?
— Могли бы сами понять, — отрезал Андре. — Та девушка, которую я встретил в прошлом месяце, — это была совсем не Али. Это просто карикатура какая-то!
Джорджия пристально посмотрела на молодого герцога. Тихо вздохнув, проговорила:
— Андре, ты знаешь, как я тебя люблю, поэтому не обижайся на мои слова. Так вот, ты постоянно все переворачиваешь с ног на голову, когда задеты твои чувства.
Андре с удивлением уставился на графиню.
— Что вы хотите этим сказать? — пробормотал он в некоторой растерянности.
— Скоро сам все поймешь, — ответила Джорджия. — По крайней мере, я на это надеюсь. А сейчас вполне достаточно сказать, что дети не остаются детьми навсегда.
— Вы думаете, я этого не понимаю? — проворчал Андре.
— Если честно, не уверена, — сказала Джорджия. — Но главное в том, что мы с Николасом понимаем: Али с Мэтью не будут счастливы друг с другом. Они добрые друзья, что прекрасно само по себе, но этого недостаточно для брака. Я думаю, ты тоже это понимаешь.
Андре кивнул и пробормотал:
— Боюсь, Али не станет меня слушать, что бы я ей ни говорил.
— Может, и не станет, — вмешался Николас. — Но попытаться все же стоит. Как я уже сказал, у тебя с ней — особая связь. Вдруг тебе удастся достучаться до нее.
Андре мрачно посмотрел на Николаса, потом — на его супругу. Было совершенно очевидно, что они искренне беспокоились за Али. Ему ужасно не хотелось браться за это дело, но выхода не было — следовало во что бы то ни стало отговорить девчонку от этого нелепого брака. Одна лишь мысль о том, что придется выдержать еще одно столкновение с нынешней Али, показалась ему невыносимой, но он тут же сказал себе, что будет гораздо хуже, если Али станет женой Мэтью.

Глава 12

Али спускалась к обеду с чувством тревоги. Сейчас ей снова предстояло встретиться с Мэтью, но она не знала, о чем с ним говорить. Наверное, оба будут молчать в течение всего обеда. А Николас с Джорджией будут смотреть на них и удивляться. О, какой кошмар!
Нервы были напряжены до предела. Хотелось развернуться — и убежать. И чем быстрее, тем лучше. Али твердо решила, что не станет отвечать на вопросы — кто бы их ни задавал. Да и что она могла ответить?..
Али густо покраснела, вспомнив про поцелуй Мэтью. Вспомнив же о своей реакции на этот поцелуй, она поняла, что просто не сможет выйти за него замуж. О, бедный Мэтью! Хэтти была права. Она разобьет ему сердце. Надо было сразу отказать ему — еще тогда, когда он в первый раз заговорил о браке.
Али приблизилась к библиотеке — именно там все собирались перед обедом. Собравшись с духом, она отворила дверь — и замерла в изумлении. Может, ей это снилось? Или жара так подействовала на нее?
Перед камином стоял Андре с бокалом шерри в руке.
Али крепко зажмурилась, потом открыла глаза. Но Андре не исчез. И он смотрел на нее с каким-то странным выражением.
В какую-то долю секунды перед Али промелькнули картины далекого и совсем недавнего прошлого. Вот Андре сидит в палатке и пытается ей что-то объяснить… А вот он у костра… А потом — в бальном зале. Стоит и в изумлении разглядывает ее.
Но сейчас он стоял у каминной полки с бокалом в руке. Стоял и молча смотрел на нее. Будь у нее в этот момент бокал в руке, непременно уронила бы его.
— Али… — неожиданно раздался голос Джорджии. Графиня подошла к ней и, положив руку ей на плечо, спросила: — Дорогая, не хочешь поприветствовать Андре?
— Я… Да, конечно, — пробормотала Али. — Просто я… немного удивилась. Добрый вечер, ваша светлость.
— Можно просто Андре, — ответил герцог. — Как поживаешь, Али?
— Спасибо, прекрасно. — Джорджия по-прежнему держала руку у нее на плече, как бы успокаивая. — А вы… Андре?
— Я тоже прекрасно, — ответил он, хотя был бледен и, судя по всему, взволнован.
«Но зачем же он приехал сюда?» — подумала Али. Не зная, что сказать, она вежливо поинтересовалась:
— Как вам нравится жизнь в Англии?
— Именно так, как ты думаешь, — с усмешкой ответил Андре. — Или ты настолько все забыла?
Али уставилась в пол. Она ничего не забыла — в том-то и беда. Один взгляд на Андре воскресил в ее памяти абсолютно все, и она почувствовала, как запылало ее лицо.
— Али, ты что, язык проглотила? — спросил он. — Даже не верится… Не помню, чтобы ты когда-нибудь испытывала недостаток в словах. Хотя с тех пор многое изменилось… Не знаю, чего теперь от тебя ожидать.
Она вскинула голову и проговорила:
— Вы пытаетесь вывести меня из себя? Если так, ничего у вас не получится.
— Зачем мне это? — Герцог пожал плечами. — Я приехал, чтобы увидеться с Николасом и Джорджией. И, уж если ты здесь… Может, будем вежливы друг с другом?
Али отвернулась и кивнула:
— Да, разумеется. — О, как же ей хотелось, чтобы Андре исчез куда-нибудь! Хотелось, чтобы его визит вдруг оказался ночным кошмаром.
И тут в дверях появился Мэтью. Судя по мрачному выражению его лица, он сразу же заметил Андре.
Али в ужасе содрогнулась. Еще минуту назад ей казалось, что все происходившее — это ночной кошмар. Но теперь выяснилось, что она угодила прямо в пасть к дьяволу.

Андре изо всех сил старался быть любезным и во время подачи напитков перед обедом, и во время самого обеда с тремя сменами блюд. Он охотно отвечал на вопросы о своей работе и о путешествиях, хотя думал совсем о другом. И он точно знал, что Али внимательно слушала его, хотя негодница напускала на себя безразличие и держалась так, словно не понимала, о чем речь. И она почти все время смотрела в свою тарелку, делая вид, что совершенно не замечает таращившегося на нее Мэтью. И, конечно же, такое поведение нисколько не походило на поведение влюбленной женщины.
Андре с удивлением наблюдал за ней. Неужели это Али?.. Что с ней случилось? Куда исчез тот милый веселый ребенок? Куда исчезли ее невинность и безыскусность?
Сейчас, когда вокруг не было сотен любопытных глаз, он мог как следует рассмотреть ее, а также оценить перемены, произошедшие в ней. Кто бы мог подумать, что ее фигура приобретет такие совершенные формы! При этом в ней все еще оставалось что-то детское, но никак не мальчишеское, хотя когда-то он принимал ее за мальчишку. Нет-нет, в ней не было ничего мальчишеского. Напротив, она была… необыкновенно женственной. А ее чувственные губы, казалось, молили о поцелуе.
Андре что-то промычал — и уронил вилку.
— Прошу прощения, — сказал он, смутившись. — Нет, не надо, — добавил он, обращаясь к лакею, уже подававшему ему другую вилку. — Простите меня, Джорджия. Обед чудесный, но боюсь, из-за жары у меня нет аппетита.
— Да, верно, — проворчал Николас. — Похоже, на нас на всех давит жара. Пожалуй, сегодня следует лечь пораньше.
— Отличная идея, — поддержала мужа Джорджия. — К тому же Мэтью и Андре, должно быть, устали с дороги. — Она встала из-за стола и добавила: — Но, Мэтью, дорогой, ты сначала поднимешься ко мне, хорошо? Мне нужно написать письмо, чтобы отправить с утренней почтой, а глаза ужасно устали… Ты не будешь против, если я продиктую его тебе?
Андре мысленно зааплодировал Джорджии. А Мэтью от неожиданности раскрыл рот.
— Хорошо, бабушка, — пробурчал он.
Джорджия тотчас подхватила внука под руку и, взглянув на Али, сказала:
— Поговорим утром, Алексис.
— Да, конечно, — пробормотала девушка.
Она вдруг посмотрела на Мэтью и густо покраснела.
Андре же в очередной раз удивился. Выходит, Али научилась краснеть? Или это — из-за какого-нибудь поцелуя украдкой? А может, было и кое-что похуже?..
Тут Али направилась к двери, но Андре тотчас нагнал ее и взял за руку. Она вздрогнула и обернулась. Побледнев, спросила:
— Что вам нужно? — Голос ее дрожал.
— Хочу сказать тебе кое-что, — ответил герцог. — В библиотеке.
— Но я уже собиралась лечь. У меня болит голова…
— Ничего у тебя не болит. — Андре вывел ее из столовой, потом они пересекли холл и зашли в библиотеку. Он плотно прикрыл дверь и проговорил: — А теперь объясни, что ты творишь? Что это… за дьявольщина? Черт побери, ты…
— Не богохульствуйте, — перебила Али, невольно сжав кулаки.
— Не богохульствовать? — переспросил Андре. — По мне — так уж лучше богохульство, чем брак с человеком, которого — это совершенно очевидно! — ты не любишь. Решила окончательно превратиться в английскую леди, да, Али?
— Так поэтому вы объявились здесь? — Она нахмурилась. — Из-за Мэтью?
— Да, именно из-за этого. Нужно положить конец этим глупостям. Николас проявил предусмотрительность, написав мне обо всем.
Али отвернулась и пробормотала:
— Он не имел права. Это наше дело с Мэтью, и вмешиваться в него никто не имеет…
— Ошибаешься, — перебил Андре. — Николас имеет на это полное право. Они с Джорджией увидели, что ты вот-вот совершишь ошибку и испортишь себе жизнь.
— А ты?! — Али вдруг взглянула в лицо собеседника. — Какое у тебя право приезжать сюда и указывать мне, что делать?! — Она почти кричала, и в ее глазах заблестели слезы. — И вообще, какое тебе до всего этого дело?
— О, черт… — Андре с трудом сдерживался — ужасно хотелось схватить Али за плечи и хорошенько встряхнуть. — Ты и в самом деле думаешь, что мне безразлично, что с тобой случится? Думаешь, я когда-то подобрал тебя, тощую и изголодавшуюся, а теперь смогу спокойно смотреть… О боже, во что ты превратилась?..
Али холодно взглянула на него и проговорила:
— Так вот почему ты так возмущаешься, Андре. Потому что я — уже не та тощая девчонка, которую ты когда-то спас? Ты злишься из-за того, что я больше не нуждаюсь в тебе?
— Я возмущен тем, что ты превратилась в одну из тех девиц, которых я терпеть не могу, — проворчал Андре.
— И что же? В чем ты пытаешься меня обвинить? — Теперь глаза Али сверкали не только от слез, но и от гнева. — Может, ты думаешь, что я превратилась в холодную рыбу?
— Можешь превращаться… во что хочешь. Господи, ты уже и без того стала — хуже не придумаешь. Ты превратилась в лицемерку, Али. Собираешься выйти замуж за нелюбимого человека только из-за положения в обществе, которое он тебе обеспечит. Будешь отрицать, что это не так?
Али промолчала. И молчание затянулось. А потом она вдруг резко развернулась и, промчавшись через всю комнату, подскочила к французской двери. Распахнув ее, она выскочила наружу и исчезла в ночи.
Андре же стоял, бормоча все английские ругательства, которые мог вспомнить. Когда английские закончились, их сменили французские. Почему-то из-за этой девушки он с поразительной легкостью терял над собой контроль…
Тяжело вздохнув, Андре досчитал до двадцати, пытаясь взять себя в руки. А потом отправился следом за этой маленькой пустоголовой упрямицей.

Али быстро шла к озеру, и сейчас ей хотелось только одного — побыстрее окунуться в прохладную воду. Она остановилась на мгновение лишь для того, чтобы скинуть туфли, которые тотчас же бросила через плечо. Через несколько ярдов очередь дошла до платья, потом — до чулок, нижних юбок и панталон. Али ненавидела свою одежду. Из-за этой проклятой одежды Андре смотрел на нее так, словно она даже презрения не заслуживала. Но чем же она вызвала его гнев? Ничем. За исключением того, что решала обдумать предложение Мэтью. Но ведь она — уже взрослая женщина и имеет полное право думать о подобных вещах…
А он назвал ее лицемеркой! О, как же она ненавидела его! Это был немыслимый парадокс — одновременно любить и ненавидеть одного и того же человека. Но ей как-то удалось овладеть этим искусством. Как он посмел обвинить ее в том, что она собралась за Мэтью из-за его положения в обществе? Идиот! Андре даже не догадывался о тех мучениях, которые она перенесла по его милости.
Наконец Али добралась до воды. Мгновенно вытащила шпильки из волос — и они рассыпались по ее плечам. Она уже приготовилась стащить с себя нижнюю рубашку, когда вдруг услышала за спиной чьи-то шаги. Тихо вскрикнув, Али резко обернулась.
— Ты ничего не потеряла? — Это был Андре. В одной руке он держал ее платье и нижние юбки, в другой — панталоны. — Ты плохо заметала следы.
Андре смотрел на нее с каким-то странным выражением — такого она в его глазах еще не видела. В глазах его отражался серебристый свет луны, но жар от них исходил как от солнца.
— Ты давно здесь стоишь? — с тревогой спросила Али.
— Довольно давно. Достаточно долго для того, чтобы увидеть, как отросли у тебя волосы. Не думал, что увижу, как они прикрывают тебя ниже талии.
— Пошел к дьяволу! — в сердцах воскликнула Али.
— О… значит, Аллах больше не властен над тобой? — с усмешкой проговорил герцог. — Впрочем, тут тоже нечему удивляться. Вероятно, при переезде из Турции в Англию ты что-то потеряла.
Али пристально посмотрела на него.
— При переезде я потеряла тебя, Андре. Только тебя. И если я решу выйти за Мэтью, то выйду, что бы ты ни говорил и ни делал. И от этого я не стану ни лицемеркой, ни холодной рыбой.
— Разве? Скажи мне, Али, ты веришь, что он согреет твою постель? Ты думаешь, он заставит тебя кричать в ночи? — Андре шагнул в ее сторону.
Али невольно попятилась и пробормотала:
— Ч-что… ты сказал? — Сердце ее неистово колотилось; до нее вдруг дошло, что она стояла перед герцогом почти обнаженная — потоки лунного света делали ее нижнюю рубашку полупрозрачной.
Герцог сделал еще один шаг и схватил ее за плечи.
— Али, скажи мне, когда он целует тебя, твоя кровь вскипает в жилах?
Она судорожно сглотнула. После поцелуя Мэтью она совершенно ничего не почувствовала, а вот взгляд Андре… Один только его взгляд вызывал ощущение, что она шагнула в раскаленную топку.
— Неужели тебе хочется прожить так всю жизнь, Али? — продолжал герцог. — Ведь Мэтью понятия не имеет о том, как доставить тебе удовольствие.
— А ты считаешь, что знаешь об этом все? — спросила Али. Теперь сердце у нее билось где-то в горле.
В ответ он прижался губами к ее губам. И это был не тот нежный и целомудренный поцелуй, которым одарил ее Мэтью, но что-то совершенно другое. Андре целовал ее с такой страстью, что у нее голова пошла кругом и подогнулись колени. Она судорожно вцепилась в него, чтобы не упасть, а он продолжал ее целовать, прижимаясь к ней всем телом. В какой-то момент Али ощутила, как его возбужденное мужское естество упирается ей в живот, и это привело ее в чувство. А потом Али вдруг разозлилась. Ей показалось, что Андре пытался грубо и бессердечно манипулировать ею — причем только для того, чтобы доказать свою правоту насчет Мэтью, не более того.
Собрав последние силы, Али вырвалась из его объятий.
— И ты называешь меня лицемеркой? — Она всхлипнула и оттолкнула герцога обеими руками.
Он от неожиданности потерял равновесие и, падая, машинально схватил девушку за руку, увлекая ее за собой в озеро. Али вскрикнула — и оказалась в темной воде, тотчас же сомкнувшейся над ней. Но Андре мгновенно отыскал ее и выдернул наверх — он быстро нашел ногами дно. Крепко прижав к себе Али, он пробормотал:
— Да ты, Али, сущая мегера… Какого черта тебе здесь понадобилось? Зачем ты пришла сюда?
— Не глупи, Андре! — Али старалась не замечать потока тепла, исходившего от его мускулистого тела и согревавшего ее даже сквозь одежду и мокрую нижнюю рубашку. Ее набухшие соски крепко прижимались к его груди, и Али понимала, что Андре ощущал их прикосновение так же отчетливо, как она слышала биение его сердца.
— Али… — прохрипел он, — ты не можешь выйти за…
— Не смей упоминать даже имя Мэтью, — в ярости прошипела она. И, снова оттолкнув его, быстро выбралась на берег.
Андре в три прыжка догнал ее и, схватив за руку, резко развернул лицом к себе.
— Больше не убежишь… — пробормотал он, задыхаясь. — Али, нам нужно все выяснить.
— Что выяснить? — Она вдруг всхлипнула. — Что тут еще выяснять?.. Ты ведь считаешь меня интриганкой, которой не требуется ничего, кроме титула. — Али откинула с лица мокрые волосы. — Но ты ошибаешься, Андре. И насчет первого, и насчет второго. Я не интриганка, и я меньше всего думаю о титуле. Общественное положение ничего для меня не значит. Совершенно ничего не значит! — Али снова всхлипнула, и на глаза ее навернулись слезы.
— Но почему же ты тогда так ведешь себя? — пробормотал Андре в некоторой растерянности.
Али не ответила на вопрос и прошептала:
— Как ты мог с такой легкостью забыть о том, что нас когда-то связывало?
Он на миг закрыл глаза.
— В том-то и проблема… Я ничего не забыл. Ни одной минуты из того времени. И я никогда не думал, что человек может так измениться.
— Но я совсем не изменилась! — с отчаянием воскликнула Али. — Тебе просто хочется так думать, а почему — не знаю… Может, тебя возмущает то, что Мэтью хочет взять меня в жены? Или то, что я научилась говорить на английском? Или, может быть, то, что у меня выросла грудь?
— Не будь дурой! — Схватив Али за плечи, Андре с силой встряхнул ее. — Ты что, не видишь, что с тобой произошло? Или пять лет жизни в Англии настолько испортили тебя?
Али помотала головой и, высвободившись, повернулась к герцогу спиной, чтобы он не видел ее слез.
— Я не понимаю, чего ты хочешь, чего ждешь от меня, — тихо проговорила она, утирая слезы тыльной стороной ладони.
— Может, перестанешь отворачиваться? — Андре снова развернул ее лицом к себе. — Я не собираюсь беседовать с твоей спиной. А вообще-то… все очень просто. Я хочу, чтобы ты была самой собой.
— Но я такой и осталась! — воскликнула Али. — Неужели ты думаешь, я изменилась только потому, что ношу европейскую одежду, умею танцевать вальс и пользоваться ножом и вилкой…
Тут ей вдруг вспомнился разговор с отцом Андре — разговор, когда-то происходивший на этом же самом месте. «Разве ты станешь другой оттого, что я назову тебя Алексис вместо Али?» — спросил тогда герцог. А позже, в ту же ночь, на этом же берегу озера, она примирилась с собой и с той судьбой, которую ей определил Господь. И все стало для нее предельно ясно. Оказалось, что она была права! Ее будущее вместе с Андре — вовсе не детская мечта. Однако ей придется подождать до тех пор, пока она не повзрослеет. И вот теперь, повзрослев, она поняла, что по-прежнему любит Андре. И поняла, что он нуждается в ее любви, хотя, возможно, даже не догадывается об этом.
И еще она поняла, что Бог давал ей сейчас единственный шанс на счастливое будущее. И, следовательно, именно сейчас, в эти мгновения, должно было все решиться…
Собравшись с духом, Али наклонилась и, ухватившись за подол мокрой рубашки, стянула ее с себя через голову. Бросив рубашку на землю, она предстала перед Андре такой, какой ее создал Аллах.
— Али!.. — Андре уставился на нее в изумлении. — Ради всего святого, что ты делаешь?!
— Показываю тебе, какая я есть. — Голос ее дрожал. — Меня ничто не связывает ни с одеждой, которую я ношу, ни с языком, на котором говорю, ни даже с теми людьми, которые дали мне жизнь. Если ты этого не поймешь, Андре, ты никогда не поймешь меня. — Она тихо вздохнула. — И тогда все будет напрасно.
Андре помассировал виски — словно пытался унять головную боль. Ему хотелось сказать ей, что она не знает, что такое любовь, хотелось попросить ее одеться, иначе он сотворит… что-то немыслимое. Но он не мог вымолвить ни слова.
А Али, приблизившись к нему вплотную, взяла его лицо в ладони и пристально посмотрела ему в глаза. В ее же широко открытых глазах не было ни гнева, ни фальши — только чистота и искренность. Эти ее глаза…
— Али… — Андре едва не задохнулся. — Али!..
— Да, это я, Али, — ответила она шепотом. — И я никуда не исчезла, не превратилась в какого-то другого человека, просто стала женщиной. Это что, преступление?
Андре застонал и отстранил ее руки от своего лица.
— Пожалуйста, не делай так. Ради бога!.. Ведь я — всего лишь мужчина.
— Я знаю. Потому и хочу тебя.
Андре не мог ничего с собой поделать — крепко прижал ее к себе и впился в ее губы поцелуем. И на сей раз поцелуй его был не только страстным, но и необычайно продолжительным — он хотел вволю насладиться сладостью ее губ. При этом, по-прежнему крепко прижимая Али к себе, он нежно проводил ладонями по ее плечам, спине и ягодицам. В какой-то момент она глухо застонала, и этот ее сладострастный стон еще сильнее возбудил Андре — боль в паху казалась почти невыносимой.
Внезапно отстранившись от Али, он подхватил ее на руки и, сделав несколько шагов от берега, уложил девушку на сухую одежду и стянул с себя сапоги и мокрую сорочку. Андре не знал, как будет сдерживать себя в такой ситуации. Он запретил себе даже думать об этом. А Али молча наблюдала за ним. Лицо ее раскраснелось, грудь бурно вздымалась, и она сейчас была необычайно прекрасна… и безумно желанна!
Склонившись над ней, Андре снова ее поцеловал.
— О, Али… — шепнул он в растерянности. А потом ладони его как бы сами собой легли на ее небольшие, но уже вполне зрелые груди.
Андре принялся ласкать Али, и она тихо застонала. А он, склонившись над ней, поцеловал ее грудь, а затем легонько прикусил сосок. Али вскрикнула от удовольствия и невольно приподняла бедра, на мгновение прижавшись к возбужденной плоти Андре — она почувствовала его возбуждение даже через ткань брюк. Он вздрогнул от этого прикосновения, и в тот же миг рука девушки скользнула между их телами, и она провела кончиками пальцев по твердому мужскому естеству, взбухавшему под тканью.
И тут Андре понял, что больше не выдержит.
— Подожди немного, — прошептал он. И, отстранив ее руки, перекатился на бок.
Стащив с себя брюки, Андре опять прижался к Али. Коснувшись курчавых шелковистых волос меж ее ног, он провел пальцами по нежным складкам — Али тихо застонала, — а затем пальцы его скользнули между ними. О господи, она уже была готова — влажная и жаркая! И необыкновенно нежная…
Андре принялся осторожно ласкать девушку пальцами, и тихие стоны Али звучали для него чудеснейшей музыкой. Он целовал ее в губы, в щеки, целовал в шею… А затем, нащупав в ее шелковистых складках небольшой узелок, начал ласкать его круговыми движениями. Али вскрикнула и едва не задохнулась от стонов, на сей раз — громких и хриплых. Запустив пальцы в волосы Андре, она резко приподняла бедра и развела ноги.
— О, Али… — пробормотал Андре. — Ты такая влажная, такая горячая… — Погрузив палец в ее лоно, он стал делать вибрирующие движения.
— О-о-о!.. — вскрикнула Али. Двигая бедрами в такт его руке, она крепко обнимала Андре за шею, и из горла ее то и дело вырывались протяжные стоны.
В какой-то момент Андре почувствовал: еще немного — и он взорвется. Стиснув зубы, он убрал руку, и в тот же миг Али перехватила его запястье и воскликнула:
— Нет-нет! Не убирай! О, пожалуйста!..
И этот ее крик разрушил последнюю преграду, стоявшую перед ним — теперь уже ничто не удерживало Андре от того, чему он изо всех сил противился.
— Только на секунду… — пробормотал он, чуть отстранившись. Теперь стало ясно, что он все-таки не сможет совладать с собою — уж слишком велико было желание.
Немного изменив положение, Андре приподнялся над девушкой — и вошел в нее. Потом замер ненадолго, давая ей время привыкнуть к нему. Господи, она была великолепна! Андре не мог вспомнить ни одной женщины из своего прошлого, способной сравниться с ней. Али была словно создана для него.
Тут Андре, наконец, начал двигаться, и Али, впившись ногтями в его плечи, снова застонала.
— Андре!.. О, Андре!.. — восклицала она.
А он двигался сначала медленно и неторопливо, выходя из нее почти полностью и ритмично поглаживая ладонями ее спину и бедра. В какой-то момент он на мгновение остановился и приподнял ее ноги. А затем стал двигаться все быстрее и быстрее.
— Ах, Али, Али… — шептал он, задыхаясь. У Андре уже давно не было женщины, но все же он точно знал, что такого удовольствия еще никогда не испытывал. Али, судя по всему, обладала природной страстностью, а ее прикосновения к его спине, плечам и ягодицам… О, они воспламеняли его еще больше.
Внезапно Андре почувствовал, что больше не может сдерживаться. Резко приподнявшись, он вошел в Али последний раз и, изливая в нее свое семя, услышал собственный крик, словно доносившийся откуда-то издалека. А потом он в изнеможении рухнул на нее и как будто забылся на несколько минут.
Наконец отдышавшись, Андре чуть приподнялся — и к нему вернулось ощущение реальности.
— О господи! — воскликнул он в ужасе. — Что же я натворил?!
Али провела ладонью по его щеке.
— Ты же не думаешь, что сделал мне ребенка? — спросила она с улыбкой.
Андре глухо застонал. Ребенка? Может, и сделал. Он крепко зажмурился и подумал о том, что совершил непростительную глупость.
— Али, я не понимаю, как это случилось, — пробормотал он в растерянности.
— Значит, ты очень глуп. — Она чмокнула его в губы. — Даже я понимаю, как это случилось. А я — всего лишь невежественная женщина. Может, объяснить?..
Андре нахмурился. Неужели Али не знала, каковы возможные последствия?.. Что ж, надо ей рассказать. Он уже хотел заговорить, но тут вдруг сообразил, что все еще оставался в ней. Хм… в данной ситуации это было совершенно недопустимо.
— Ты, Али, все такая же, — проворчал он, выскальзывая из нее.
— Именно об этом я тебе и твержу. О, какое интересное ощущение!.. Мне очень нравится. — Она снова улыбнулась.
Андре невольно вздохнул. Удивительно!.. Как же он мог так сглупить? Тут он увидел кровь, стекавшую по бедрам Али, и это окончательно его добило.
— Ты хоть соображаешь, что мы сейчас с тобой натворили?
— Да, разумеется, — ответила она. — Мы занимались любовью, и я лишилась девственности. — Ее улыбка стала еще шире. — Это было чудесно, Андре. Думаю, теперь ты больше не будешь обзывать меня холодной рыбой.
— Али!.. О господи!.. — Андре резко приподнялся и сел, запустил пальцы в волосы. — Али, это же не шутки. Боюсь, что теперь, после такого, ты не сможешь выйти замуж за Мэтью.
— Не смогу? — казалось, эта новость нисколько ее не встревожила.
— Да, не сможешь. И я… боюсь, тебе теперь придется выйти за меня.
При этих его словах Али снова расплылась в улыбке.
— Наконец-то! — воскликнула она. — Как много времени потребовалось тебе для того, чтобы сделать мне предложение.

Глава 13

Андре долго умывался ледяной водой. Ему ужасно не хотелось спускаться вниз, где он сейчас должен был встретиться с Николасом. Как он объяснит крестному свою неожиданную помолвку с Али? Скажет, что таким образом предлагает замену Мэтью?
Еще вчера он даже представить не мог, что один необдуманный поступок может столь серьезно изменить его жизнь. И ведь такое легкомысленное поведение было совсем ему несвойственно… Близость с женщиной являлась для него чем-то вроде житейской проблемы, возникавшей время от времени. Но он всегда проявлял осторожность, когда вдруг приходилось уступать своим плотским желаниям. И, конечно же, никогда не завязывал прочных отношений и со всей тщательностью заботился о том, чтобы не наплодить незаконнорожденных детей. А уж от девственниц бежал как от чумы.
И вот теперь произошло то, чего он никак не ожидал. Али за несколько минут изменила всю его жизнь.
Андре взял полотенце и насухо вытерся. Затем надел сорочку и провел щеткой по волосам. Он решил покончить со всем этим прямо сейчас, до завтрака. Да и стоило ли идти на завтрак? Ведь у него совершенно не будет аппетита. Он не сможет проглотить ни кусочка в присутствии Мэтью.
— Какой же я идиот, — бормотал Андре, натягивая сапоги. — Настоящий кретин! А впрочем…
Андре вдруг подумал о том, что ему теперь все равно нужна жена, а он пока пальцем о палец не ударил, чтобы подыскать ее. А Али — очень удобно! — оказалась рядом. И они всегда ладили друг с другом. Вернее — почти всегда. Минувшая же ночь еще раз доказала: Али обладала прямо-таки сверхъестественной способностью проникать в его сердце. «И, следовательно, не так уж все и плохо, — с улыбкой подумал Андре, надевая сюртук. — Можно даже сказать, что мне в каком-то смысле повезло». Его страстный порыв стал для него сюрпризом — как и чувство умиротворенности, охватившее его потом, когда он, сжимая Али в объятиях, расспрашивал ее о том, как жила она все те годы, что провела в Англии. И, как ни странно, на сей раз ее тихие ответы очень даже ему нравились. Более того, казалось, что рядом с Али он испытывал ощущение комфорта — так, например, бывает, когда надеваешь старую уже разношенную обувь. Так что… Почему бы и нет?
Но одобрит ли Николас их брак? Неизвестно. Оставалось лишь надеяться, что Николас не станет возражать. Да и глупо было бы возражать. Ведь он предлагал Али герцогство! Андре невольно усмехнулся. Эта сторона дела только сейчас пришла ему в голову. Али — герцогиня! С ума сойти можно.
Тихо рассмеявшись, герцог отправился в библиотеку.

— Доброе утро, Андре! — Николас с улыбкой отложил ручку. — Пожалуйста, садись. Полагаю, что ты пришел рассказать о твоем разговоре с Али вчера вечером. Как, добился успеха?
— В известной степени, — уклончиво ответил Андре, усаживаясь на стул по другую сторону стола.
— Так ты отговорил ее выходить за Мэтью?
— Отговорил, — подтвердил Андре.
— Отлично! Превосходно! Рад слышать это. Хотя Мэтью, конечно же, будет переживать. Но ничего, все к лучшему. Джорджия тоже будет вне себя от радости.
— С чего бы это? — спросила Джорджия, появляясь в дверях. — Доброе утро, Андре. — Она внимательно посмотрела на молодого человека. — Вид у тебя усталый. Плохо спал?
Андре вежливо поднялся.
— Вообще-то я спал как убитый. — И он действительно прекрасно спал — так крепко ему не удавалось заснуть весь последний месяц.
— Рада слышать. А вот мне жара очень мешает, — сказала Джорджия. — У меня эта ночь была просто кошмарной. Но это все, наверное, из-за возраста. Пожалуйста, садись. Кофе?
— Да, пожалуй. Благодарю. — Андре сделалось не по себе. Он уловил в словах Джорджии какой-то скрытый смысл, возможно — намек. Снова сев, он внимательно посмотрел на нее.
А Джорджия размешала сахар в его кофе — как когда-то — и протянула ему чашку с самым невозмутимым видом.
— Спасибо, — кивнул Андре, взглянув на графиню с некоторой подозрительностью. Он точно знал, что Али сейчас спала. Знал, потому что посылал слугу проверить. И Андре был уверен, что после всего произошедшего Али прямиком отправилась в постель — он видел, как она заходила к себе в спальню. И, следовательно, не о чем было беспокоиться. Али не могла ничего рассказать Джорджии.
— Итак, — продолжала графиня, налив кофе себе, — от чего же я буду вне себя от радости?
Николас улыбнулся и проговорил:
— К счастью, Али решила не выходить за Мэтью. Андре убедил ее в том, что это — не очень-то разумная идея.
— Неужели?! — Джорджия вскинула брови. — И как же тебе это удалось?
— Я… э… — Андре смутился. Затем, решив взять быка за рога, заявил: — Дело в том, что я уговорил ее выйти замуж за меня.
Граф в изумлении раскрыл рот. А его супруга, кивнув, заметила:
— Что ж, умно.
Андре показалось, он ослышался. Неужели все так просто?! Но он решил, что не выдаст себя и не обнаружит свое удивление.
— Да, уговорил, — продолжал он с невозмутимым видом. — Я думаю, это правильное решение. Ведь Али — это действительно моя ответственность. А я, к сожалению, надолго самоустранился, повесив ее на вас. Теперь настало время самому заняться ею…
— Ммм… — протянула Джорджия. — Да, пожалуй, в этом есть смысл. Итак, ты желаешь жениться на Али?
— Да, желаю, — ответил герцог. И вдруг понял, что сказал именно то, что думал.
— Как скоро? — поинтересовалась Джорджия.
— Думаю, что довольно скоро. Не вижу причин медлить. Можно ли уложиться… ну, скажем, за месяц?
— Всего один месяц? — Николас нахмурился. — Не слишком ли ты торопишься?
— О, нет-нет, — поспешно проговорила Джорджия. — Чего ждать? Я все подготовлю очень быстро. За тобой, Николас, останется лишь письменное прошение о разрешении на брак. Али и Андре — оба католики, так что трудностей быть не должно. Ты собираешься венчаться в церкви, Андре?
— Я… Да, полагаю, что в церкви. — Он еще не думал об этом. — Для меня в подобном решении есть… некоторое ханжество, но я все-таки хотел бы, чтобы церемония венчания прошла достойно. Насколько это возможно…
— А почему она может пройти недостойно? — удивился Николас.
На лбу Андре выступила легкая испарина.
— Люди ведь считают, что мы с ней встретились всего один раз на балу у Амберсвиллов. Поэтому им может показаться странным, что мы… Что я… В общем, этот брак может многим показаться скоропалительным, а мне не хочется, чтобы какие-нибудь факты из прошлого Али стали известны в обществе. Совсем ни к чему, чтобы она оказалась в центре скандала, — добавил Андре, чувствуя себя идиотом.
— А почему твоя работа в Азии не могла послужить почвой для знакомства? — высказал Николас весьма здравое предложение. — Али — дочь Фредерика Лейси, между прочим. И каждый, кому придет в голову поинтересоваться такими вещами, непременно узнает, с каким пиететом ты относился к Лейси.
— Да, верно, — кивнул Андре. — Это сущая правда.
— И в дополнение ко всему, — продолжал Николас, — я — твой крестный, а также опекун Али. И ни для кого это не секрет. Разве вы не могли встречаться здесь еще и еще, а потом вступить в брак?
— Да, действительно. Почему бы и нет? — Джорджия пристально посмотрела на Андре. — Но давай оставим все эти разговоры об ответственности. Скажи, ты и в самом деле любишь Али?
Андре замер на мгновение. Любовь?.. Об этом не могло быть и речи. Ведь он любил только один раз в жизни, и Джорджия прекрасно об этом знала.
— Люблю ли я ее? — переспросил он, глядя прямо в глаза графини. — Нет, конечно. Но дело в том, что мне нужно позаботиться о наследнике. Мы с Али прекрасно подойдем друг другу, и она мне очень нравится. По крайней мере нравилась. И я уверен, что снова понравится. — Андре невольно поморщился. Господи, какую чушь он несет!
— Хорошо хоть, что ты честно об этом говоришь, — заметил Николас. — Что ж, надеюсь, со временем ты ее полюбишь.
Андре не знал, что на это ответить, поэтому промолчал.
— Например, мы с Джорджией прожили много лет в любви и согласии, — продолжал граф, — хотя поначалу наш брак был заключен скорее ради выгоды, чем по любви. И знаешь… У меня есть все основания надеяться, что ты найдешь свой путь к такому же счастью.
— Полагаю, это означает, что вы даете нам с Али свое благословение, — подытожил Андре. Ему не хотелось углубляться в эту тему. По тому, как шел разговор, вполне можно было ожидать, что в любой момент кто-то из крестных вспомнит о Женевьеве, а он не был уверен, что выдержит это.
— Да, считай, что вы получили наше благословение, — сказал Николас, вставая. — Должен признаться, что мне будет не хватать Али. Ведь она принесла в наш дом столько тепла и радости… Но мы понимаем, что не сможем удержать ее при себе навсегда.
Тут Джорджия подошла к Андре и поцеловала его в щеку.
— Сделай ее счастливой, — сказала она. — Больше я ничего не прошу.
— Сделаю все, что в моих силах, — пробормотал Андре. — Я э… Мне хотелось бы воспользоваться возможностью, чтобы поблагодарить вас обоих за все, что вы сделали для Али. И знаете, я ошибался вчера, когда сказал, что вы превратили ее… уж не помню, что я тогда сказал. Вы все сделали замечательно.
— Спасибо за добрые слова, — с серьезнейшим видом ответил граф, но глаза его смеялись. — Приятно узнать, что ты оценил наши усилия.
О дьявол! Это было унизительно, но Андре решил испить чашу до конца.
— И я понял, — продолжал он, — что вы для сделали даже больше, чем я мог надеяться. Ну… принимая во внимание те разногласия, что возникли между нами во время последней нашей встречи.
Граф взял со стола ручку и, поигрывая ею, проговорил:
— Ты имеешь в виду тот раз, когда послал нас к черту из-за того, что мы попытались призвать тебя к здравомыслию?
Андре покраснел.
— Да, верно. Возможно, я тогда погорячился, потому что вы не услышали моих аргументов. Но, пожалуйста, давайте оставим все в прошлом. Мне не хочется затевать новый спор.
Николас кивнул.
— Хорошо, согласен. Будем считать, что все забыто. И это означает, что на свадьбе мы увидим твоих родителей, не так ли?
В глазах Андре сверкнула сталь, и он решительно заявил:
— Нет, не увидите. Тема закрыта.
— Да-да, конечно… — закивала Джорджия. — Что ж, пожалуй, я пойду к Али, и мы с ней начнем готовиться. Будет очень приятно увидеть ее счастливой. Для разнообразия… — Графиня поставила свою чашку на поднос возле окна и, стоя перед ним, какое-то время смотрела вдаль. — Знаешь, Андре, — в задумчивости проговорила она, — я всегда очень любила вид на Рейвенсуолк именно отсюда, с этого самого места. Отсюда прекрасно виден широкий луг, а там, дальше, мерцающее озеро. В нем есть что-то притягательное, что-то такое, от чего невозможно отвести глаз, особенно — лунной ночью.
Андре вздрогнул и чуть не выронил свою чашку. А Джорджия, повернувшись к нему, с улыбкой добавила:
— Но сейчас, наверное, не время обсуждать красоту пейзажей. Вам с Николасом нужно обсудить брачный контракт — и тому подобное. Встретимся за ленчем. — С этими словами графиня вышла из комнаты.
Андре же, глядя ей вслед, снова почувствовал себя идиотом.

Послышался громкий стук, мгновенно разорвавший невесомую ткань ее сна. Али со вздохом перекатилась на бок и накрыла голову подушкой — ей ужасно не хотелось расставаться с Андре, сжимавшим ее в объятиях. Но стук раздался снова — еще более настойчивый. И стало понятно, что кто-то барабанил в ее дверь.
Али открыла глаза и чуть приподнялась. Оказалось, что солнце стояло уже высоко в небе.
— О боже! — воскликнула она. Али по натуре своей была ранней пташкой, и поэтому домочадцы, наверное, встревожились из-за того, что она все еще в постели. — Войдите! — крикнула Али, надев халат.
— Доброе утро, моя дорогая. — В комнату с подносом в руках вошла Джорджия. — Я специально предупредила слуг, чтобы тебя не беспокоили, потому что ты сегодня легла очень поздно. И я подумала, что тебе захочется чаю с тостами. — Графиня опустила поднос подопечной на колени.
— Огромное спасибо, — пробормотала Али. «Откуда Джорджии известно, во сколько я легла?..» — думала она в растерянности.
— Итак, Андре рассказал нам, что ты великодушно согласилась выйти за него замуж. — Джорджия опустилась в кресло рядом с кроватью.
Али взглянула на нее с тревогой.
— Он рассказал? Но я… Это ведь… — Она сделала несколько глотков чая. — Вы сердитесь, да?
Джорджия рассмеялась.
— Ни в малейшей степени. Я считаю, это чудесно. Тебе же всегда этого хотелось, не так ли?
Али просияла.
— Да, очень хотелось! Но мне еще не верится, что это правда. — Тут Али вспомнила про Мэтью и со вздохом спросила: — Он уже знает? Я имею в виду Мэтью…
— Нет, дорогая. Пока не знает. Сообщить ему — это твое дело. Но я не об этом хотела поговорить с тобой.
Али внимательно вглядывалась в лицо Джорджии — вглядывалась в каждую черточку, в каждую морщинку любимого лица, все выражения которого прекрасно знала. И ей стало понятно: у Джорджии на уме что-то очень важное. А Джорджия никогда не давала ей плохих советов, поэтому Али приготовилась выслушать ее.
— Так вот, моя милая, — начала графиня, — мы с Николасом всегда хотели только одного — чтобы ты была счастлива и чтобы сама сделала свой выбор. И сейчас я считаю, что ты, отдав предпочтение Андре, поступила разумно, хотя это был нелегкий для тебя выбор.
Али покусала губы.
— Да, я знаю, — кивнула она. — Я также знаю, что он меня не любит, — добавила она со вздохом.
Брови Джорджии поползли на лоб.
— Он сам тебе об этом сказал?
— Нет, но этого и не требовалось, — ответила Али. — Он по-прежнему любит Женевьеву и считает, что в его сердце нет места для другой любви.
Джорджия довольно долго молчала. Наконец, тяжело вздохнув, тихо сказала:
— Я даже не подозревала, что тебе известно про Женевьеву.
— Мне было известно об этом практически с самого начала, хотя Андре ни слова о ней не сказал. И я знаю, что она — его самая большая трагедия.
Джорджия кивнула:
— Да, пожалуй, что так.
— Именно так. — Али захрустела тостом. — Понимаете, — продолжала она, — вчера вечером передо мной стоял выбор. Я могла отказаться от Андре, и тогда он всю оставшуюся жизнь хоронил бы свою фею, а могла отдать ему себя — как приказал мне Аллах. Я решила, что лучше послушаться Аллаха, поэтому выбрала Андре.
— Понятно, — кивнула Джорджия, не глядя на Али; уголки ее губ подрагивали. — Что ж, — продолжала она, немного помолчав, — у тебя ведь всегда были особые отношения и с Аллахом, и с Андре. И мне кажется, что твой выбор — совершенно правильный.
Али усмехнулась и проговорила:
— Знаете, Андре поначалу был очень мной недоволен. Я столкнула его в озеро.
— Неужели? — улыбнулась Джорджия. — Не сомневаюсь, что он это заслужил. Послушай, моя дорогая… Я знаю, что ты любишь Андре и всегда любила. Но мне хочется быть уверенной, что ты понимаешь, какой груз берешь на себя.
— Вы о том, что я стану герцогиней? — спросила Али. — Я не вижу здесь никакой…
— Нет, я не о том, — перебила Джорджия. — Полагаю, ты станешь прекрасной герцогиней. Я сейчас говорю об Андре. Тебе нужно будет проявить с ним максимум терпения.
— Да, знаю, — ответила Али. — То, что произошло с ним, напоминает ситуацию с устрицами.
— С устрицами? — Джорджия искренне удивилась.
Али отставила поднос и, соскользнув с кровати, опустилась на колени перед Джорджией. Взяв ее за руки, проговорила:
— С устрицами так бывает, когда песчинка попадает внутрь раковины. И тогда устрица не может избавиться от нее.
— Кажется, я поняла, о чем ты… — пробормотала графиня.
— В самом деле? — Для Али было исключительно важно, чтобы Джорджия поняла ее мысль. — Так вот, я хочу только одного — чтобы Андре был снова счастлив. Возможно, моя любовь станет для него чем-то вроде той оболочки, которая постепенно обволакивает колючую песчинку и приносит спокойствие. Возможно, моя любовь вылечит и защитит его, и тогда, со временем, мы с ним вместе создадим жемчужину — прекрасную и долговечную. — Али крепко сжала руки графини. — Именно поэтому не так уж важно, любит меня Андре сейчас или нет. Мне достаточно и того, что я ему небезразлична. А жемчужина… Она когда-то должна родиться.
Джорджия с ласковой нежностью улыбнулась своей воспитаннице.
— Андре даже не догадывается, как ему повезло, что он встретил тебя. Но нам с тобой не следует обсуждать его прошлое. Думаю, Андре сам расскажет тебе свою историю, когда будет готов. И я абсолютно уверена: он не смог бы найти жену лучше, чем ты.
«За исключением девочки-феи», — подумала Али, и сердце ее болезненно сжалось. Ведь даже если Андре когда-нибудь полюбит ее, то все равно никогда не сумеет полюбить ее так, как когда-то любил Женевьеву.
— Спасибо вам… — На глаза девушки навернулись слезы. — Вы не могли дать мне лучшего благословения. Обещаю, что буду заботиться об Андре. И я сделаю для него все, что смогу.
— Будь счастлива, милая Али. И знай: мы с Николасом всегда будем любить тебя. — Джорджия откашлялась, потом, достав платок, вытерла нос. — Что ж, — продолжала она, возвращаясь к своему обычному деловому тону, — похоже, что Мэтью уже устал ходить вокруг павильона. Хорошо бы тебе вывести его из этого мучительного состояния до ленча.
Али проглотила комок, подкативший к горлу. Только сейчас она вспомнила про Мэтью.
— Да-да, обязательно, — ответила она.
Уже выходя из комнаты, Джорджия проговорила:
— Все будет в порядке, Али. Вы с Мэтью всегда были добрыми друзьями. Думаю, это тоже сыграет свою роль.
— Ох, надеюсь, — прошептала Али. — Только на это и надеюсь.

Она нашла Мэтью в павильоне. Он сидел, сложив руки на коленях и уставившись в пол. Услышав шаги, молодой человек поднял голову. В глазах его была тревога.
— Алексис! — Он поднялся. — Наконец-то ты пришла…
— Конечно. Как же иначе? — Али невольно вздохнула. Какая же она вероломная! Да она просто чудовище! Ведь Мэтью был так добр к ней… Был таким нежным, любящим и неизменно щедрым. А она сейчас скажет ему… О, это непереносимо!..
Но Мэтью заговорил первый:
— Все кончено, да? — Он шагнул к ней. — Не говори ничего, Алексис. Я вижу это по твоему лицу. Более того, я почувствовал это еще вчера вечером, за ужином.
— Мэтью, ты был для меня самым близким другом, — пробормотала Али. — Ты всегда был рядом, всегда был таким искренним, а я… Мне очень жаль. — Она прерывисто вздохнула. — Поверь, я не та женщина, которая тебе нужна. Конечно, я люблю тебя, Мэтью, но не так, как жена должна любить своего мужа.
Он пристально взглянул на нее.
— Это из-за Монкриффа, да? Он что-то сделал или сказал что-то такое… Он отговорил тебя?..
Али наконец-то посмотрела Мэтью в глаза и тихо сказала:
— Ты ведь знаешь, как я относилась к нему. Ты все знаешь о моих чувствах. Если бы мы с тобой поженились, Андре всегда оставался бы между нами. Я пыталась объяснить тебе это.
— А я все равно не верю, — не унимался Мэтью. — Мы были бы счастливы, если бы он не вернулся. Алексис, любимая, не делай глупости. Ты что, и в самом деле думаешь, что Монкрифф сделает тебе предложение?
Али не ответила. И, как ни странно, она сейчас впервые в жизни оценила внешность Мэтью, поняла, насколько он красив. И теперь ей стало понятно, почему женщины так увивались вокруг него. Она сделала это открытие, вероятно, потому, что ее чувства, наконец, проснулись. Правда, она восхищалась красавцем Мэтью… как сестра восхищалась бы братом, не более того. Но как же объяснить ему это?
Собравшись с духом, Али проговорила:
— Видишь ли, Мэтью, я очень привязана к тебе — и так будет всегда! — но было бы ужасной ошибкой, если бы мы с тобой поженились.
Он отвернулся и проворчал:
— Ты просто ищешь себе оправдание, пытаешься объяснить, почему так легко подчинилась этому человеку, — сказал Мэтью.
Али тронула его за плечо.
— Нет, я не подчинилась ему. Все дело в том, что он вернулся домой, и именно об этом я всегда молилась. — Ей хотелось, чтобы Мэтью услышал ее и понял, что она говорила правду. — Конечно, мы с тобой близкие друзья, но ты знаешь меня лишь такой, какой я стала. А Андре знает меня изначально. И он понимает меня так, как никто другой.
— Понимает тебя? — с горечью в голосе переспросил Мэтью. — Ты и в самом деле так думаешь? Господи, да он ведь отправил тебя в эту страну, чтобы ты тут зачахла. А теперь он возвращается, и ты ложишься у его ног как собачонка, которая просит, чтобы ей еще раз дали пинка.
— Неправда! — возмутилась Али. — Ни о каком пинке не может быть и речи. Он попросил меня выйти за него, и я согласилась.
— Ты… Ты что?.. — Мэтью в изумлении уставился на девушку, и по его лицу разлилась смертельная бледность. — Нет, ты не могла!..
— Да, я согласилась, — спокойно повторила Али, уже жалея о своей вспышке. — Прости, если сделала тебе больно. Мне очень жаль, но… О, пожалуйста, Мэтью, поверь, это только к лучшему. — Она протянула ему руку.
Молодой человек отшатнулся.
— Нет, никогда в это не поверю! А ты… Ты обманываешь себя! Алексис, ради бога, пойми, ты совершаешь самую большую ошибку в своей жизни! — Резко развернувшись, Мэтью зашагал в сторону конюшен.
— Нет, Мэтью, я просто уберегла нас с тобой от ужасной ошибки. И однажды ты поймешь, что я была права. Молю Бога, чтобы понял…
Сделав глубокий вдох, Али направилась к дому — и к своему будущему.

Андре стоял у стойла, разглядывая одну из лошадей, когда в конюшню ворвался Мэтью.
— Монкрифф!
Андре мгновенно обернулся, и он вполне успел бы уклониться или блокировать удар. Но герцог не стал этого делать — напротив, подставился.
Удар пришелся в челюсть, и Андре, не удержавшись на ногах, врезался в стену. Сползая на пол, он прижал ладонь к скуле — перед глазами плясали искры — и пробормотал:
— Неплохой удар… — Он помассировал челюсть, пытаясь понять, не сломана ли.
— Ну, а ты?.. Что теперь?.. — Мэтью уставился на него в недоумении.
— А я назову твой поступок глупостью, — ответил Андре, пытаясь подняться. — И вообще, все это не очень-то меня волнует. Надо же… У тебя замечательный апперкот. — Он внезапно умолк и уткнулся лицом в колени. Его рот был полон крови, и ужасно кружилась голова.
— Да чтоб тебе в ад провалиться! — закричал Мэтью.
— Наверное, я уже там, — ответил Андре, не поднимая головы. — А теперь… Пожалуйста, убирайся отсюда.
Мэтью нахмурился и пробормотал:
— Но я… С тобой все в порядке?
Андре наконец-то поднял голову и с усмешкой ответил:
— Ничего, переживу. Извини за все, кузен. Думаю, ты тоже это переживешь.
Мэтью явно смутился. Он шагнул к Андре, но тот, вскинув руку, проговорил:
— Нет-нет, не подходи. Лучше уходи побыстрее, пока тебя не обвинили в покушении на убийство.
— Не обижай ее, — пробормотал Мэтью, еще больше смутившись. — Не то я… Что ж, по крайней мере, ты знаешь, как по-мужски встретить удар.
Андре снова усмехнулся.
— Благодарю, кузен. — Он поморщился — челюсть ужасно болела. — Поверь, я сделаю все, что в моих силах, только бы Али была счастлива. Клянусь, кузен.
Мэтью молча смотрел на герцога. Потом вдруг развернулся — и ушел.
Андре едва хватило сил продержаться; как только Мэтью вышел, он потерял сознание. И, уже погружаясь во тьму, он подумал: «Жизнь с Али не даст мне соскучиться».

Глава 14

Али оглядела комнату, в которой готовилась к свадебной церемонии; здесь было множество коробок со свадебными подарками, причем каждая — с ярлыком и с распоряжением отправить в Сазерби-Парк. Наверное, у Андре сейчас скопилось такое же количество подарков, а также — гора корреспонденции на столе, состоявшая в основном из поздравлений.
Все-таки удивительно! Сколько шума вызвало объявление об их помолвке, опубликованное в газетах… И вот сегодня настал последний день приготовлений. А завтра вечером они с Андре отправятся в свадебное путешествие, в котором предусмотрена каждая мелочь. И им не придется думать ни о чем — только друг о друге.
Ох, поскорее бы! Она больше не могла ждать! Она ужасно соскучилась по нему за этот месяц, хотя едва ли Андре скучал по ней… Наверное, все это время он провел в размышлениях о том, как его угораздило попасть в такую переделку.
Али усмехнулась. Бедный, бедный Андре! Вид у него был подавленный, когда он прощался с ней, Николасом и Джорджией. А та следила за ним как ястреб. Но Андре тогда сказал, что Николас составит условия брачного договора, и тут же уехал. И он был сам на себя не похож — походил на человека… оглушенного неожиданным ударом. Наверное, именно это с ним и произошло.
Правда, два его последних письма были вполне дружелюбными и сердечными, и она очень надеялась, что он в конце концов приноровился к ситуации. Андре всегда был в высшей степени практичным, и поэтому, сообразив, что назад дороги нет, он наверняка решил не делать трагедии из их брака — пусть даже и не любил ее до беспамятства. Во всяком случае, так ей казалось.
Али снова осмотрелась, прикидывая, не забыла ли чего-нибудь… К счастью, на помощь к ней приехала Хэтти, неплохо разбиравшаяся в подобных делах, иначе все пошло бы наперекосяк.
— Ну… думаю, все. — Хэтти вошла в комнату со своим списком в руке. — Твои вещи уложены, осталось только переодеться в дорожную одежду.
— Поверить не могу, что все, наконец, закончилось, — сказала Али. — Хэтти, спасибо тебе за все.
— Не говори глупостей, — ответила подруга. — Я все на свете отдала бы, чтобы не пропустить такого момента. Подумать только! На следующее утро ты станешь герцогиней!
Али со вздохом покачала головой.
— Иногда мне кажется, что все это — сон, — пробормотала она. — Представляешь, я — герцогиня!
— Не понимаю, как тебе это удалось, но точно знаю: ты предприняла самый удачный маневр десятилетия, — заметила Хэтти. — Мне кажется, ты до сих пор не осознала, как настойчиво все домогались приглашения на вашу свадьбу.
— Но почему?.. — удивилась Али. — Женятся ведь постоянно…
— Да, постоянно, но не герцоги. Какое счастье, что ты родилась католичкой, — с тоской в голосе произнесла Хэтти. — Хотя думаю… Наверное, все уже давно забыли, к какой церкви принадлежит Монкрифф.
Али промолчала. Вот к этому она никак не могла относиться легкомысленно. О Боге Андре говорил примерно так же, как о своих родителях, и это было единственное, что омрачало ее радость от приближавшегося события. Она уже точно знала, что его родители не будут присутствовать на брачной церемонии, и ей казалось, что Андре поступал нечестно по отношению к ним. И вообще, к чему вся эта таинственность вокруг его прошлого, о котором нельзя было говорить? Подумав об этом, Али тяжко вздохнула и уставилась себе под ноги.
— Алексис, что случилось? — с беспокойством спросила Хэтти. — Ведь я вовсе не имела в виду, что Монкрифф выбрал тебя только из-за вероисповедания. Я считаю, что он находит тебя очень привлекательной, а также умной и веселой. Но так как он почти не знал тебя, то и вера тоже могла служить доводом в твою пользу.
Али подняла на подругу глаза и пробормотала:
— Что?.. Ты о чем?..
— О, дорогая, у тебя просто нервы расходились! — воскликнула Хэтти. — Что ж, ничего удивительного. — Она вспыхнула и, понизив голос, проговорила: — Скажи, тебе… Ты беспокоишься насчет завтрашней ночи?
— О завтрашней ночи?.. — удивилась Али; она не поняла, что подруга имела в виду. — О!.. — воскликнула она, наконец-то сообразив. — Нет, ничуть.
— Ах, Алексис! — Хэтти еще больше покраснела. — С моей стороны очень неделикатно говорить о таких вещах, но ты хоть знаешь, что тебе предстоит в первую брачную ночь? Ты понимаешь, что должна подчиниться Монкриффу полностью?
— Да, конечно, — радостно ответила Али. — Разве это не чудесно?!
— Чудесно?.. — в ужасе переспросила Хэтти. — А мне кажется, что это чудовищно.
— О, я так не думаю, — заявила Али, очень жалея, что не могла рассказать подруге о том, что ей уже все известно. — Посмотри на Кэролайн, — продолжала она. — Как тебе кажется, почему она все время краснеет и смущается, когда смотрит на Лэнгли? Наверное, то, что он творит с нею в постели, — просто восхитительно.
Хэтти вздрогнула и, раскрыв рот, уставилась на подругу. Потом наконец пробормотала:
— Алексис, какая же ты испорченная…
— Почему испорченная? Ведь это — вполне естественно. Вот если бы Андре был уродливым и старым… И если бы у него пахло изо рта… Так ведь нет!
— Но ты же его почти не знаешь! — воскликнула Хэтти. — Неужели тебя не беспокоит, что незнакомый мужчина будет прикасаться к тебе?
— Мне нравится, как он прикасается ко мне, — призналась Али.
— Значит, ты… — Хэтти с любопытством смотрела на подругу. — Скажи, а он дотронулся до тебя, делая предложение?
— Приложился ли он губами к моим губам? — с невиннейшим видом спросила Али.
— Да-да, Алексис, расскажи! Ведь герцог кажется таким холодным и сдержанным… Вот я и подумала, что он, наверное, всегда такой.
Али расхохоталась, вспомнив, как именно Андре делал ей предложение. Голый в лунном свете! И вид у него был совсем не холодный и сдержанный.
— Нет, он никуда не приложился губами, — ответила Али с усмешкой.
— Даже к руке? — Хэтти была явно разочарована. — Ах, какая жалость!
— Ну, не знаю… — сказала Али, пожав плечами. — Но зато потом, сделав мне предложение, он заключил меня в объятия и страстно поцеловал.
Глаза Хэтти широко распахнулись.
— Правда? — шепотом спросила она. — О, Алексис, это правда?! Он действительно так сделал?
— Да, правда, — сказала Али. — У него это отлично получается, и я уверена, что и все остальное он делает так же отлично. Жду с нетерпением.
Хэтти прижала ладонь к губам и тихонько хихикнула.
— Только ты можешь говорить такие вещи, Алексис.
— Но это чистейшая правда. Я никогда бы не согласилась выйти за него, если бы не была уверена, что мы будем счастливы вместе. И ты должна понимать, что мое согласие никак не зависело от его положения в обществе. Если бы все было иначе, то я бы просто не смогла выйти за него.
Подруга покусала кончик пальца — она всегда так делала, когда собиралась сказать что-то рискованное.
— Ну, уж если ты об этом заговорила… — Хэтти виновато улыбнулась. — Если честно, то даже не знаю, что и подумать. Я совсем не намекаю на то, что тебе не нужно выходить за Монкриффа, — но ты ведь всегда говорила, что не принимаешь своих воздыхателей всерьез только потому, что ждешь кого-то особенного. Он что, особенный? Скажи, ты веришь в настоящую любовь?
И тут Али вдруг поняла: Хэтти все это время делала вид, что радовалась за ее благополучие, скрывая беспокойство за свое собственное будущее. И Хэтти лишь сейчас попыталась вытянуть из нее правду, что свидетельствовало о преданности подруги. Поэтому следовало поделиться с ней тем, чем можно было поделиться.
— Хэтти, помнишь, как ты спросила меня, почему я была так расстроена после бала у Амберсвиллов? — осторожно начала Али.
— Да, конечно, — энергично закивала подруга, и ее рыжие локоны закачались.
— Так вот, тогда я не могла сказать тебе всей правды, но могу сейчас, — продолжала Али. — Я действительно была расстроена, очень расстроена. Понимаешь, в тот момент, когда я увидела Андре… В общем, я поняла, что он — тот самый «особенный», которого я ждала столько лет. — И эти ее слова прозвучали совершенно искренне, так как были чистейшей правдой.
Хэтти посмотрела на нее с удивлением.
— О, теперь я вспомнила! Ты внезапно побелела как полотно, а потом… Потом вид у тебя стал какой-то странный, когда он подошел, чтобы представиться. Ты и в самом деле поняла, что это — именно он?
— Да, в самом деле. А потом, когда мы пошли танцевать, я нечаянно… рассердила его, — призналась Али, и это тоже было правдой. — Я тогда думала, что все испортила, — но тут он вдруг приезжает в Рейвенсуолк! О, я была так счастлива! Ведь у меня появился еще один шанс!
— А ты не думаешь, что он приезжал специально? — спросила Хэтти.
Али покачала головой:
— Нет-нет, он приезжал совсем по другому поводу. Но когда мы провели какое-то время вместе… Ах, мне стало понятно, что я ему нравлюсь. И он попросил у Николаса моей руки. — Али невольно улыбнулась; ей очень понравился новый вариант истории, ставшей теперь не одной лишь сплошной выдумкой, а отчасти правдивым изложением событий.
— О, Алексис, это божественно! — в восторге воскликнула Хэтти. — Так это была романтическая любовь? А почему ты раньше об этом ничего не говорила? У тебя все выглядело… как-то очень по-деловому.
— Я думала, ты мне не поверишь. Все это казалось абсолютно неправдоподобным, и потому я решила: пусть лучше все относятся к нашему браку как к деловому соглашению. Но завтра, во время венчания… — Али подошла к подруге и обняла ее. — Завтра я буду произносить брачные клятвы от всего сердца, уж поверь мне.
У Хэтти был такой вид, словно она вот-вот лишится чувств.
— Как бы мне хотелось, чтобы меня тоже посетила истинная любовь, — едва слышно произнесла она. — Больше мне ничего не надо в жизни.
— Знаешь, что я тебе скажу? — Али надеялась, что ее совет не окажется преждевременным. — В последние дни Мэтью очень много времени проводит с тобой… Вот я и думаю: может, твоя любовь — где-то рядом, понимаешь?
Хэтти покраснела до корней своих рыжих волос.
— Ты говоришь глупости, — сказала она. — Мэтью относится ко мне как к другу, с которым легче прийти в себя после произошедшего с ним. Но любит он только тебя, пусть даже почти не общается с тобой.
— Если ты всерьез так считаешь, тогда у тебя что-то со зрением, Хэтти Чарлтон. Поверь, Мэтью никогда не любил меня по-настоящему. А теперь он поймет, что такое настоящая любовь. И я считаю, что он, возможно, сделает тебе предложение.
Опустив глаза, Хэтти комкала носовой платок, который всегда был при ней.
— Но я такая некрасивая… — прошептала она.
— Я нисколько не красивее тебя, — возразила Али. — Да, ты, конечно, не такая красотка, как Кэролайн, но ведь я тоже с ней не сравнюсь. И знаешь… Даже в одном твоем мизинце больше разума, чем у нее в голове — это уж точно!
Смущенно улыбнувшись, Хэтти украдкой взглянула на подругу.
— Ты и в самом деле так считаешь?
— Конечно, считаю! Ты когда-нибудь слышала, чтобы я говорила не то, что думаю?
— Нет… Думаю, что нет. О, Алексис, у меня действительно есть шанс? Ах, Мэтью мне так нравится! — Хэтти снова покраснела.
Сердце Али сжалось от сочувствия к подруге.
— Да, знаю. И если бы я не считала, что у тебя есть шанс, то не начинала бы этот разговор. Я уверена, что ты — именно то, что требуется Мэтью. Ты сильная и надежная. И у тебя золотое сердце.
— А также рыжие волосы и веснушки в придачу, — со вздохом пробормотала девушка. — И сопли текут постоянно.
— Не понимаю, что плохого в рыжих волосах и веснушках. Более того, я поговорю с Андре. Может, он подскажет, что делать с твоей аллергией.
Хэтти с удивлением взглянула на подругу.
— С чего ты решила, что он что-то знает об этом?
— Ну… — Али вдруг сообразила, что сказала больше, чем следовало. — Видишь ли, Андре — ученый. А это значит, что он должен кое-что об этом знать или, по крайней мере, должен быть знаком с теми, кто сможет помочь в таком деле.
Хэтти с улыбкой кивнула.
— Хорошо, если так. Но пока все доктора, которых приглашал папа, ничем мне не помогли. А я так устала от постоянного насморка, чихания и зуда…
— Я надеюсь, Андре поможет, — успокоила подругу Али. — Ну, а сейчас… Мне кажется, нам пора. И еще надо найти Шерифей. Боюсь, ей будет без меня одиноко. Правда, Николас пообещал следить за ней, пока мы не вернемся из свадебного путешествия. А потом ее можно будет перевезти в Сазерби-Парк.
Хэтти, у которой потекло из носа при одном лишь упоминании о Шерифей, решительно высморкалась и вернулась к своим обязанностям — ей предстояло довести до конца все приготовления к отъезду, чтобы у Али осталось побольше свободного времени на прощание с поместьем графа.

Али очень удивилась, когда поезд подошел к станции; оказалось, что Андре ждал ее на перроне со шляпой в руке. Увидев любимого — ветер играл его черными волосами, — она поняла, что не может дождаться, когда же поезд, наконец, остановится. А потом, едва ее ноги коснулись перрона, Али радостно крикнула:
— Андре, я здесь!
Промчавшись по платформе, она кинулась в его объятия.
— Привет, Али! — Он подхватил ее и крепко обнял.
Она заглянула в его глаза и воскликнула:
— О, я так соскучилась!..
— Я тоже, моя милая. — По выражению его глаз, стало понятно, что он говорил правду.
— Ты хочешь сказать, что не передумал? — Али взяла его за лацканы сюртука. — Не могу представить, почему еще ты решил прийти прямо к поезду.
Андре ласково улыбнулся ей и проговорил:
— Как ни удивительно, но я пришел, чтобы проводить тебя в твой новый дом. Мне кажется, тебе может потребоваться моральная поддержка. Не хочется, чтобы от шока после первой встречи с Сазерби-Парком, тебе захотелось сбежать оттуда.
— А ты стал бы лить горькие слезы, если бы такое случилось? — спросила Али, вскинув голову.
— Я вообще никогда не плачу, но был бы в высшей степени недоволен, — ответил молодой герцог. Чуть отстранив невесту, он продолжал: — Хотя я терпеть не могу соблюдения внешних приличий, мне все же кажется, что нам лучше соблюдать их следующие двадцать часов… или около того. Так что попытайся вести себя как робкая невеста. По крайней мере когда мы приедем в Сазерби-Парк.
Али усмехнулась.
— Что ж, хорошо, я подожду еще двадцать часов, чтобы потом показать, что испытываю к тебе на самом деле.
Андре тихо засмеялся, потому сказал:
— И не забывай: мы с тобой едва знакомы. Именно так все считают. — Андре взял ее руку в перчатке и поднес к губам. Однако жар в его глазах свидетельствовал о том, что он сгорал от желания.
Али затаила дыхание, а герцог, сверкнув озорной улыбкой, продолжал:
— Что ж, теперь мне надо рассадить всех гостей по каретам. А мы с тобой поедем в моей. Нам нужно улучить минутку и поговорить, прежде чем мы войдем… в сумасшедший дом. И предупреждаю: я не преувеличиваю.
— О, меня это не волнует! — легкомысленно заявила Али.
— Тогда ты храбрее меня, — заметил герцог. — Знаешь, Сазерби-Парк сейчас похож на оккупированную страну… — снова улыбнувшись, он направился к гостям.

Когда карета вкатилась в ворота поместья, Али невольно ахнула. Особняк, выстроенный в елизаветинском стиле, поражал своими размерами, а также многочисленными балюстрадами, башенками с куполами и рядами дымовых труб. И дом этот казался вдвое больше особняка в Рейвенсуолке, хотя и тот нельзя было назвать скромным. На лужайке же перед домом Андре вполне мог бы расположиться целый кавалерийский полк.
И тут Али окончательно осознала, что все происходившее вокруг — абсолютно реально.
— Ах, Андре… — Голос ее прервался. — Знаешь, Андре… Он огромен. — Ее вдруг охватила паника.
— Подходит великому паше? — Герцог весело смотрел на сидевшую напротив невесту.
— Ах, очень подходит, — проговорила ошеломленная Али. — Но как же я смогу управлять домом таких размеров?
— Точно так же, как вела дела в нашем лагере. Только теперь ты будешь делать это в качестве моей жены. Да, кстати!.. — Герцог сунул руку в карман и достал маленькую коробочку. — Это твое кольцо, дорогая.
Открыв коробочку, Али снова ахнула. Внутри оказалось кольцо с изумрудом, и такого гигантского изумруда она никогда еще не видела. Он был квадратной огранки и ярко сиял зеленым огнем.
— О, Андре!.. — Она задохнулась от восторга. — Он такой же большой, как твой дом!
— И вполне подходит моей герцогине, — сказал он, надев кольцо ей на палец. — В чем дело, дорогая? Тебя что-то смущает?
Али тихонько вздохнула и, оторвавшись от созерцания кольца, пристально посмотрела на Андре.
— Ты же не думаешь, что я выхожу за тебя только из-за того, чтобы стать герцогиней, иметь драгоценности и жить в большом доме?
Его улыбка померкла.
— Нет, — тихо ответил он. — Я так не думаю.
Али молча кивнула. Однако вопрос, мучивший ее все это время, так и остался без ответа. И она понимала, что сейчас ей предоставлялась последняя возможность задать этот вопрос до того, как состоится венчание.
Собравшись с духом, Али проговорила:
— Мы ведь уже обсудили и сегодняшний ужин, и все детали завтрашнего венчания, а также праздничного завтрака, который за этим последует. Мы даже поговорили о твоем «домашнем драконе» миссис Граймз и о дворецком Пенниуэлле… — Али в смущении замолчала.
— Но мы не прояснили наши отношения? Я прав?
Али опустила глаза на свои руки. Изумруд ослепительно сиял в лучах солнца.
— Видишь ли, Андре, я… Мне нужно знать, что будет с нами дальше.
Герцог едва заметно улыбнулся.
— Дорогая, ты считаешь, что любишь меня, и это для меня большая честь. Хотя думаю, что ты заблуждаешься.
Али вскинула голову и пристально взглянула на Андре.
— Я не заблуждаюсь ни на йоту. Я действительно люблю тебя.
— Вот и хорошо, — кивнул Андре. — Да-да, я думаю, так и есть, иначе ты не решилась бы выйти за меня. Но я должен быть честен с тобой. — Он наклонился и взял ее за руки. — Али, я давно уже говорил тебе, что у меня нет сердца, — во всяком случае оно не такое, которого ты была бы достойна. С моей стороны было бы нечестно притворяться, что я люблю тебя, вернее — люблю так, как тебе хотелось бы. И за это я совершенно искренне прошу прощения. Но ведь мы с тобой друзья, правда?
— Да, правда, — тихо сказала Али, пытаясь скрыть подступившие к глазам слезы. Она ожидала от него таких слов, но все равно они терзали ей душу. — Мы всегда были добрыми друзьями, Андре.
— Надеюсь, такими и останемся, — снова кивнул он. — К тому же мы прекрасно знаем друг друга. Правда, пять лет, проведенные порознь, — довольно длительный срок. Поэтому нам нужно будет узнать много нового друг о друге. Главным образом — мне. Ведь привыкнуть ко всем изменениям, произошедшим с тобой, — это не так-то просто.
— Но ты же больше не против всех этих перемен, ведь так? По крайней мере, в последний раз, когда мы были наедине, ты против них не возражал.
— Ты, Али, всегда прямая и резкая! — с веселой улыбкой заявил Андре. — Нет, совсем не возражал. И ничуть не жалею о том, что между нами произошло. Надеюсь, ты тоже не жалеешь.
Али густо покраснела.
— Нет, не жалею, — пробормотала она. — Нисколько не жалею. Все было правильно, Андре. Меня беспокоит лишь одно: боюсь, что именно из-за этого ты чувствуешь себя обязанным жениться на мне. — Высвободив руки, Али сцепила их на коленях. — Но в любом случае ребенка мы не сделали.
Андре взял ее за подбородок и заглянул ей в глаза.
— Поверь, ничего подобного я не чувствую. Более того, считаю, что ты должна сказать, если беременна.
— А ты огорчен, что я не забеременела? — спросила Али.
— О господи! Нет, конечно! Наоборот, это большое облегчение. У нас и без того много забот. Не хватало еще, чтобы люди удивлялись — мол, почему так рано родился ребенок?
— Да, наверное, ты прав, — согласилась Али. — Но я очень хочу родить тебе сына как можно скорее.
— После свадьбы у нас будет много времени для этой цели. Хотя обещаю: когда буду заниматься с тобой любовью, я меньше всего буду думать о том, чтобы стать отцом.
Али улыбнулась при мысли о том, что снова окажется в объятиях Андре, и, посмотрев на него, она представила, какое наслаждение ждало их обоих.
Внезапно из горла его вырвался сдавленный стон, и он прохрипел:
— Али, ради бога!.. Не смотри на меня так. По крайней мере — до того момента, пока я не смогу как-то ответить на такой взгляд.
Герцог выглянул в окно и добавил:
— Все, приехали. И запомни: я испытываю к тебе самые нежные чувства и намерен стать для тебя хорошим мужем. И верным. Даже если я не смогу полюбить тебя, клянусь, что никогда не сделаю того, что унизило бы твое достоинство.
Али в ответ не произнесла ни слова. Она просто не могла ничего сказать, потому что боялась расхохотаться. Андре говорил чрезвычайно торжественно, и вид у него был серьезнейший, — но при этом изрядно вздувшиеся спереди брюки выдавали его истинные мысли.

Андре казалось, что этот кошмарный ужин никогда не закончится. Гости съезжались в Сазбери уже несколько дней, и он едва выдерживал их нашествие, а сейчас, когда приехала Али, ситуация стала совершенно нестерпимой.
Ох, если бы сюда заявился Джозеф-Жан! Тогда ему было бы легче все это переносить. Однако от друга не пришло ни слова. Судя по всему, Жо-Жан не одобрял развитие событий, касавшихся Али, и Андре не мог осуждать его за это.
Уткнувшись в свой пудинг, он подумал: «Будь моя воля — выкинул бы всех из особняка! За исключением Али, разумеется». А ее он бы оттащил наверх, прямиком в спальню. Нет, не думать об этом! При мысли о спальне все опять напряглось в паху. Господи, как же он хотел ее! Даже странно…
Сегодня он отправился на станцию, чтобы успокоить Али. Ему казалось, что она обязательно будет чувствовать себя подавленной, однако же… ужасно возбудила его своим очарованием и естественностью и теперь отчасти напоминала прежнюю Али. Но что же все-таки с ним случилось? Почему он так страстно желает ее?
Андре поднял голову и посмотрел в дальний конец стола, где сидела его невеста. Он все еще находился под впечатлением от того, как она поприветствовала слуг, которых собрали перед домом, чтобы встретили ее. Она очаровала даже миссис Граймз! Что же касается Пенниуэлла, так тот, казалось, был готов пасть к ее ногам. А этим вечером она держалась просто великолепно. И все гости, сидевшие неподалеку от нее, весело смеялись.
Украдкой наблюдая за ней, Андре вспоминал Ксанфос и вспоминал Али, рассказывавшую у костра забавные истории и доводившую юруков до колик. О господи! Сегодняшняя ночь без нее будет сплошной мукой!
— Немного больше внимания бланманже и немного меньше — невесте, — послышался тихий мужской голос. — А то ты смотришь на нее как жеребец, который по запаху отыскивает свою кобылку.
Андре вскинул глаза на Николаса, сидевшего рядом.
— Что? О чем вы?.. — пробормотал он.
— Так, просто вырвалось, — ответил Николас и снова занялся своим пудингом.
Андре невольно вздохнул. Ему-то казалось, что он вел себя осмотрительно. А что, если кто-нибудь еще сможет прочитать его мысли, в особенности — Мэтью, пристально следивший за ним весь вечер? Ему ужасно не хотелось снова получить в челюсть.
Тут Андре сделал именно то, что посоветовал Николас, и опять принялся рассматривать свой пудинг. Ох, поскорее бы!..

— Господи, что случилось?! Я уже подумал, что ты решил бросить меня, — проговорил Андре, затащив Джозеф-Жана в библиотеку.
— Я получил твое письмо всего лишь три дня назад, — ответил друг. — Я был в Париже.
Андре дождался, когда гостю нальют коньяку и поднесут сигару, после чего откинулся на спинку кресла и, едва слуги вышли из библиотеки, проговорил:
— Спасибо, что приехал. Представляю, сколько у тебя ко мне вопросов.
— Вопросов нет, — сказал Джозеф-Жан. — Просто немного любопытно. — Он осмотрелся. — Значит, это и есть Сазерби-Парк?
— Совершенно верно. Отвратительное место. Хотя вид имеет неплохой. — Андре пожал плечами и добавил: — И моим гостям все очень нравится.
— А где Али? — поинтересовался Жо-Жан. — Я надеялся увидеться с ней до завтрашней церемонии.
— Боюсь — ни единого шанса, — ответил Андре. — Она уже легла. Джорджия увела ее еще час назад. Говорят, невестам нужно хорошенько высыпаться перед венчанием. А теперь расскажи, что ты делал в Париже?
Джозеф-Жан уставился в свой стакан.
— Ездил туда по делам Сен-Симона. Я сейчас занимаюсь вином твоего отца, потому что почувствовал, что должен как-то отблагодарить его. Он ведь оплатил мое образование… — Жо-Жан помолчал и добавил: — Герцог здоров, если тебе это интересно.
Андре с удивлением взглянул на Жо-Жана; тот нарушил их давний договор и упомянул про его отца.
— Мне это не интересно, — отрезал он.
— Сожалею, — пробормотал Жо-Жан. — Он, естественно, спрашивал про тебя. Я сказал, что дела у тебя, судя по всему, идут неплохо, хотя ты, возможно, страдаешь воспалением мозга.
Андре стиснул в руке стакан.
— Воспалением мозга? — переспросил он, почувствовав, что сейчас, наверное, разразится скандал.
— Да, именно так. Удивительно, но твой отец очень тебе сочувствует. Кажется, он решил, что ты выздоровеешь в конце концов.
С трудом сдержавшись, Андре не дал воли гневу.
— Меня не интересует его мнение, — заявил он. — И я буду тебе очень признателен, если ты оставишь эту тему. В чем дело, Жо-Жан? Ты как будто принес с собой зимний холод… Во всяком случае, от твоего присутствия не становится теплее.
— Прости меня, но Али как-то сказала: для такого умного человека, как ты, Андре, ты иногда бываешь удивительно глуп.
Андре поставил свой стакан на стол и, поднявшись, отошел к книжным полкам. Проведя пальцем по кожаным переплетам, он тихо проговорил:
— Когда я учился в Оксфорде, а ты в то же время — в Школе искусств в Париже, у меня никогда не возникало чувства, что нас разделяет огромное расстояние. Ты оставался единственным близким мне человеком и потом, во времена, которые мы вместе провели в Малой Азии. А сегодня я остро ощущаю твою отчужденность. — Он обернулся и посмотрел Джозеф-Жану в глаза. — Почему так?
— Неужели не понимаешь? — спросил Жо-Жан. — Что ж, похоже, ты иногда действительно бываешь ужасно туп. Но оставим это. Наверное, мне, наконец, надо сказать тебе следующее… Твои родители с одобрением отнеслись к твоей женитьбе.
Андре пожал плечами и со вздохом пробормотал:
— Ты ведь знаешь, что меня меньше всего интересует мнение моих родителей. Но могу предположить, что ты-то не одобряешь мою женитьбу. Только так можно объяснить твое… абсурдное поведение.
— С чего ты решил, что я не одобряю? — с удивлением спросил Джозеф-Жан.
«Потому что ты считаешь, что я предаю память Женевьевы! — мысленно прокричал Андре. — Потому что мои проклятые родители не приняли ее, но принимают Али, что возмущает тебя. И, конечно же, они согласились на этот брак. Али хоть и выросла среди юруков, но родословная у нее вполне приемлемая».
Стараясь сохранять спокойствие, герцог проговорил:
— Ведь люди думают, что этот брак вполне соответствует всем правилам приличий, но тебе-то известна правда.
В задумчивости, затянувшись сигарой, Джозеф-Жан вытянул перед собой ноги и, расстегнув сюртук, тихо сказал:
— Да, я знаю правду. И ты прекрасно знаешь, насколько я был привязан к Али.
— К Али — ребенку — да! К Али — дикому турчонку — да! Но к Али как к моей жене?.. Что-то мне не кажется, что ты воспримешь ее в этом качестве так же легко. В силу разных причин, понимаешь? — добавил Андре, явно намекая на Женевьеву.
И тут Жо-Жан, к величайшему удивлению, с усмешкой заявил:
— Конечно, я не виделся с Али несколько лет, так что мне не так-то просто представить, какой она стала теперь, но все же я уверен: у тебя имелись весьма веские причины жениться на ней.
— Как только ты ее увидишь, тебе многое станет понятно. Али совершенно изменилась, — сухо проговорил Андре.
— Неужели? Что ж, замечательно! — откликнулся Джозеф-Жан. — Разумеется, она должна была измениться. Скажу откровенно, мне ужасно интересно узнать, как именно это произошло. В твоем письме все описано… очень туманно. — Сделав глоток коньяка, Жо-Жан напрямую спросил: — Тебе потребовалось заявить на нее права? Или ты спасаешь ее от возникшей внезапно ситуации?
Андре запустил пальцы в волосы. Он сам не понимал ситуацию до конца — как ни старался разобраться в этом в течение последнего месяца. Да, он лишил Али невинности, и это являлось весомой причиной. Но, с другой стороны, ведь ему все равно нужна была жена…
Немного подумав, он пробормотал:
— Знаешь, если честно, то я даже не помышлял о женитьбе, когда снова встретил ее. Но… О господи, она ошеломила меня.
— Ошеломила? — с удивлением переспросил Жо-Жан.
— Да-да, именно так! Потому что она… очень изменилась. Выросла, знаешь ли… Только пойми меня правильно. Я вовсе не люблю ее, но она стала привлекательной. Даже красивой, — добавил Андре в некоторой растерянности.
Джозеф-Жан молчал, обдумывая слова друга. Наконец, кивнув, проговорил:
— Кажется, я понял. Значит, в какой-то момент ты решил, что Али может стать тебе подходящей женой?
— Нет, — ответил Андре со вздохом. Он распустил галстук и сделал глоток коньяка. — Просто получилось так, что у меня не оказалось выбора. — О боже, ему отчаянно требовалось, чтобы Жо-Жан понял: он не нарушил своей клятвы Женевьеве, а его влечение к Али было чисто физическим.
— Не оказалось выбора? — Джозеф-Жан пристально посмотрел на него. — То есть… как это? Ничего не получилось?
Андре невольно усмехнулся.
— Напротив, очень даже получилось. И если хочешь знать всю правду до конца… В общем, Али скомпрометировала меня.
Джозеф-Жан, не произнося ни слова, уставился на приятеля. Он очень старался не расхохотаться, и в какой-то степени ему это удалось — хотя плечи его тряслись так, что казалось, он вот-вот вывалится из кресла. Наконец, овладев собой, он спросил:
— Она… это сделала? В самом деле? О господи! Только Али на это способна! — И тут, не удержавшись, Джозеф-Жан все же расхохотался, откинувшись на спинку кресла.
Андре молча отошел к окну. Отошел с серьезнейшим выражением лица, чтобы хоть как-то замаскировать свое смущение — он чувствовал себя последним идиотом. Когда же обернулся, то увидел, что Джозеф-Жан задыхался, а по его щекам ручьями текли слезы. И тут до него наконец-то дошло, насколько абсурдно все это. Андре рухнул на пол — и тоже зашелся от смеха.
— Я… О, клянусь богом, именно так все и случилось, — задыхаясь, проговорил он. — Она скинула с себя все, чтобы доказать свою правоту. И я… Я просто не смог совладать с собой.
Джозеф-Жан еще громче захохотал.
— О, Андре!.. Надо же!..
— Может, я и удержался бы, если бы Али попросила остановиться, — но она все сделала наоборот… — пробормотал Андре, со смехом утирая слезы.
— О господи!.. — стонал Джозеф-Жан, хватаясь за бока. — О, мои ребра!..
Андре закашлялся, потом проговорил:
— Вот так все и произошло. И… помоги мне господи! Мне ведь на самом деле не на что жаловаться. И очень хорошо, что мы завтра поженимся. Клянусь, только так я смогу держаться подальше от нее.
— Ты не сможешь держаться подальше от Али, — заявил Джозеф-Жан, все еще держась за живот. — Ведь ты… Как бы это повежливее сказать?.. В Турции у тебя же не наблюдалось такого болезненного физического возбуждения, верно? Я имею в виду то время, когда вы вместе ночевали в палатке…
Андре широко улыбнулся.
— Конечно, нет. Ты думаешь, мне сразу открылась правда?
— Нет, я просто подумал, что об этом стоит спросить. — Ответная улыбка Жо-Жана была такой же широкой. — Но все-таки трудно такое представить, — добавил он.
— Да, трудно, — согласился Андре. — Однако клянусь, девчонка действительно зажгла мою кровь. Кто бы мог подумать?! Маленькая тощая Али…
И друзья предались воспоминаниям о долгом лете 1864 года, когда в их жизнь вошла Али.

Мягкий свет раннего утра проник в окно, и Али инстинктивно открыла глаза, всеми фибрами души ощущая важность сегодняшнего дня, который она ждала с того самого момента, как Бог привел ее на вершину горы, чтобы там на нее наткнулся Андре.
Она выбралась из постели и, накинув халат, подвязала волосы лентой. Потом на цыпочках вышла из комнаты, спустилась по лестнице на первый этаж и, шагая по мраморному полу, пересекла холл. У нее имелась вполне определенная цель.
По дороге ей встретилась лишь служанка, мывшая пол. Увидев Али, она вздрогнула и попыталась выпрямиться. Али улыбнулась ей и приложила палец к губам. Уже через минуту, никем не замеченная, она выскользнула из дома, быстро сбежала по ступенькам и пошла к часовне; эта часовня была построена еще в пятнадцатом веке, и Али уже знала: именно здесь через несколько часов состоится ее венчание.
Дверь тихо скрипнула, когда Али потянула ее на себя. Через мгновение ее глаза привыкли к царившему внутри полумраку. Часовню уже приготовили к церемонии. Алтарь украшали цветы. Такие же цветы стояли возле каждой скамьи. Али сразу прошла к алтарю и опустилась на колени перед ограждавшей его решеткой.
— Я хочу поблагодарить Тебя, Господи, — прошептала она. — Спасибо за то, что послал мне Андре. Я буду любить его всем сердцем и душой. Я стану ему хорошей женой и сделаю все, что в моих силах — только бы он был счастлив. — Али подняла глаза к распятию. — Пусть моя просьба не покажется Тебе чрезмерной, — но не мог бы Ты сделать так, чтобы Андре любил меня хоть немного? Это было бы прекрасно! И еще… не мог бы Ты помочь ему найти дорогу назад — чтобы он снова полюбил своих родителей?
Быстро прочитав «Аве Мария», Али выпрямилась и повернулась, собираясь уйти. Но тут вдруг из тени возле двери вышел какой-то мужчина.
— Еще один из твоих бесконечных разговоров с Аллахом? — спросил он, направляясь к ней.
Глаза Али широко распахнулись.
— Жо-Жан! — воскликнула она радостно. — О, Жо-Жан… Не могу поверить! Когда ты приехал?
Она бросилась к нему, а Джозеф-Жан подхватил ее и обнял. Потом чуть отступил, удерживая за плечи, и с улыбкой оглядел ее с головы до ног.
— Я приехал поздно вечером. Итак… Все, что я услышал о тебе, — чистейшая правда. Ты действительно превратилась в красавицу, Али.
— Правда? — Она улыбнулась. — Ты и впрямь так думаешь — или это просто любезность?
Голубые глаза Жо-Жана весело вспыхнули.
— Я и впрямь так думаю. Родители Андре много об этом говорили. Этой ночью Андре сказал то же самое.
— Он так сказал? — удивилась Али.
— Да, именно так! Мне кажется, ты сделаешь его счастливым.
— О!.. — Али залилась румянцем. — Знаешь, Жо-Жан, эти твои слова — самый прекрасный свадебный подарок, который ты только мог преподнести мне.
— Я об этом не думал, просто высказал свое мнение. Вообще-то я пошел сюда за тобой. У меня есть для тебя кое-что, и мне нужно передать тебе это без посторонних глаз. Пойдем сюда. — Он подвел ее к скамье и усадил. Сев рядом, осмотрелся и спросил: — Ты знаешь, что родители Андре венчались здесь же?
— Неужели?! — поразилась Али. — Я думала, они поженились в Сен-Симоне.
— Нет, именно в этой часовне. Герцогиня просила передать, что любит тебя. А герцог — передать вот это. — Джозеф-Жан полез в карман и достал конверт. — Они приехали в Париж и вручили мне это, а также еще две вещи — чтобы я передал их тебе к венчанию.
Али взяла конверт, вскрыла его и вытащила письмо, написанное изящным почерком Паскаля.

«Моя дорогая Али!
Мы с Лили очень хотели бы находиться рядом с тобой в этот день, но понимаем, что у нас есть только одна возможность — быть рядом мысленно. И мы счастливы, что ты станешь женой Андре и нашей дочерью.
Заботься о нем, дорогая наша. За нас не беспокойся. Как ты однажды сказала, Бог вернет Андре на нужное место в нужное время. Люби его, потому что это ему нужнее всего.
Мы отправляем вам обоим знак нашей любви и наше благословение. Джозеф-Жан передаст тебе подарок от Лили, носи его на счастье и здоровье. У меня тоже есть для тебя маленький презент. Я думаю, ты все поймешь».

Отец Андре подписался очень просто — «Паскаль».
— Герцог — прекрасный человек. — Али с улыбкой утерла глаза.
— Да, — кивнул Джозеф-Жан. — Так и есть. И очень жаль, что Андре к ним так относится. Ты даже не представляешь… Впрочем, довольно об этом. Сегодня день вашего с Андре венчанья, так что сосредоточимся на приятном. — Жо-Жан полез в нагрудный карман. — Вот это — от герцогини. Она надеется, что ты наденешь их сегодня. — Он протянул Али мешочек из полотна.
Ослабив завязку, она перевернула мешочек, и оттуда ей на ладонь выскользнула тройная нитка идеально подобранных молочно-белых жемчужин. У Али от восхищения перехватило дыхание.
— Жо-Жан, ты только посмотри! Они прекрасны!
— Как и ты, моя дорогая, — ответил Джозеф-Жан.
Али лукаво улыбнулась и сказала:
— Спасибо за комплимент.
— Милая, я просто говорю о том, что вижу. Ну, а теперь… — Жо-Жан передал ей небольшой пакет, перевязанный лентой. — Это тебе от герцога.
Али распустила ленту и развернула бумагу.
— О, Жо-Жан!.. — воскликнула она в восторге и снова прослезилась. — Значит, он вспомнил?! — Голос ее задрожал.
В пакете оказалась золотая цепочка с подвеской в виде ангела, державшего в руке маленькую лилию из брильянтов — символ архангела Гавриила.
— Он заказал ее специально для тебя, Али.
— Правда?.. О, Жо-Жан, ты не представляешь…
— Как удачно, что герцог выбрал тебе для подарка ангела, — тихо сказал Джозеф-Жан.
Али с изумлением посмотрела на него.
— Откуда ты узнал о том дне?
— О каком? Я только имел в виду, что у герцога какая-то интересная э… привязанность к ангелам. А ты о чем говоришь?
— О том дне, когда я впервые увидела Паскаля. Мы очень долго говорили. Он рассказал мне кое-что очень важное о Боге и научил, как относиться к вере и к самой себе. Для меня это было весьма полезно. — Али вытащила цепочку. — Пожалуйста, помоги надеть ее. Я хочу носить ее ближе к сердцу. — Она повернулась к Жо-Жану спиной, и он застегнул замочек.
— Спасибо. — Али посмотрела на фигурку Гавриила у себя на груди. — Я поняла, что ты имел в виду, когда сказал, что Паскаль любит ангелов. Он говорил, что его самый любимый — Рафаил. Наверное, потому, что Рафаил помогает людям выздоравливать, а Паскаль — медик. Но ты, должно быть, и так знаешь…
Джозеф-Жан утвердительно кивнул.
— Да, конечно, знаю. Он не только принял меня при рождении, но еще и спас меня от смерти.
Али прижала ладонь к губам.
— Правда?.. Ах, Жо-Жан, какое чудо! Он не говорил об этом, но упоминал, что по-особому относится к тебе.
— Он и со мной не говорит на эту тему, — ответил Джозеф-Жан. — Но это — чистейшая правда. А теперь… Я думаю, тебе лучше вернуться в дом, пока не обнаружили твое отсутствие и не решили, что ты сбежала.
Али обняла старого друга и поцеловала в щеку.
— Я так рада, что ты смог вырваться сюда. Очень приятно снова тебя увидеть.
Джозеф-Жан улыбнулся.
— Не мог же я пропустить такое событие. Увидимся попозже, Али. Ты будешь прелестнейшей из невест. Нас с тобой официально представят друг другу после венчания. Уловка, знаешь ли…
— Да, понимаю. Мне сейчас приходится притворяться, что мы с Андре почти незнакомы. А вчера за ужином… Невозможно было посмотреть на него и не рассмеяться, поэтому я пыталась вообще не встречаться с ним взглядом. У него было такое выражение… Ну, ты ведь знаешь это его выражение лица… Как будто у него запор.
Джозеф-Жан закашлялся, чтобы скрыть улыбку, а Али продолжала:
— Да, конечно. Он вообще редко разговаривает с людьми. Поэтому нет ничего удивительного в том, что его называли Черным маркизом. Впрочем, Джорджия сказала, что сейчас так и надо. Именно так на его месте вел бы себя любой нервный жених. А я держусь как стыдливая невеста, так что никому ничего не придет в голову.
— Знаешь, Али, это удивительно. — Джозеф-Жан взял ее за руки. — Ты не изменилась ни на йоту. Вот мы с тобой сидим здесь, в часовне, в Англии… Ты превратилась в прекрасную молодую женщину, которая вот-вот станет женой моего лучшего друга, но мне кажется, что то старое время не кончилось.
Али улыбнулась.
— Просто началось… другое приключение, Жо-Жан. Приключение, которое растянется на всю мою жизнь. — В глазах Али зажглись озорные огоньки, и она добавила: — И теперь я снова смогу купать Андре, и никто не скажет мне ни слова. Кто посмеет спорить с герцогиней?
— Ты ведь и в самом деле не изменилась, — заметил Джозеф-Жан. — Господи, помоги Англии!
Али же вскочила со скамьи и заявила:
— Мой первый указ как герцогини будет указом о том, что все должны выезжать на верховые прогулки в Гайд-парк на верблюдах.
— Может, сначала посоветуешься с королевой? — осведомился Джозеф-Жан.
— О, она уже согласилась. — С этими словами Али выпорхнула за дверь.

Она вернулась к себе в комнату, и никто ее не заметил. Али быстро умылась, перекусила и начала одеваться. Теперь все ее мысли сосредоточились только на Андре и на новой жизни, по которой, начиная с сегодняшнего дня, они пойдут рука об руку.
Вскоре в комнату вошла Джорджия. Графиня обняла ее, прошептала слова поддержки, а потом отправилась в часовню. Хэтти же, то и дело чихавшая, что-то сунула в руку Али. И только потом она поняла, что это был «счастливый» серебряный шестипенсовик ее подруги. Али вдруг захотелось разреветься, и она сунула монетку в букет из роз. Жемчуг Лили обвивал ей шею, а ангела Паскаля она спрятала под платье.
Теплая рука Николаса уверенно поддерживала ее, когда они, наконец, по шли к часовне по усыпанным цветами дорожкам. Андре уже ждал ее там, внутри. И Али вдруг подумала о том, что почти сразу же его полюбила — еще там, в Турции. И вот теперь Аллах наконец-то исполнил ее давнюю просьбу. Но как же долго она ждала!..
И тут счастливый миг настал. Двери распахнулись, и, опираясь на руку Николаса, Али ступила в часовню. Андре стоял у алтаря, высокий и стройный. Стоял, глядя ей прямо в глаза, и во взгляде его не было ни малейшей отчужденности.
На губах Али тотчас заиграла улыбка, шокировавшая некоторых гостей; потом рассказ об этом циркулировал по Лондону в течение нескольких месяцев. Еще одним шокирующим моментом в этой истории стало описание лица Черного герцога — на нем отразилась немыслимая страсть, когда новобрачные обменивались супружескими клятвами.
Но самым шокирующим — и это шепотом признали все — оказался поцелуй, которым молодые обменялись в конце церемонии. Поцелуй этот сочли недопустимо жарким.
И, наконец, самое ужасное: молодой муж радостно засмеялся.

Глава 15

Али выскользнула в сад; ей отчаянно хотелось улучить минутку спокойствия и тишины. Свадебный завтрак уже закончился, но дом был полон гостей, и им с Андре еще не удалось побыть наедине. Али посмотрела на свою руку с узким кольцом на пальце. Более красивой вещи она в жизни не видела. И это кольцо являлось не только знаком ее замужества, но еще и символом полного круга, который они с Андре описали, чтобы найти друг друга.
Она провела пальцем по колечку и вспомнила ту минуту, когда Андре надел ей его на палец. Его прикосновение было решительным, но нежным, а низкий голос — чарующим. «Этим кольцом я венчаюсь…» Слова из супружеской клятвы она запомнит навсегда, особенно — ту ее часть, где говорилось о том, что теперь их плоть едина. Улыбнувшись, Али вспомнила и поцелуй Андре — в нем не было никакой неопределенности.
— Алексис, можно поговорить с тобой?
Али резко обернулась и увидела Мэтью, стоявшего перед ней.
— Да, конечно, — кивнула она. — Но мне… Я думаю, ты найдешь слова, чтобы от всего сердца пожелать мне счастья. Иначе… Боюсь, это будет просто невыносимо, если ты их не скажешь.
— Я как раз собирался это сделать. Я… Алексис, я был ужасным дураком! Достаточно было увидеть тебя перед алтарем сегодня, чтобы понять: ты была абсолютно права насчет наших отношений. Ни к чему хорошему это не привело бы. Но я… Я оказался в плену детских фантазий и думал, что у тебя то же самое с Монкриффом. А теперь я вижу: ваши с ним отношения — это что-то вполне реальное, настоящее.
— О, Мэтью, спасибо, что сумел понять меня. — Али вздохнула с облегчением. — Это очень важно для меня!
— В вас обоих было нечто такое, что… В общем, мне сразу стало ясно, что вы принадлежите друг другу. А теперь извини меня. Мне нужно вернуться в дом. Я обещал Хэтти принести ей бокал шампанского.
— Да, разумеется. — Али приподнялась на цыпочки и поцеловала Мэтью в щеку. — Значит, мы друзья?
— Конечно, друзья! — согласился он.
Али радостно улыбнулась.
— Вот и прекрасно. Тогда прими дружеский совет. Не упусти того, что у тебя прямо под носом.
Мэтью кивнул, но вид у него был озадаченный. Али же подтолкнула его и тихо сказала:
— Иди же… Принеси Хэтти шампанского.
Мэтью сделал шаг назад — и чуть не столкнулся с Андре, появившимся в саду как раз в этот момент.
— Надеюсь, ты не преследуешь мою жену своим вниманием. — Андре заговорил довольно спокойно, но Али показалось, что вид у него был… очень опасный.
Мэтью энергично покачал головой:
— Нет-нет. Как раз наоборот. Прими мои извинения, Монкрифф.
Андре едва заметно кивнул.
— Принято. И, пожалуйста… не мог бы ты называть меня Андре? Ведь мы все-таки — одна семья.
— Полагаю, так и есть, — согласился Мэтью. — Что ж, желаю счастья вам обоим. — Сказав это, он направился к дому.
Герцог повернулся к молодой жене.
— Слава богу! Хоть минутку наедине! Наконец-то я смогу сделать это свободно. — Заключив Али в объятия, Андре впился в ее губы страстным поцелуем.
А она, обвивая руками его шею, то и дело содрогалась от желания.
— А вы опять за свое?! Представления в церкви вам не хватило?
Али в испуге отскочила от мужа, не сразу сообразив, что говорили-то по-турецки. Обернувшись, она увидела Джозеф-Жана, смотревшего на нее с улыбкой.
— О, ты чудовище! — воскликнула она, тоже улыбнувшись.
— Не мешай нам, — буркнул Андре и снова привлек ее к себе.
— Вообще-то это Джорджия послала меня за вами. Она говорит, что Али пора переодеваться в дорожное платье. Но, кажется, ее волнует другое… Она боится, что кто-либо из непосвященных застанет вас на месте «преступления».
— Мы уже можем ехать?! — оживилась Али. — О, как чудесно!
Андре хмыкнул и пробормотал:
— Ты никогда не отличалась терпением. Но в данный момент — я тоже. Пойдем, дорогая. Переоденься и попрощайся со всеми. А затем — в дорогу!
— Я быстро, обещаю. — Сверкнув улыбкой, Али поспешила к дому.
— Итак, что скажешь? — Андре взглянул на друга. — Потрясающе, верно? Узнаешь ту девчонку, которую мы когда-то провожали в Измире?
Джозеф-Жан долго молчал. Наконец, пристально посмотрев на Андре, проговорил:
— Я узнал бы Али в любой ситуации. А ты, мой друг, оказывается, даже больший глупец, чем я думал. — Не сказав больше ни слова, он направился к дому.

— Ах, Алексис… — прошептала Хэтти, целуя ее на прощание. — Мне будет страшно не хватать тебя.
— Не переживай, дорогая. Я вернусь. Можешь быть в этом уверенной. Меня не будет всего-то месяц. — Она сунула подруге свой свадебный букет. Серебряный шестипенсовик так и оставался в нем. — Это тебе. Пусть он принесет удачу и счастье, которых ты заслуживаешь.
Со слезами на глазах Али простилась с Николасом и Джорджией, потом повернулась к Джозеф-Жану, стоявшему рядом с Андре. Увы, на глазах у гостей и слуг, наблюдавших за ними, она могла лишь протянуть ему руку для поцелуя.
— Было очень любезно с вашей стороны посетить нас, — сказала Али с вежливой улыбкой.
— Любезность здесь ни при чем, герцогиня. Это всего лишь свидетельство нашей дружбы с вашим супругом. Пожалуйста, присмотрите за ним, — добавил Джозеф-Жан, напомнив ей про просьбу, с которой она обратилась к нему много лет назад.
— Вы же знаете, что я так и сделаю, — ответила Али. — До свидания. — Она снова улыбнулась.
Джозеф-Жан проводил их до кареты.
— А ты заботься о ней, — прошептал он на ухо приятелю. — Иначе… Клянусь, тебе не поздоровится.
Андре хлопнул его по спине и также шепотом ответил:
— Будешь фантазировать на эту тему — отправишься в ад. В общем… Ты знаешь, как меня найти.
Минуту спустя Али забралась в карету, и Андре последовал за ней. Дверца за ними тотчас захлопнулась, и карета тронулась с места. Вслед им раздались крики напутствия.
Андре глядел в окно, пока карета не миновала последнего из провожавших. Потом повернулся к Али.
— Ну, жена, что теперь будем делать?
Али не знала, что ответить.
— Я хотела спросить, куда мы едем? Джорджия только сказала, что Англию мы не покинем.
— Сейчас мы сядем на четырехчасовой экспресс до побережья, а потом… Потом я покажу тебе мой свадебный подарок.
— Свадебный подарок?! — Али захлопала в ладоши. — О, Андре!.. Ты купил для меня свадебный подарок? А что это такое?
— Скоро увидишь. — Откинувшись на плюшевую спинку сиденья, герцог скрестил на груди руки. — Мы сядем за ужин часа через четыре. Дотерпишь до того момента? Я помню, у тебя был отменный аппетит, но сегодня за завтраком ты почти ничего не ела.
— Не хотелось. Ах, я так счастлива!.. Сейчас я настолько взволнована, что даже не вспоминаю о еде. — Она тихонько вздохнула. — Мне очень понравилось быть невестой, но думаю, что быть женой понравится намного больше. — Али расправила юбки своего нового шелкового платья. — Как считаешь, я похожа на замужнюю леди? — В ее глазах промелькнули озорные огоньки.
— Хм… надо приглядеться. Но отложим это на потом. — Андре усмехнулся. — Ожидание — настоящее мучение. И поэтому… Будь я проклят, если прямо сейчас не уложу тебя в постель.
Али весело рассмеялась.
— Это довольно трудно сделать в тесной карете, да еще — с таким количеством нижнего белья, которое сейчас на мне.
Андре приподнял одну бровь.
— Ты меня недооцениваешь, дорогая. Но хватит разговоров — или я тут же возьму обратно свое обещание. А вообще-то… В качестве подготовки тебя к роли хозяйки Сазерби-Парка я собирался просветить тебя насчет принципов севооборота…

Брогаму — легкому экипажу, поджидавшему молодоженов на другом конце пути, — было далеко до кареты, которая увезла их из Сазерби-Парка. На дверцах отсутствовали герцогские гербы, но в целом экипаж был в хорошем состоянии, пусть даже и не элегантен. Кучер, спрыгнувший с козел и снявший перед ними шляпу, был под стать экипажу. Вместо ливреи на нем была обычная рабочая одежда, а обветренное лицо и такие же загрубелые руки свидетельствовали о том, что большую часть своего времени он проводил на воздухе.
— Добрый вечер, сэр, — проговорил кучер, теребя свою шляпу. — Добро пожаловать, мадам. Меня зовут Ламмас. Залезайте внутрь, и я живо домчу вас до места — как раз к свадебному ужину. Хозяйка приготовила отличное жаркое. Можно пожелать вам счастья?
Уже через полчаса езды они свернули на узкую дорогу, а затем, еще через несколько минут, брогам подъехал к сложенному из известняка фермерскому дому, окруженному надворными постройками. Вдалеке же простирались поля.
Али вопросительно посмотрела на мужа.
— Это постоялый двор?
— Нет. И не палатка. Но это — лучшее, что я смог подыскать. Это Милфорд-фарм, где мы с тобой проведем весь следующий месяц.
Али с любопытством оглядела дом. Окна были со свинцовыми переплетами, а крыша — с крутым скатом. Она посмотрела вдаль, где на лугу паслись овцы, и воскликнула:
— Какая прелесть! Но кому все это принадлежит?
— Тебе, дорогая. — Андре распахнул дверцу экипажа. — Это мой свадебный подарок. Ты владеешь всем этим целиком и полностью вместе с шестью сотнями акров земли.
— Это все — мое?.. — пробормотала Али в изумлении.
— Да. Мне захотелось, чтобы у тебя было такое место, куда ты смогла бы приехать, если утомишься от жизни герцогини. И здесь ты сможешь побыть просто миссис Сен-Симон и провести время с животными. — Андре кивнул в сторону полей и добавил: — Ламмас обрабатывает землю вместе со своей женой, которая займется нашим домом, пока мы будем здесь. Они живут в коттедже, в противоположном конце этой дороги.
— Ох, Андре, даже не знаю, что сказать… — пробормотала Али, глубоко тронутая добротой и заботливостью мужа.
Однако Андре, судя по всему, считал, что она не сумеет должным образом исполнять обязанности герцогини — потому и решил, что ей потребуется персональное убежище. И, наверное, именно по этой причине он отвез ее в деревню, а не в путешествие по Европе. Подобные мысли немного обеспокоили ее, но Али предпочла промолчать. Она ничего не имела против деревни.
— Тебе действительно нечего сказать на это? — Андре помог ей выбраться из экипажа. — Что ж, давай войдем и осмотрим твое скромное жилище. — С этими словами герцог повел жену к дому.
— Добро пожаловать, миссис Сен-Симон, — обратилась к ней женщина средних лет. Она торопливо вышла из кухни в небольшую прихожую, вытирая полотенцем покрасневшие руки. — Я Марта Ламмас, и мне очень приятно, наконец, встретить вас. Все здесь в полном порядке — как и просил ваш муж. Я отнесу наверх в вашу спальню горячую воду, как только Арнольд распакует ваш багаж.
— Благодарю вас. — Али улыбнулась этой симпатичной и добродушной женщине; лицо у той было таким же обветренным, как и у ее мужа. — Я очень рада познакомиться с вами.
Миссис Ламмас тоже улыбнулась и сказала:
— И еще вас ждет здесь сюрприз. Он за дверью, прямо через холл. Прибыл с утренним поездом. В жизни не видела такого упрямства и воинственности…
Андре хмыкнул, пересек холл и открыл заднюю дверь. В дом как молния ворвалось белое с черными пятнами существо, бросившееся к Али и прямо заплясавшее вокруг ее ног…
— Шерифей! — радостно воскликнула Али. Она подхватила собаку на руки. — Андре, как тебе это удалось? О, дорогой, спасибо! — Опустив свою любимицу на пол, она спросила: — Но как ты вообще узнал о ней? Когда ты последний раз приезжал в Рейвенсуолк, ее заперли в конуре на время течки.
— Про нее Николас рассказал. Он посчитал, что тебе станет лучше оттого, что рядом с тобой будет собака. Но пойдем дальше. — Андре взял ее за руку и открыл перед ней следующую дверь.
Али вошла в комнату — и захлопала глазами. Это была довольно просторная, но уютная гостиная. Но больше всего ее поразила отделка. Каменный пол покрывали богатые турецкие ковры. На софе и креслах лежали подушки со знакомым орнаментом. Еще больше подушек было разбросано по полу. Перед софой стоял бронзовый кофейный столик замысловатого вида. И даже обои на стенах украшали сценки из жизни Турции. Она сразу узнала акварели, которые не могли быть нарисованы никем другим, кроме Жо-Жана. А у стены стоял походный письменный стол Андре.
Глаза Али наполнились слезами, и она пробормотала:
— О, просто удивительно…
— Мистер и миссис Ламмас не могли понять, зачем все это. Пришлось объяснить им, что я — историк с необычными вкусами. — Андре показал на книжный шкаф, заполненный фолиантами по истории Турции. — Я, конечно, ничего им про нас не рассказал, но мне хочется, чтобы тебе было уютно в этом твоем пристанище.
Потрясенная до глубины души, Али кинулась в объятия мужа и уткнулась ему в плечо. Из глаз ее потекли слезы — она ничего не могла с собой поделать, — а сердце было переполнено любовью.
— Дорогая, что такое? — пробормотал Андре, уткнувшись ей в волосы. — Тебе не понравилось? Я думал, ты обрадуешься, найдешь, что вспомнить, а ты загрустила. О, пожалуйста, не плачь. Если тебе не понравилось, я все это упакую. И тогда у тебя будет обычный фермерский дом. Я сделаю все, что пожелаешь.
Али отстранилась от мужа и, взяв себя в руки, проговорила:
— Не говори глупости. Мне очень все нравится. Как ты такое устроил?
— Перед отъездом из Турции я отправил в Англию все, что купил там, — пояснил Андре. — Когда же понял, что мы с тобой поженимся, я сразу сообразил, как эти вещи можно использовать. — Он вытер ее слезы и добавил: — Подожди, ты сейчас еще увидишь спальню.
— А ты не воссоздал там гарем? — спросила Али с улыбкой.
— Думаешь, мне известно, как гарем выглядит изнутри? — Он тоже улыбнулся.
— Возможно, что известно, — с усмешкой заметила Али. — Ах, дорогой, если честно… Даже не знаю, как благодарить тебя за все это. Кажется, будто я вернулась домой.
— Ну, слава богу! — воскликнул Андре, окончательно успокоившись. — В этом и заключалась моя идея. В том смысле, что это — твой собственный лагерь юруков в сердце Англии. Только с погодой я ничего не мог поделать. Но в камине отличная тяга.
Али взяла его лицо в ладони и, приподнявшись на цыпочки, поцеловала.
— Ты не мог подарить мне ничего более чудесного, Андре.
— Ну… — Он лукаво улыбнулся. — Ведь ночь еще не начиналась…
Она затаила дыхание; ей вдруг расхотелось дожидаться ужина.
— Что ж, давай выйдем на прогулку, и я покажу тебе хозяйство, — сказал Андре. — Миссис Ламмас потребуется довольно много времени, чтобы распаковать твою одежду, нагреть воды, а потом еще и закончить приготовления к ужину. А тебе нужно высушить глаза. Иначе она увидит тебя и подумает, что я начал тебя колотить.
Али весело рассмеялась, и муж повел ее наверх. Для простого фермерского дома главная спальня выглядела чересчур экзотично. Андре, правда, не додумался положить матрасы на пол, однако кровать была застелена килимом — шелковым ковром, затканным орнаментами огненно-коричневого, красного и голубого цветов, и это было единственное яркое пятно в комнате. У изножья кровати стоял деревянный сундук с бронзовыми накладками филигранной работы, а на нем лежала стопка из нескольких шкур — такие были в обиходе у юруков. Окна же украшали тончайшие драпировки из белого газа; они не скрывали вида за окном и свободно пропускали снаружи свет, зато вносили в интерьер нотку восточной изнеженности.
Но лучше всего была небольшая бронзовая ванна, расположившаяся в углу. А на столике рядом с ней стоял ящичек из красного дерева, заполненный пузыречками с ароматическими маслами.
Оставшись одна, чтобы вымыться и переодеться, Али осторожно погладила пальцами пузырьки темного стекла, в которых таились ее любимые ароматы — жасмина, дамасской розы, цветков апельсина, ладана, сандалового дерева и коричного дерева, мускатного ореха. Вероятно, Андре привез все это для своих медицинских целей. Еще в Турции Али много узнала от него о лечебных свойствах масел — да и сама немало рассказала ему о том, как турки лечатся ими. Кроме того, ей было известно, что некоторые виды масел используются и для других целей, например — чтобы возбуждать и усиливать желание. Она подумала, что вряд ли им потребуются масла для таких целей, но все же решила, что ничего плохого не случится, если немного помазать жасминовым маслом за ушами и капнуть на запястья.
Затем Али сполоснулась и, отложив дорожное платье, осмотрелась. Ее очень удивило, что в роскошном шкафу на плечиках висели не модные и дорогие туалеты, сшитые для приданого, а ее старые, и от этого еще более удобные платья, которые она носила в Рейвенсуолке.
Али невольно улыбнулась. Конечно же, Джорджия с Николасом решили держать в тайне этот свой секрет.
Она надела простенькое зеленое платье, не побеспокоившись о нижних юбках. И не стала укладывать прическу, просто откинула волосы за спину, как любила, и перехватила их лентой. Андре против не будет, а миссис Ламмас — можно не сомневаться — будет все равно.
Андре тоже переоделся. Помедлив на пороге гостиной, Али с удовольствием отметила, что муж одет так же просто, как и она. Ворот полотняной сорочки расстегнут, никакого сюртука и жилета и повседневные брюки. Он сидел на софе с книгой, положив ноги на столик и погрузившись в чтение. Как в старые добрые времена!
При виде мужа Али почувствовала, как заколотилось ее сердце — и не столько от желания, сколько от понимания, которое вдруг словно снизошло на нее. Скорее всего, этот дом был его молчаливым признанием, вернее — своего рода сигналом. Очевидно, Андре купил его вовсе не потому, что обязанности герцогини якобы будут ей в тягость. Нет-нет, ему и самому требовалось где-то укрыться от груза ответственности — весь вид его свидетельствовал именно об этом. Более того, подобный дом должен был напомнить ей о том, как когда-то они были вместе и как легко и спокойно им было, когда они познакомились в стране ее детства.
Андре поступил так, потому что в глубине сердца знал: она осталась прежней Али. И он привез ее сюда, чтобы они вновь открыли для себя друг друга. Кроме того, ему как-то удалось обойти законы о супружеской собственности и оформить эту ферму на ее имя, что, конечно же, свидетельствовало о том, что муж по-настоящему ее уважал. Но если так, если это не любовь… Тогда становилось не совсем понятно, что же он считает любовью.

В течение всего ужина герцог вполуха слушал веселую болтовню жены — все его внимание сосредоточилось на ее сияющих глазах, на изящной линии губ, на рассыпавшихся по спине волосам и на отдельных прядях, которые касались шеи как раз в том месте, которое сейчас должны были бы гладить его пальцы. И в какой-то момент он вдруг понял, что больше не в силах ждать ни минуты. Но ему не хотелось торопить Али… Ведь впереди у них была целая ночь.
— Андре? — Она отложила вилку с ножом. — Может, мне прекратить болтовню?
— Извини… что? — Андре вздрогнул словно от толчка.
— Я сказала, что мне, наверное, лучше бы помолчать. Не так-то просто поддерживать беседу с человеком, который витает где-то в облаках. Миссис Ламмас ушла, а мы уже отдали должное ее стряпне. Думаю, нам можно спокойно отправиться в постель. И знаешь, мне кажется, ее еще надо научить пользоваться приправами. Как ты считаешь? — Это было типичное заявление Али, которое всегда вызывало у него смех.
— Да, полностью с тобой согласен. — Андре улыбнулся. — И действительно, почему бы тебе не отправиться наверх? Я поднимусь к тебе чуть позже.
Допив вино, Али отставила бокал и промокнула губы салфеткой.
— Да уж, пожалуйста… — сказала она, вставая из-за стола. — Не то я спущусь и собственноручно оттащу тебя в постель.
— Меня не потребуется туда тащить. — Андре приобнял жену за узкую талию, когда она проходила мимо, и провел ладонью по ее бедру. — Я просто подумал… Решил дать тебе несколько минут, чтобы подготовиться.
— Я готова уже несколько лет, — сказала Али с озорной улыбкой. — Это только для тебя все всегда неожиданно. — Словно в танце, она уклонилась от его объятий и скрылась в холле.
— Маленькая чертовка… — со вздохом пробормотал Андре. Но Али была права. Ей всегда удавалось застать его врасплох.

Али плавными движениями расчесала волосы и порадовалась тому, что рядом не было горничной, которая отвлекала бы ее от главного. Раздевшись и умывшись, она надела белую ночную рубашку, которую специально выбрала для этой ночи. Затем скользнула под одеяло — и вдруг почувствовала, что нервничает.
В прошлый раз ее близость с Андре была неожиданной. Во всяком случае — отчасти неожиданной. Хотя она вполне осознавала последствия. Но нынешняя ночь станет полной противоположностью той — ведь это была их первая брачная ночь. Ночь, с которой начиналась их супружеская жизнь…
Она провела ладонью по килиму, кончиками пальцев ощутив его шелковистость. И это ощущение вернуло ее в детство, а также к более поздним воспоминаниям, когда в ее жизни появился Андре. Много часов она провела, сидя вот на таком же покрывале в его палатке. Или же на базаре, наблюдая, как он торговался с Джемилем и другими купцами. Но та жизнь, жизнь в Турции, была для нее словно улетевший вздох. А жизнь в Англии — это было здесь и сейчас. И Андре оставался единственным мостиком, связывавшим эти два мира.
Теперь же она сидела в ожидании. Ждала, когда муж придет, возляжет с ней и возьмет ее как свою жену. Думал ли он о ней сейчас? Или вспоминал Женевьеву, которая должна была разделить с ним супружеское ложе?
Али сложила вместе ладони и истово взмолилась о том, чтобы быть под стать ему этой ночью и заставить его забыть обо всем. Этой ночью она должна обернуть вокруг него первый слой своей любви, чтобы начать выращивать жемчужину, а потом…
Раздался осторожный стук в дверь, и Али, вздрогнув, подняла голову.
— Входи! — крикнула она, пытаясь сдержать охватившую ее странную дрожь.
В следующее мгновение она увидела Андре — и тотчас забыла о своих страхах. На нем была длинная турецкая рубашка из полотна, подпоясанная по талии, с синей каймой по подолу — такие рубашки носили юруки в Ксанфе; и она тогда часто видела и его в подобном одеянии. Но, увидев Андре сейчас, она вдруг почувствовала, что «тогда» и «сейчас» слились воедино.
— Последний раз я видела тебя в такой рубашке, когда ты ждал, чтобы я тебя искупала, — сказала Али с улыбкой.
Андре в один миг пересек комнату.
— Купание — это совсем не то, что мне сейчас требуется. — Он сел на постель и обнял ее. — Думаю, ты знаешь, что у меня на уме. — Он обнял ее и крепко прижал к себе.
— Да, знаю… — прошептала она.
— Али, счастье мое… — Андре прижался губами к ее губам, а руки его тем временем ласкали ее плечи и груди. Когда же он потеребил один из ее сосков, тот приподнялся и набух. — О, как же я хочу тебя! — прохрипел Андре.
А Али запустила пальцы в его волосы и, приподнявшись всем телом, крепко прижалась к нему.
— Андре… о, Андре… — стонала она, содрогаясь; ей показалось, что она вот-вот умрет от наслаждения.
Как только эта мысль промелькнула у нее, муж вдруг отстранился и, чуть приподнявшись, пристально посмотрел ей в глаза.
— Я хочу, чтобы тебе понравилось, — прошептал он, откинув волосы с ее лба. — Милая, покажи мне, что ты любишь меня, что ты меня хочешь.
— Я хочу — и только тебя, — прошептала в ответ Али. Она подняла руку с обручальным кольцом на пальце и провела ладонью по его лицу. — Ах, научи меня, Андре, как научил многому другому…
И тут он вдруг громко застонал. И, чуть повернувшись, снова стал целовать ее и ласкать.
Однако теперь его поцелуи и ласки стали какими-то… неистовыми, и они заставили Али забыть обо всем на свете; теперь ей хотелось только одного — соединиться с ним как можно быстрее. О, ей казалось, она сейчас закричит от жгучего желания. То и дело приподнимая бедра, она громко простонала:
— Андре, о, Андре… Пожалуйста!.. Быстрее!..
— Да-да, сейчас. — Он прижал ее к постели. — Чуть подожди, иначе… Иначе для меня все кончится прямо сейчас.
Али кивнула, крепко зажмурившись. И тотчас же послышался хриплый голос мужа:
— Ох, все не так просто, как я думал…
Али облизнула пересохшие губы.
— Я сделала что-то не так? — прошептала она.
— Нет-нет, наоборот. — Андре вдруг перекатился на спину; его возбужденная плоть торчала, подпирая простыню, как шест в шатре. — О господи, Али!.. Все в порядке. Теперь лучше. — Он искоса взглянул на нее. — Я не хочу брать тебя как неопытный школьник, хотя чувствую себя сейчас именно таким юнцом. Но клянусь, тебе будет не так-то просто…
Али не поняла, что означали последние слова мужа, но, взглянув на его устремленный к потолку «шест», решила, что проблема не столь уж серьезна.
— Может, сначала разденемся? — резонно предложила она.
Андре застонал, потом рассмеялся.
— Да-да, конечно! Но почему мы еще не сделали этого?.. — Повернувшись на бок, он схватился за подол ее ночной рубашки и одним движением стащил рубашку, после чего бросил ее на пол.
Али ответила тем же — распустила пояс на его халате-рубашке и, избавив его от него, замерла в изумлении. Такого Андре она еще никогда не видела. Он был великолепен в своем возбуждении, а его мужская плоть, твердая, как сталь… О, она не могла отвести глаз от этого зрелища.
— Андре, ты прекрасен, — шептала она с благоговением в голосе и потянулась к его возбужденной плоти, чтобы дотронуться до нее.
Но муж, как ни странно, остановил ее, схватив за руку.
— Нет! — воскликнул он. — Не надо!..
— Это запрещено? — спросила Али с удивлением.
— Да, запрещено, — заявил он решительно, и лоб его покрылся испариной. — В данный момент — запрещено.
— Но почему? — Ей стало любопытно. — Если эту замечательную часть тела ты собираешься вставить в меня, то почему бы мне не потрогать ее до того?
Андре криво усмехнулся.
— Хорошо, давай покажу… На деле легче объяснить, чем на словах. — Он уложил жену на спину и начал поглаживать ее ноги — начиная от кончиков пальцев и постепенно все выше. Движения его руки были неторопливые… и томительные, и уже очень скоро Али невольно застонала.
— А теперь вот что… — проговорил Андре хриплым шепотом.
В следующее мгновение он осторожно раздвинул ее ноги и нащупал влажные завитки. Затем принялся ласкать нежные складки и легонько теребить их; и так продолжалось до тех пор, пока Али не всхлипнула и не простонала:
— О, Андре, пожалуйста… Я этого не вынесу!..
— Вот и хорошо. Примерно так я чувствовал себя несколько минут назад, — ответил Андре. — Стоило тебе тогда дотронуться до меня хоть пальцем — и все сразу бы кончилось.
— А тебе тогда было бы так же хорошо? — спросила Али; ей стало интересно, почему такое может быть, если они устроены по-разному.
— О, конечно… — Муж продолжал ее ласкать. — Да-да, так же…
И тут он, наконец, проник в нее пальцем. В ту же секунду Али вздрогнула от невыносимого наслаждения и закричала:
— О, Андре!.. — По телу ее прокатились судороги освобождения. — О, Андре… — простонала она, содрогаясь.
Когда же она, затихла, он убрал свою руку и, поцеловав ее, прохрипел:
— Это было прекрасно, счастье мое. И ты сама можешь проделывать это столько раз, сколько захочешь, пока мы с тобой занимаемся любовью.
— Правда?! — изумилась Али. Неужели возможно пережить такое несколько раз подряд? Ведь у нее и после одного раза голова все еще кружилась.
— Ммм… — Кончиком языка он описывал круги вокруг ее уха. — Мне в любом случае надо быть более осмотрительным.
— Разве? — Али снова застонала.
— Ммм… — Его дыхание было горячим и возбуждающим. — Как только я дохожу до этого момента, — тогда уже назад дороги нет. И продолжать доставлять тебе удовольствие… по крайней мере, таким способом… уже нет никакой возможности. И поэтому…
Тут он приподнялся над ней и, раздвинув ее ноги, вошел в нее. А потом вдруг замер. И оставался неподвижным, уткнувшись лицом в ее шею. Какое-то время Али наслаждалась чудесным ощущением, потом приподняла бедра — и обхватила его ногами, чтобы полностью, всего без остатка, принять в себя.
Андре глухо застонал.
— О, Али, ты просто… Милая, это невероятно, — прохрипел Андре.
— Неужели? — Она, счастливая, улыбнулась и тотчас же почувствовала, что желание ее становится почти невыносимым.
— Да-да, ты рождена… для этого. — И тут Андре принялся раз за разом входить в нее — все быстрее и быстрее. — О, Али… сладкая моя девочка, — шептал он, все ускоряя и ускоряя ритм.
А Али лишь стонала в ответ, возносясь все выше и выше к вершинам блаженства — туда, где начиналось счастливое забытье.
В какой-то момент он вдруг впился в нее взглядом, и Али почудилось, что этот его взгляд пронзает ее насквозь. В следующее мгновение он громко простонал:
— Али!.. О господи!.. — И тут лицо его исказилось словно от боли, и он, хрипло вскрикнув, вошел в нее последний раз.
И почти в тот же миг Али забилась в конвульсиях, а он, содрогнувшись, начал изливаться в нее. Не выдержав, она издала низкий и протяжный стон — как волчица в ночи.
Через несколько минут оба затихли в изнеможении, но сердца их по-прежнему гулко стучали.
— Али… — шепотом позвал Андре, наконец-то очнувшись.
— Что? — так же шепотом ответила она.
— Я очень рад, что женился на тебе.

Глава 16

На следующее утро герцог проснулся от странного ощущения — казалось, кто-то лизал его ступни. «Но не Али же… — промелькнуло у него. — Нет-нет, это невозможно!» К тому же он крепко держал ее в своих объятиях, так что она — даже приди ей такое в голову! — никак не могла бы добраться до его ног. Хм… но что же это такое?
У них, конечно, была долгая ночь, спать довелось мало — но не настолько же он утомился, чтобы ему мерещилось…
Андре осторожно отодвинулся от жены и сел на постели. Потом приподнял одеяло — и увидел мордочку Шерифей, по выражению которой было ясно: собачка нисколько не мучилась угрызениями совести. Лизнув его еще раз, она вылезла наружу, и вид у нее был очень довольный.
— Если ты рассчитываешь делить с нами супружеское ложе, подруга, то лучше откажись от этой мысли — у меня совершенно другие планы. — Накинув халат, Андре подхватил Шерифей под мышку и, открыв дверь гостиной, спустился по лестнице. Затем подошел к задней двери и выпроводил собаку из дома.
Несколько минут спустя он развел огонь и поставил греться два больших котла с водой. Герцог заранее предупредил миссис Ламмас, чтобы та не приходила раньше обеда, поэтому безо всяких опасений разделся догола и вымылся у источника, находившегося рядом с домом.
Когда он вернулся в спальню, Али все еще спала в привычной своей позе — на боку, свернувшись калачиком и подложив кулачок под щеку. Разница была только в том, что теперь волосы у нее были длинные, а грудь отчетливо выделялась под простыней.
Присев на кровать, Андре стал наблюдать за ней. Мягкий утренний свет освещал ее черты, на сочных губах блуждала едва заметная улыбка, а длинные черные ресницы бросали тени на изысканно очерченные скулы.
Конечно, Али очень изменилась — потому что стала взрослой женщиной, хотя, без сомнения, сохранила свою пылкость и решительность.
Андре невольно вздохнул и на мгновение крепко зажмурился — его пронзило острое чувство вины. Ведь было совершенно очевидно: Али заслуживала лучшего. Заслуживала того мужчину, сердце которого не будет всегда принадлежать какой-то другой женщине.
И тем не менее… Что сделано — то сделано. И вообще-то, ему не о чем жалеть. Стоило лишь надеяться на то, что Али в один прекрасный день не пожалеет о том, что вышла за него.

Ее разбудил плеск воды. Открыв глаза, она увидела, что муж наливает в ванну воду, над которой поднимался пар. Али затрепетала при виде его широких мускулистых плеч — в этот момент он поднял второй котел с горячей водой. Ах, ее муж был самым красивым мужчиной на свете, в особенности — раздетый. От одного взгляда на него сердце ее радостно трепетало.
Али сначала думала, что он готовил ванну себе, но потом, уловив аромат роз, все поняла — муж готовил ванну для нее! Она прослезилась, и к горлу ее подкатил комок. Что бы Андре ни делал для нее с того момента, как она приехала в Сазерби-Парк, — все было проявлением его щедрости и великодушия. И даже сегодня ночью, когда они любили друг друга, ему явно хотелось, чтобы она получила столько же удовольствия, сколько и он. Что ж, с этим никаких проблем не было.
Улыбнувшись, Али села на постели и с удовольствием потянулась. Андре в тот же миг обернулся.
— Доброе утро, — сказал он. И вид у него был самый очаровательный — как в те добрые старые времена.
Али улыбнулась и ответила:
— И тебе доброго утра. — Она немного смутилась, вспомнив о том, что они ночью вытворяли друг с другом.
А вот Андре нисколько не смущался — напротив, был весьма доволен собой и всем происходящим.
— Ваша ванна готова, мадам. — Он подошел к ней и поцеловал ее. — Я пока выйду, ладно? Спущусь, чтобы приготовить чай и покормить Шерифей. Между прочим, твоя собака — очень общительное животное. Утром я обнаружил, что ей доставляет удовольствие лизать мне пятки.
— О, дорогой!.. — Али снова улыбнулась. — Наверное, она сама открыла дверь.
Андре усмехнулся и проговорил:
— Что ж, охотно верю. А теперь… Отмокни как следует. После такой ночи тебе это наверняка будет кстати. — Он поцеловал ее руку и добавил: — Спасибо тебе, дорогая.
— За что? — удивилась Али.
— За то, что ты есть. За то, что не отказалась от меня. За то, что не просишь больше того, что я могу дать.
— Андре, милый, я прекрасно запомнила то, что сказала тебе в тот кошмарный день в Измире. Я принадлежу тебе, и так будет всегда.
Он промолчал, но глаза его наполнились болью. Еще раз поцеловав ее руку, он тихо вышел из комнаты.
Али подтянула к груди колени и, уткнувшись в них подбородком, глубоко задумалась. Можно было не сомневаться: она хорошо потрудилась над первым слоем своей «жемчужины». Но впереди еще очень много работы. Потребуется много дней и ночей, чтобы стереть образ Женевьевы, витавшей между ними.
А ванна оказалась чудесная! Горячая вода сняла болезненное напряжение в мышцах, а розовое масло прекрасно успокаивало. Закрыв глаза, Али откинула голову на край ванны и с улыбкой прошептала:
— А ведь я — счастливая…
И действительно, теперь у нее был собственный дом и был заботливый муж. И еще — чудесная собака. Более того, возможно, у нее уже был и ребенок, только-только начинавший в ней свою жизнь. Али прижала ладонь к животу и с улыбкой подумала: «О господи, после такой ночи, наверное, может получиться целая армия детишек».
Внезапно на плечи ей легла теплая ткань, и Али, вздрогнув от неожиданности, пробормотала:
— Андре, ты что делаешь?
— Купаю тебя. — Он опустился на колени рядом с ванной и, выжимая мягкую ткань — вода ласковыми струйками побежала по ее спине, — проговорил: — Мне кажется, нам пора определить главного между нами. В этой связи я заявляю о своих правах, иначе за мной не будет последнего слова.
Али немного подумала, потом спросила:
— А мужья купают своих жен?
— Нет, наверное. Во всяком случае, мне об этом слышать не приходилось. Но я не думаю, что мы делаем все так, как другие. И мне кажется, так будет и впредь. — С этими словами Андре провел по ее руке влажной тканью.
— Ах, как хорошо… — со вздохом пробормотала Али, наслаждаясь чудесными ощущениями. — Но имей в виду: это вовсе не означает, что я отказываюсь от своего права купать тебя.
— В следующий раз, дорогая. Я уже ополоснулся холодной водой.
— Но ты же терпеть не можешь холодную воду…
— Да, верно. Но я охладился специально — чтобы ты смогла еще часок поваляться в постели.
Повернув голову, Али увидела, что муж широко улыбнулся. Ей очень нравилось, когда он вот так улыбался. Это означало, что он отбросил в сторону все то, что беспокоило его.
— Какой же ты ненасытный! — воскликнула она.
— Похоже на то, — согласился Андре. Он сунул ткань меж ее ног и сделал несколько круговых движений. Потом с улыбкой сказал: — Знаешь, а для мальчишки-турчонка ты на удивление мила…
— А… наконец-то ты признаешь, что моя грудь произвела на тебя впечатление?! — возликовала Али.
— Впечатление — не то слово. — Андре начал растирать ее ноги. — Я сказал бы… сказал бы, что ошеломлен — и покорен. — Он взял широкое белое полотенце и развернул его перед ней. — А теперь вставай.
Завернув жену в полотенце, Андре подхватил ее на руки и отнес в постель, где уложил на другое полотенце — такое же широкое — и досуха растер.
— Теперь ложись на живот, — приказал он, отбрасывая влажное полотенце в сторону. — Надо сделать тебе массаж. И не возражай!
Али с удовольствием подчинилась, а ее муж, взяв флакон с маслом, убрал волосы с ее спины и с плеч — и вдруг замер.
— Али… — прошептал он. — Господи, что это?..
— Ты о чем? — удивилась она.
— О шрамах. Что с тобой случилось?
Повернув голову, Али взглянула на мужа. Увидев выражение его лица, она заставила себя улыбнуться и пробормотала:
— О, пустяки… Они старые.
— Да, вижу. Но я спрашиваю, откуда они у тебя.
Ей ужасно не хотелось говорить об этом.
— Ну… упала с лошади, — солгала она.
— Нет, не думаю. — Андре нахмурился и покачал головой. — Таких шрамов — крест-накрест — не бывает от падений с лошади. Кто бичевал тебя, Али?
— Не важно, — пробурчала она в досаде. Ох, нельзя было забывать об этих шрамах. Она должна была заранее приготовить ответ на вопрос Андре.
— Напротив — очень важно! — Муж заглянул ей в лицо, и Али увидела гнев в его глазах. — Это Хаджи?
— Ну… да, Хаджи, — пробормотала она. — А теперь… Не могли бы мы поговорить о чем-нибудь другом?
— Нет, — отрезал Андре. — Но скажи, почему он сделал это?
Али отодвинулась от мужа и, завернувшись в полотенце, проговорила:
— Он очень на меня разозлился. — Соскользнув с кровати, она отошла к окну, как бы дав понять, что не желает говорить на эту тему.
Однако Андре последовал за ней. Остановившись у нее за спиной, он положил руки ей на плечи и сказал:
— Али, я это не оставлю… Пожалуйста, расскажи, что произошло.
— Ну… Ты же знаешь мою страну. И знаешь, что наказания там очень часто бывают жестокими. — Али судорожно сглотнула, сдерживая слезы. Но нет, она не будет плакать! Она не плакала тогда — не будет и сейчас. Только не из-за Хаджи!
— Конечно, знаю, — отозвался муж. — Но что же ты сделала? Что вынудило его так обойтись с тобой? Что-нибудь стащила у него?
И тут Али, не выдержав, стремительно обернулась. Сжав кулаки, в гневе прокричала:
— Говоришь, украла?! Нет, это он пытался кое-что украсть у меня!
— Что? Ты о чем?.. Что он мог бы у тебя украсть?
— Ах, Андре, пожалуйста!.. Неужели ты не видишь, что мне не хочется заводить разговор на эту тему? Если я расскажу тебе об этом, ты разозлишься и расстроишься. Ведь все это было очень давно, так что теперь…
— Я уже разозлился и расстроился, — перебил муж. — И с каждой минутой злюсь все сильнее. И поэтому… Али, расскажи мне правду.
Она со вздохом прикрыла глаза. Ох, почему Андре так настойчив?! Но что ж, если ему так хочется знать правду, то он ее получит!
Глядя прямо в глаза мужа, Али сказала:
— Он попытался меня изнасиловать.
— Изнасиловать? — шепотом переспросил Андре. Его лицо побледнело. — Но ты же тогда была почти ребенком…
— Не таким уж ребенком, — пробормотала Али. — Мне было шестнадцать, а Хаджи… Он сказал, что научит меня покорности, перед тем как продать туркоманам.
— О господи… — прошептал Андре. А она между тем продолжала:
— Но ему не удалось… У меня под подушкой лежал кинжал, и я приготовилась… В общем, в качестве наказания мне достались побои, — добавила Али.
И в тот же миг у нее перед глазами отчетливо возникла та ужасная сцена. Вот Хаджи наваливается на нее среди ночи… А потом — его искаженное яростью лицо, когда она и его ударила кинжалом в бедро. Наутро же он привязал ее к столбу с руками над головой и с разорванной до пояса рубашкой и исполосовал ее спину плетью с узлами. Вся деревня тогда собралась, чтобы посмотреть на ее унижение…
Али содрогнулась от этих воспоминаний. К счастью, Аллах через какое-то время сделал так, что она потеряла сознание.
— Боже милосердный… — пробормотал Андре; лицо у него было совершенно белое.
— Десять плетей — не такая уж большая цена за мой поступок, — сказала Али. — Но все же я решила убежать оттуда, как только появятся силы. И переоделась в мальчишку — так было безопаснее, — добавила она со вздохом.
Крепко прижав ее к себе, Андре зарылся лицом в ее волосы.
— Если бы я только знал… — прошептал он. — Клянусь, убил бы его.
Слова мужа вернули Али к действительности, и она, осторожно высвободившись из его объятий, тихо сказала:
— Нет, не убил бы. В тебе… этого нет. Потому-то я и люблю тебя так сильно, потому-то и полюбила с первого взгляда. Ты добрый и ласковый, Андре. — Она едва заметно улыбнулась и добавила: — Однако я была очень довольна, когда ты сбил его с ног.
— Прости меня, милая. Мне очень жаль… То есть не потому, что я ударил его. Этому я как раз рад — ужасно рад! Но мне очень жаль, что из-за него тебе пришлось столько пережить.
Какое-то время Али всматривалась в лицо мужа.
— Я не думаю о страданиях, — сказала она наконец. — Ведь именно это и привело меня к тебе, не так ли? И я совершенно не думаю о шрамах. А ты, Андре? Ты считаешь их безобразными?
Андре подхватил ее на руки, отнес к кровати и уложил на бок. Потом лег с ней рядом и, проводя губами по ее шрамам, тихо проговорил:
— Напротив, они кажутся мне прекрасными. Потому что каждый из них свидетельствует о твоей смелости, моя прекрасная Али. И поверь, никто больше не причинит тебе зла, — добавил Андре с угрозой в голосе. — А кто попытается — будет иметь дело со мной, клянусь!
Перевернувшись на другой бок, Али посмотрела ему в лицо.
— Тогда я самая счастливая женщина на свете. Ведь у меня есть такой друг, как ты. — Она провела пальцами по его волосам. — И такой замечательный муж, — добавила Али, коснувшись губами его губ.
Андре в ответ застонал и принялся покрывать ее лицо поцелуями. И он ласкал ее до тех пор, пока она не забыла обо всем на свете, кроме страсти, одолевавшей их обоих.

Откинувшись на подушки и совершенно забыв про книгу, лежавшую у нее на коленях, Али думала о том, что произошло в ее жизни за три последние недели. Это было прекрасное время и очень спокойное. Они с Андре часами занимались любовью, а также много говорили — об истории и о политике, на другие интересные темы.
Али всегда была бесконечно признательна за знания, которые получала от Николаса, но сейчас, когда она могла пользоваться ими в беседах с Андре, они становились для нее еще более ценными.
Что же касается Андре, то в данный момент он всецело сосредоточился на книге, которую держал в руках. Ноги же положил на стол — то была его любимая поза. Всю последнюю неделю он читал «Одиссею» в оригинале, то есть на греческом. Али хорошо знала эту историю, и она тоже читала ее на греческом, правда, не сказала об этом мужу, так как предпочитала, чтобы он своими словами пересказывал ей главу за главой. Али просила его об этом каждый вечер после ужина; то, с каким юмором Андре интерпретировал поэму, она находила ничуть не менее интересным, чем оригинальное изложение.
Между прочим, кое-чего Андре о ней пока еще не знал. Не знал, например, того, что она говорила по-итальянски, и еще — по-арабски. Кроме того, она читала на греческом и на латыни. Но ей не хотелось говорить об этом мужу — хватило и того шока, который Андре испытал, узнав, что она танцует вальс.
Али мысленно улыбнулась, подумав о том, что Андре с каждым днем все больше менялся. Казалось, он становился более беззаботным — словно горе, годами угнетавшее его, понемногу ослабляло свою хватку. Более того, в нем как будто начинал проявляться какой-то новый человек, которого она никогда не видела, но о существовании которого догадывалась. И Али с удовольствием знакомилась с этим человеком.
Возможно, все это происходило благодаря тому, что они так много занимались любовью — ведь не так-то просто скрывать свои эмоции в подобной ситуации. Андре теперь все чаще улыбался и громко смеялся. И уже не так тщательно подбирал слова во время беседы. Конечно, он был не до конца откровенен с ней, но это ее не очень-то беспокоило — нельзя же получить все и сразу.
То и дело поглядывая на мужа, Али с улыбкой думала: «Интересно, замечает ли он изменения, происходящие в нем?» Скорее всего, не замечает. Впрочем, для него это было характерно. При всей остроте своего ума Андре был на удивление глух к собственным чувствам. Но все же он не мог скрывать их от нее, и она была уверена: в конце концов его сердце откроется для нее, а когда — это лишь вопрос времени.
Али мечтательно вздохнула, и Андре поднял на нее глаза.
— Чем это ты так довольна? — поинтересовался он.
— Ужином, — солгала она. — Между прочим, я научила миссис Ламмас готовить имам байылды. Она не возражала против баклажанов, а вот к чесноку пока еще не привыкла. Но все равно будет вкусно.
— Скоро миссис Ламмас станет специалистом по турецкой кухне — пусть даже и считает нас обоих совершенно безумными. — Андре улыбнулся и добавил: — Но с миссис Ламмас все не так уж сложно. А вот как тебе удастся справиться с поваром в Сазерби-Парке? Он ведь родом из Франции… Думаю, нам придется пережить не одну истерику на кухне.
— Нет-нет, — возразила Али. — Секрет управления шеф-поварами заключается в том, чтобы льстить им как можно чаще и при этом потихоньку заставлять их делать то, что тебе нужно.
— Какая ты коварная… — с улыбкой заметил Андре. Он нашел закладку и вложил ее в книгу. Затем, протянув к жене руку, ухватил ее за лодыжку. — Дорогая, я хотел бы кое-что шепнуть тебе на ухо, — добавил он, привлекая ее к себе.
— А как же миссис Ламмас?.. — пробормотала Али, уткнувшись носом ему в шею.
— Ее не будет еще полчаса, по меньшей мере. Так что я успею.
Али улыбнулась и принялась расстегивать на муже сорочку.

На следующий вечер они устроили скачки.
— Ах ты изверг!.. — воскликнула Али, посылая лошадь в галоп; Андре опять опередил ее.
— Так догони же меня! — отозвался Андре.
Он направил коня в сторону берега. Его жена была более опытной наездницей, но конь-то под ним был мощнее, так что ему постоянно удавалось брать над ней верх. Только в скачках, разумеется. А вот во всем остальном она неизменно оказывалась победительницей, хотя, возможно, даже не догадывалась об этом. И теперь он уже не представлял, как жил бы дальше, если бы не женился на Али.
Спустившись по песчаному склону, Андре поскакал вдоль берега, но тут с откоса над его головой раздался боевой клич. Глянув вверх, он увидел, как Али, сидевшая на лошади, готовилась совершить весьма легкомысленный — нет, абсолютно безумный! — прыжок с края обрыва.
— Али, не надо, ради бога! — закричал Андре, резко осадив своего коня.
Герцог в ужасе замер, и в тот же миг его жена, пригнувшись к лошадиной шее, взлетела в воздух… Он вздрогнул и на секунду прикрыл глаза. Когда же открыл их, мысленно воскликнул: «Невероятно!..» Оказалось, что Али благополучно приземлилась в нескольких ярдах впереди него. Она громко расхохотались и крикнула:
— Я тебя одолела!
Андре спешился и, загребая ногами песок, подскочил к жене. Мгновенно стащив ее с лошади, он в ярости заорал:
— Никогда, ты слышишь, никогда не устраивай таких фокусов!
— Но почему? — с невозмутимым видом спросила Али. — Разве я не прыгала на лошади сотни раз до этого?
— Но в один прекрасный день ты свернешь себе шею, — проворчал Андре.
Али внимательно посмотрела на него.
— Даже если и так… Разве это не моя шея?
— Нет, не твоя. Потому что ты отдала мне свою шею вместе со всем остальным в тот самый день, когда вышла за меня замуж. И я с Божьей помощью намерен сохранить мою собственность.
В следующее мгновение Андре привлек жену к себе и впился поцелуем в ее губы. Одновременно он задрал ее юбки до талии и крепко прижался к ней, чтобы она поняла, насколько он возбужден. Али невольно застонала, а он, подхватив ее на руки, пробормотал:
— Я возьму то, что мне принадлежит, прямо сейчас, Али. Ты меня слышишь? — Андре быстро отнес ее в укрытие, под нависавший над обрывом козырек.
Она тут же расстегнула на нем брюки и, выпустив на волю его возбужденную плоть, принялась ласкать ее. Глухо застонав, почти не осознавая, что делает, Андре прижал жену спиной к песчаной стене. Откинул на сторону все ее юбки, он раздвинул ей ноги и, впившись в губы поцелуем, вошел в нее стоя. Он брал ее яростно и неистово, словно освобождаясь от отчаянного страха, который испытал при мысли о том, что может потерять Али. А она, отдаваясь ему с такой же первобытной страстью, громко и хрипло кричала, впиваясь ногтями в его спину.
— Скажи, что больше не будешь так делать! — прохрипел Андре. — Скажи, что не будешь! Поклянись!
— Клянусь! — воскликнула Али. — Я клянусь… О, Андре!.. — Она в очередной раз застонала и, схватив мужа за волосы, прижалась губами к его губам, раздирая ногтями ему спину.
Двигаясь все быстрее, по-прежнему удерживая ее за ягодицы и прижимая к песчаной стене, Андре снова прокричал:
— Скажи мне, Али, скажи!.. — Теперь он уже не понимал, о чем просил — ему нужно было, чтобы жена хоть что-то ответила.
— О, Андре… — всхлипнула она. А потом вдруг громко закричала, и это был крик упоения, которое просто невозможно удержать в себе. Порыв ветра тотчас подхватил ее крик, и он эхом прокатился над волнами, так что казалось, что крик этот и зародился где-то там, в водной стихии.
И почти в тот же миг Андре отозвался своим отчаянным криком, а извержение семени обожгло их обоих.
Несколько секунд спустя Андре упал на колени, увлекая за собой жену. Опустив голову и закрыв глаза, он тихо застонал — его мучило осознание того, что теперь он уже не сможет жить без Али.
И герцог даже не сообразил, что стоял сейчас в молитвенной позе.

— Андре, пожалуйста, скажи, что случилось? — Али потянула его за рукав, чтобы привлечь к себе внимание. После того, как он резко отстранился от нее на песчаном берегу, он держался с ней холодно и отстраненно.
— Ничего не случилось. — Герцог продолжал паковать вещи.
— Тогда почему мы уезжаем? — допытывалась Али. — Я думала, что у нас есть еще три дня до возвращения в Сазерби-Парк.
— У нас их нет, — ответил Андре. — У меня много работы. Мы не можем вечно жить в идиллии.
— Ах, но почему же?.. — со вздохом пробормотала Али. Она взяла Шерифей на руки и стала гладить ее. Ей отчаянно хотелось обрести душевное равновесие.
— Потому что я пишу книгу. Видишь ли, у меня возникла одна идея, и мне не хочется, чтобы она ускользнула…
— О!.. — Али старалась не выказывать недовольства; она знала, каким бывал Андре, когда начинал думать о своих книгах. — Почему же ты сразу об этом не сказал?
Муж бросил на нее взгляд и пробурчал:
— Потому что мне это пришло в голову только под вечер. А теперь поторопись. Собирай свои вещи. Я хочу успеть на шестичасовой поезд.
Чувствуя себя обиженной, Али открыла платяной шкаф. Иногда Андре невозможно было понять. Неужели после того, что произошло у них на берегу, он сразу же начал думать о книге?
«А может, ему кажется, что ничего особенного не произошло?» — с грустью подумала Али. И ей вдруг начала открываться правда о том, как трудно любить самой, но не быть любимой.

Глава 17

Она проснулась и невольно вздохнула. Снова одна… Если, конечно, не считать Шерифей, уютно пристроившуюся у нее в ногах. Али приподнялась и села на своей широкой постели. Такой же широкой, как дистанция, которую Андре установил между ними.
Нет-нет, он, конечно, по-прежнему ложился к ней в постель, но теперь все у них было уже совсем не так, как прежде. И теперь он уходил к себе до того, как она просыпалась… Может, так на нем сказывалась холодная атмосфера Сазерби-Парка. На нее она тоже действовала. В таком месте трудно забеременеть. Во всяком случае, она, Али, в этом не преуспела. К своему огромному разочарованию…
Она подняла взгляд на балдахин над кроватью — роскошный, как и все в Сазерби-Парке. Затем посмотрела на шелковые шторы, позолоченные стулья и изумительные мортлейкские гобелены со сценами из деяний апостолов. В герцогском особняке насчитывалось сто семьдесят пять комнат, и почти в каждой из них имелась какая-то деталь, напоминавшая о религии. Конечно, она любила Бога, но это ее угнетало. В этом доме не было места веселью, и ей нужно было что-то придумать, как-то изменить такое положение дел. В Сазерби-Парке, как и в любом другом доме, люди должны радоваться жизни и чувствовать себя счастливыми.
Но прежде чем что-либо менять в Сазерби-Парке, следовало что-то сделать с Андре.
— Господи, прошу Тебя… — прошептала Али. — Мне нужна Твоя помощь. Андре очень странно ведет себя, и я не могу понять, в чем дело, но знаю, что дело вовсе не в его книге. Здесь что-то более серьезное, раз он так замкнулся…
Али умолкла в ожидании ответа. А вдруг Господь и впрямь услышит ее? Он мог даже и ответить ей, но не сразу — Али знала об этом, так как уже не в первый раз обращалась к Богу с просьбой. А Андре… Он был очень сложным человеком. Взять, к примеру, его невероятную любовь к Женевьеве. Однако он ни разу не заговорил о ней. Что ж, ничего удивительного — ведь Андре был скрытным и все переживал в одиночестве. Кроме того, он…
Али на мгновение замерла — на нее словно снизошло озарение, и теперь ей все стало ясно. Андре действительно сердился на нее, но пытался это скрыть — типичная для него ситуация.
— Что ж, полагаю, у меня есть только один способ поменять ход вещей — встретиться с проблемой лицом к лицу, разве не так? — проговорила Али. Потом вдруг улыбнулась и, почувствовав себя намного лучше, воскликнула: — Благодарю Тебя, Господи! Ты всегда мне помогаешь!
Али соскочила с постели и быстро оделась. «Интересно, а девочка-фея когда-нибудь разозлила Андре по-настоящему? — подумала она. — Нет, едва ли…»

— Андре!.. — окликнула мужа Али, заходя в просторный кабинет, где он сидел со стопкой писчей бумаги возле локтя. — Андре, я должна поговорить с тобой.
Муж поднял голову и посмотрел на нее.
— Дорогая, а что случилось?
— О, это очень серьезно… — Она села напротив Андре и, собравшись с духом, заявила: — Мне нужно извиниться перед тобой.
— Извиниться? — переспросил муж, нахмурившись. — За что? Ты что-нибудь разбила? Не переживай. Тут все твое, можешь бить что угодно.
— Андре, ты способен уделить мне немного внимания? Я ничего не разбила, хотя разбить очень хочется — о твою голову.
Муж поскреб ручкой висок и пробормотал:
— Ты испытываешь мое терпение? Предупреждаю тебя, я не в том настроении. Мне нужно сверить одну главу, а тут не все гладко и…
— Оставь в покое свою главу, — перебила Али. — Есть вещи более важные. Ты сердишься на меня, — решительно добавила она.
— Я?.. — Андре вскинул брови. — И я знаю, из-за чего сержусь?
— Да, конечно. И я тоже это знаю. Ты все еще злишься из-за того, что я на лошади прыгнула с откоса на берег, хотя могла быть беременной твоим сыном.
— О боже!.. — простонал Андре. Кинув ручку на стопу бумаг, он воскликнул: — Откуда у тебя такая идея?! И почему вдруг она возникла так неожиданно?!
— Она возникла не просто так. Весь последний месяц ты ведешь себя очень странно. Единственную причину я вижу в том, что ты злишься на меня и ждешь формального извинения.
— Али, о чем ты?! — воскликнул муж. Запустив пальцы в волосы, добавил: — Уверяю тебя, я совсем не сержусь. Ты поклялась, что больше не будешь поступать так глупо, и я решил, что ты сдержишь слово.
— Конечно, я сдержу свое слово. Но дело не в этом… — Али уперлась ладонями в прохладное дерево столешницы. — Я заставила тебя потерять выдержку, а ты терпеть этого не можешь, вот и злишься.
— Да, терпеть этого не могу, — подтвердил Андре и принялся перебирать бумаги.
— Мне не хочется, чтобы ты отстранялся от меня, как отстранился от своих родителей или от крестных, — пусть даже ты в конце концов простил Николаса и Джорджию, — поспешно добавила Али. — Я этого не вынесу, Андре, поверь, не вынесу. Поэтому прости меня, пожалуйста, чтобы мы и дальше могли жить спокойно.
Он ненадолго задумался, потом проговорил:
— Дорогая, я не понимаю, откуда ты все это взяла. — Он тяжело вздохнул. — Я не сержусь на тебя. Ты не сделала ничего ужасного. В тот момент я даже не думал о том, что ты, возможно, беременна. Я думал тогда только о том, что могу потерять тебя.
— Но тогда почему же ты такой… отчужденный? — пробормотала Али.
— Если тебе показалось, что я недостаточно внимателен к тебе, прости, — продолжал Андре. — Но у меня очень много работы, поэтому я не могу сосредоточиться только на тебе, как это было в Милфорде.
— Ах, ты просто невозможный… — в разочаровании проговорила Али. — Опять отгораживаешься… — Она сцепила руки на коленях. — Но если ты на меня не сердишься, тогда в чем проблема?
— Я не знал, что есть какие-то проблемы, — заметил Андре. — И я даже не догадывался…
— Подожди. Кажется, стучат… — Али поднялась и быстро подошла к массивной дубовой двери. Приоткрыв ее, она выглянула наружу и сказала: — Пенниуэлл, нас с мужем сейчас нельзя беспокоить ни под каким предлогом. Он выпьет кофе попозже.
— Разумеется, ваша светлость, — с невозмутимым видом ответил дворецкий.
— Пенниуэлл, принесите кофе потом! — крикнул из-за стола Андре.
Дворецкий удалился, и Али, улыбнувшись, закрыла дверь. Повернув ключ в замке, она вынула его и спрятала у себя в кармане. Теперь можно было приступить к главному.
— Андре, я отказываюсь терпеть твои глупости, — заявила она, приблизившись к мужу.
Глаза его угрожающе сверкнули.
— Не вздумай провоцировать меня, Али, — проворчал он.
— А то что? — с вызовом спросила она. — Отшлепаешь меня? Вот уж не думаю. Ты не способен на насилие.
К ее удивлению, муж едва заметно покраснел.
— Конечно, — кивнул он. — Не способен. — Он стал разглядывать свои руки.
— Так что же ты тогда сделаешь? Станешь угрожать тем, что запретишь мне встречаться с подругами? Так они все равно сейчас в Лондоне, на малом сезоне.
— Может, ты тоже хочешь туда? Хочешь ходить по гостям вместе с подругами? — спросил герцог, стараясь не смотреть на жену.
— Нет, я хочу оставаться здесь, с тобой. Но хочу быть именно с тобой, Андре! И меня не устраивает то, что ты ложишься в мою постель только из чувства долга.
— Из чувства долга?.. — в изумлении переспросил он. — Думаешь, из-за этого я ложусь с тобой?
Али скрестила на груди руки.
— Да, думаю. Я не такая глупая, Андре, и знаю разницу… Я прекрасно чувствую, когда ты самозабвенно отдаешься любви, а когда вежливо обслуживаешь меня как кобылицу, — чем ты сейчас и занимаешься.
Щеки мужа загорелись румянцем. На миг его глаза вспыхнули, и перед ней предстал прежний Андре. Но он тут же уткнулся лицом в ладони и пробормотал:
— Ты очень и очень ошибаешься.
— Нет, не думаю. И не думаю, что это имело какое-то отношение к нашему свадебному путешествию. Возможно, это Сазерби-Парк сбил тебя с толку… Возможно, все тут постоянно напоминает о том, о чем ты предпочел бы не вспоминать.
Герцог вдруг поднял голову и пристально взглянул на жену.
— Что ты этим хочешь сказать?
— Я имею в виду твоего деда, этого кошмарного старика. — Али оглядела комнату. — Мне не кажется, что ты был здесь счастлив.
Андре немного успокоился.
— Да, не был.
— Тогда пришло время все изменить. Нам нужно наполнить дом друзьями и родными и… Думаю, что Рождество — самое лучшее время для этого. Я приглашу Николаса с Джорджией, а также Хэтти и Мэтью. В общем — пригласим всех, кто захочет приехать.
Андре задумался, потом пробормотал:
— По-моему, ты слишком уж… Полагаю, ты еще не научилась управлять домом.
Али фыркнула.
— Пока ты скрывался здесь, я занималась делами и уже изучила весь дом сверху донизу. Я знаю по имени каждого слугу как в доме, так и за его пределами. И мне стало понятно главное: в дом нужно впустить счастье. Чуть меньше затхлости и побольше веселья. Так будет правильно.
Андре кивнул, но вид у него был по-прежнему смущенный.
— Что ж, поступай, как хочешь. Я ведь уже сказал, что этот дом — и твой тоже.
— Значит, мой, да? — Али усмехнулась. — И я могу делать тут все, что захочу? Что ж, если так, — я знаю, с чего начну.
— И с чего же? — Андре с подозрением посмотрел на жену, уже расстегивавшую на себе платье.
— Начнем вот с этого… — Платье упало на пол, и Али переступила через кринолин.
Андре глухо застонал.
— О, ради бога, не начинай!.. Пожалуйста, Али, возьми себя в руки.
— А я и не выпускала. — Она обошла стол. — В Сазерби-Парке требуются кардинальные перемены. И если изо всех ста семидесяти пяти комнат нужно изгнать прошлое, то мы сделаем это с помощью любви. А начнем прямо с этой комнаты, Андре.
Выдернув сорочку у него из брюк, Али провела руками по его широкой груди и поиграла сосками, которые тут же затвердели от ее прикосновений. Склонившись над мужем, она нашла его губы и с жаром поцеловала, одновременно раздвигая в стороны его колени.
— Али, пожалуйста… Пожалуйста, не делай этого, — с отчаянием голосе проговорил Андре.
— Почему же? — Она потерлась бедром о его возбужденную плоть.
Андре уткнулся лицом в ее грудь, и дыхание у него стало прерывистым — как будто он долго бежал. А Али, улыбнувшись, промурлыкала:
— Так почему же нет?
Муж тяжко вздохнул:
— Потому что я не хочу делать тебе больно. Я не хочу опять сделать тебе больно, понимаешь?
— Больно? Но почему ты… — Али замерла в изумлении. — Так вот в чем дело?! — воскликнула она. — Причина в том, что было с нами в тот день на берегу? О, Андре… — Она радостно рассмеялась — и тут же расплакалась от облегчения. — Андре, милый, ты не сделал мне больно. Я знаю, что ты никогда не сделаешь мне больно. Но как тебе это удалось? Как тебе удалось… все вывернуть наизнанку?
— Но я все-таки сделал тебе больно, — пробормотал он, на мгновение прикрыв глаза. — Я ведь практически изнасиловал тебя. Мне нет прощения.
Али смотрела на мужа с искренним изумлением.
— Ты действительно веришь в это? — спросила она.
— Да, ведь я… Я хотел заставить тебя подчиниться моей воле. И сделал это. О господи!.. — Он содрогнулся.
Али взяла его лицо в ладони и, глядя ему в глаза, проговорила:
— Пойми, ты не сможешь заставить меня сделать что-либо, если я сама не захочу. Тогда ты не изнасиловал меня и не сделал мне больно.
— Для меня это было по-другому.
— Ты действительно думаешь, что я тогда кричала, чтобы позвать кого-нибудь на помощь? Я ведь не пискнула даже тогда, когда Хаджи сдирал кожу с моей спины. А вот когда я с тобой… — Али мечтательно улыбнулась. — Это совсем другое дело.
Андре молча покачал головой.
Али ласково улыбнулась ему и сказала:
— А если ты действительно причинишь мне физическую боль, то не сомневайся, я дам тебе это понять — и очень недвусмысленно. Но поверь, Андре, то, что произошло тогда на берегу, — это было замечательно. И я никогда не забуду тот день.
Андре недоверчиво смотрел на жену.
— Ты это… честно? — пробормотал он.
— Да, честно. — Наклонившись к нему, Али поцеловала его в губы. — Ты прекрасный любовник. И я предпочла бы тебя именно такого, а не чопорного и сдержанного. — Она провела ладонью по его груди. — Мне больше нравится, когда ты — мой Андре, а не тот, в которого превращаешься, пытаясь изображать из себя английского джентльмена.
— Я мало похож на английского джентльмена. — Андре едва заметно улыбнулся и добавил: — А ты, оказывается, не так уж похожа на английскую леди.
— Тогда перестань валять дурака, — заявила Али, расстегивая брюки мужа.
«Это окончательно добьет его», — решила она. И оказалась права. Уже в следующую секунду муж уложил ее на пол и задрал ей юбки.
— О господи… — бормотал он, поглаживая ее по ягодицам.
Когда же пальцы его скользнули меж ее ног, Али со стоном наслаждения пробормотала:
— Вот теперь уже лучше, намного лучше. И что самое веселое — в кабинете прежнего герцога, старого и накрахмаленного.
Андре вздрогнул и расхохотался. После чего стащил с жены панталончики и, отбросив их в сторону, заявил:
— Пусть полюбуется на них! Хочу выгнать отсюда его дух раз и навсегда!
Через несколько минут молодые супруги обновили ковер в кабинете, а потом принялись и за остальные комнаты. Такого этот старый дом еще никогда не видел, но зато в нем теперь стало гораздо веселее.

Андре с улыбкой наблюдал за женой, со смехом рассекавшей коньками лед на замерзшем озере. Двое детей Жислен, державшиеся за руки Али в перчатках, то и дело взвизгивали от удовольствия, а Шерифей металась по берегу и непрестанно лаяла.
Андре тихо засмеялся, когда эти трое вдруг рухнули на лед, а сверху на них — и Мэтью с Хэтти, которые катались, взявшись за руки, не замечая ничего вокруг. «Что-то холодно», — подумал Андре и направился к дому, где уже укрылись Николас с Джорджией и Чарли со своей женой; все четверо расположились у пылавшего камина.
Рождество!.. Первое Рождество, которое Андре отмечал за последние девять лет. И, как ни странно, он испытал радость.
Но, увы, не так-то просто было избавиться от воспоминаний, связанных с тем, как отмечали Рождество в Сен-Симоне. Конечно, Али постоянно чем-нибудь отвлекала его. Так что у него почти не оставалось свободного времени. Но иногда воспоминания все-таки возвращались, и тогда… О господи, как же ему тогда становилось больно! Однако Али неизменно брала его под защиту, облегчая боль лишь тем, что существовала, что находилась с ним рядом, такая милая и веселая…
А еще Али превратила Сазерби-Парк в место смеха и веселья. Ему раньше казалось, что это неосуществимо, но вот теперь… Теперь в доме почти постоянно царило веселье. К тому же приехали гости, чтобы провести здесь рождественские праздники. И, как ни странно, внезапно выяснилось, что он, Андре, действительно ничего не имел против гостей.
— Морозный день, ваша светлость, — сказал Пенниуэлл, встречая хозяина в холле, где уже стояла высокая наряженная елка.
Герцог с улыбкой кивнул.
— Совершенно верно, Пенниуэлл. Надеюсь, огонь в камине гудит. Герцогиня отказывается возвращаться в дом, пока окончательно не замерзнет. А я… Я не настолько отважный.
— Ваша жена не чувствует холода, так как она слишком веселая, сэр. Горячий пунш принесут с кухни прямо сейчас.
Андре снова улыбнулся.
— Слава богу! Я ужасно замерз.
Герцог направился в гостиную. Сначала он испытывал неловкость, общаясь с родственниками, но теперь, благодаря Али, отношения наладились. Более того, Андре не сомневался: если бы не его жена, они бы вообще не приехали. Хорошо, что никто из них не стал углубляться в прошлое. К тому же никто из них в присутствии Хэтти не упоминал о том, что хозяева дома познакомились задолго до своей свадьбы…
— Ты тоже? — спросил Чарли, когда Андре, приблизившись к камину, чуть ли не прижался к нему. — Индия приучила меня к теплу. Думаю, Малая Азия сделала с тобой то же самое.
Протянув руки к огню, Андре пробормотал:
— Ничего про это не знаю. Ведь в Турции в горных районах бывает довольно холодно…
Посмотрев на него искоса, Чарли спросил:
— Ты не скучал по дому все это время?
Андре довольно долго молчал, потом наконец ответил:
— Нет, я не страдал ностальгией.
Чарли усмехнулся и вдруг заявил:
— Лжешь! Ведь я прекрасно тебя знаю, мой мальчик. Сен-Симон у тебя в крови, как и в крови твоего отца.
Стараясь держать себя в руках, Андре проговорил:
— Чарли, я очень рад видеть тебя, но вряд ли твое пребывание здесь покажется мне приятным, если ты не прекратишь обсуждать эту тему.
— Знаешь, когда я в первый раз увидел твою мать, она была такой же колючей, — заметил Чарли. — Да, конечно, не так-то просто в Сазерби-Парке, когда рядом нет никого, кроме сводного братца, неуправляемого отца и того проклятого священника… Такому не позавидуешь. Очень хорошо, что твоему отцу удалось увезти ее отсюда. Очень жаль, что с тобой у него ничего не получилось. Но зато у тебя есть Али, которой кое-что удалось, хотя…
— Осторожнее, Чарли! — Андре смерил его холодным взглядом.
— Ты о чем? — Чарли смотрел на него с невиннейшим видом. — Я ведь просто благословляю тебя. Между прочим, ты увел Али у моего сына. Прямо из-под носа у бедного мальчика.
— Бедного мальчика?! — изумился Андре. — Поверь мне, Мэтью может сам о себе позаботиться. Да, кстати, я вскоре ожидаю объявления о помолвке…
Чарли с улыбкой пожал плечами.
— Что ж, Хэтти — чудесная девочка, и я полагаю, они будут счастливы. Не думаю, что глаза у нее светятся из-за микстуры, которую ты дал ей от насморка. Но, как бы то ни было, она сейчас выглядит гораздо лучше.
— Мне кажется, ей действительно стало лучше. Она почувствовала себя другим человеком. Должно быть, это ужасно — всю жизнь страдать из-за такого. Главное же — совершенно ни к чему.
— А что ты ей дал? Глаз тритона с добавлением верблюжьего навоза? Она сказала, что на вкус — жуткая гадость, но действует замечательно.
— Снадобье называется Ма Хуан, — объяснил Андре. — Это такой хвойник. Он прибыл к нам из Южного Китая, поэтому медикам ничего не известно о нем. Очень эффективное лечебное средство.
— Ты, должно быть, узнал о нем от своего отца. Он ведь всегда привозил из Азии какие-нибудь странные вещи. Да и сам Паскаль — человек очень странный…
Андре невольно сжал кулаки.
— Чарли, я понимаю, тебе кажется, что ты умело поддерживаешь беседу. И ты, наверное, думаешь, что Рождество сделало меня сентиментальным. Но уверяю тебя, ты ошибаешься.
— А жаль, — с улыбкой ответил гость. — Слушай, а почему утром, в церкви, Али все время толкала тебя в бок?
— Она считает Бога своим лучшим другом и очень обижается, если кто-то любит Его не так сильно, как она, — проворчал Андре.
— А… понятно, — кивнул Чарли. — Сама-то она от Рождества получает одно удовольствие. Я помню, мы как-то раз встречали его вместе. Когда же это было?.. Наверное, года четыре назад. У Али тогда была весьма интересная версия рождения Христа — я такой еще не слышал.
Андре хмыкнул, а Чарли добавил:
— Знаешь, Али рассказывала мне кое-какие свои истории. Они были весьма оригинальны, если не сказать большего. Мне очень понравилась история о том, как вы с ней и Джозеф-Жаном устроили скачки на верблюдах. — Он хлопнул Андре по спине. — Ты удачно женился, мой мальчик, и я желаю вам счастья. Правда, ты долго тянул. Хотя… Ведь тебе сейчас примерно столько же, сколько было твоему отцу, когда твоя мать упала к его ногам. Все вы Сен-Симоны — поздние цветы.
Андре онемел от такой наглости. Чарли ведь отлично знал, что он полюбил Женевьеву в возрасте четырнадцати лет и поклялся всю жизнь любить только ее.
— Мне кажется, тебе лучше помолчать, — процедил он сквозь зубы.
— Неужели? — Чарли ничуть не смутился. — Ладно, не переживай, мой мальчик. Я не хотел тебя обидеть. — С этими словами он отошел к своей жене.
Андре же остался стоять у камина. «Чего на самом деле добивался Чарли?» — спрашивал он себя.

— Хороший получился день, — сказала Али; супруги уже готовились ко сну. — Ты заметил, как загорелись лица у детей, когда открылись двери в гостиную?
— Да. А ты обратила внимание, какое было лицо у Хэтти, когда Мэтью нашел в своем рождественском пудинге «счастливый» серебряный шестипенсовик?
Али с улыбкой кивнула.
— Я подумала, она вот-вот расплачется от счастья. Теперь монетка у них — одна на двоих, и это хороший знак. Она говорит, Мэтью намекнул ей, что собирается попросить ее руки.
— Ну, слава богу! — воскликнул Андре. — Теперь он наконец-то перестанет пялиться на тебя.
— Ревнуешь? — с лукавой улыбкой спросила Али.
Муж подошел к ней и поцеловал в висок.
— Безумно ревную. — Он тоже улыбнулся. — Да, спасибо за новый халат.
— Тебе понравился верблюд, которого я вышила? — Али подняла на него глаза.
— Очень. И фон из шатров — тоже. Интересно, что об этом подумал Хембли.
— Хембли уже давно считает тебя эксцентриком, так что он ничего не подумал. А тебе, кстати, спасибо за браслет. Изумруды прекрасны. Хотя я считаю, что ты тратишь слишком много денег.
— Очень рад, что они тебе понравились. И уж позволь мне самому беспокоиться о том, сколько я трачу.
— Надеюсь, ты хоть поторговался с ювелиром. — Али снова взялась за щетку для волос.
Андре забрал у нее щетку и принялся сам расчесывать ей волосы.
— Ммм… как хорошо. — Она с улыбкой откинула голову. — Мне, между прочим, очень понравилось то, что к нам в этом году люди пришли петь рождественские гимны. И даже Пенниуэлл улыбался, когда обносил их в холле пуншем. Он сказал, что в Сазерби-Парке такое случилось впервые.
— Неужели? — удивился Андре.
— Да-да, впервые. — Усевшись поудобнее, Али продолжала: — И здесь не ставили елок и не украшали дом. Тут не было даже рождественского полена. В общем — ничего праздничного. — Она повернулась к мужу. — Твой дед целый день проводил в часовне за молитвами. Пенниуэлл сказал, — мол, если бы старик вчерашней ночью увидел часовню со всеми этими свечами, яслями и чудесными хвойными ветками, его бы хватил удар.
— Жаль, что тебя тогда тут не было, чтобы все украсить, — заметил Андре. — В этом случае он помер бы гораздо раньше.
Али промолчала, и Андре добавил:
— Мне кажется, дед был против всех украшений из-за их языческого подтекста. — Отложив щетку, он принялся раздеваться.
— Какое еще язычество? — Али забралась на постель.
— Видишь ли, рождественское полено, хвойные и пихтовые ветки, обмен подарками и прочее — все это пришло из более ранних традиций, связанных с празднованием зимнего солнцестояния. Его отмечали кельты и многие племена тевтонов, то есть язычники. — Стащив с себя сорочку, Андре продолжал: — Но я уверен, что египтяне, а также китайцы и иудеи использовали вечнозеленые растения в качестве символа бессмертной жизни, что, конечно, имело какой-то смысл.
— О, Андре!.. — Али обхватила руками колени. — Иногда ты бываешь чересчур умным. Почему бы нам просто не наслаждаться Рождеством, не думая об истории?
— Тебе неинтересно? А ведь свечи в ветвях — это символ Христа. А также — наилучший способ спалить дом дотла. — Андре скинул туфли, потом стянул брюки.
Али посмотрела на него и пробурчала:
— Так это ты распорядился поставить бадьи с водой в холле?
Муж утвердительно кивнул:
— Да, я. Потому что мне совершенно не хотелось весь вечер провести в борьбе с огнем.
— Андре, это же Рождество — день рождения Христа! Ты не мог бы хоть сейчас не капризничать?
Герцог улегся рядом с женой.
— Ты капризничаешь за нас двоих, дорогая. А я — ученый, поэтому должен подвергать все анализу, должен все раскладывать по полочкам.
— Это твоя постоянная отговорка! Но даже ты не сможешь остаться равнодушным к истории рождения Христа, не так ли?
Подпирая щеку ладонью, Андре с восхищением посмотрел на жену.
— Дорогая, кажется, ты собираешься преподнести мне ее.
— Именно. А ты выслушаешь ее до последнего слова, ясно? — Али приглушила свет в газовой лампе, положила руки на колени и приготовилась рассказывать.
Андре понял, что это надолго. Но он не возражал, так как ему стало любопытно — вспомнились слова Чарли о рассказах Али.
— Ладно, — согласился он. — Только не думай, что сумеешь сделать из меня верующего.
— Помолчи, — сказала Али. — Так вот, когда-то в Назарете — это был такой город в Галилее…
— Я там был, — отозвался Андре. — Грязное местечко.
— О, я уверена, что в те давние времена там все было по-другому. И вот в том городе жила женщина по имени Мария. Она была кроткой и добросердечной, и любила мужчину, которого звали Иосиф. Любила всей душой — как я тебя.
— Али, ты же знаешь, что я…
— Тшш. — Она приложила палец к губам мужа. — Конечно, Мария была намного достойнее меня, поэтому к ней в дом и явился архангел Гавриил, вложивший в ее чрево ребенка совершенно необычным образом. И, конечно же, Мария изумилась…
— Иосиф — тоже, не сомневаюсь, — ухмыльнулся Андре.
— Иосиф все понял правильно. А как же иначе? — Али нахмурилась. — Разумеется, не все восприняли это правильно, но от людей невозможно этого требовать.
— Да, пожалуй. — Андре спрятал улыбку.
А Али тем временем продолжала:
— Живот у Марии стал расти, поэтому ее семья сделала так, как всегда поступали в Турции. Ее выдали замуж за Иосифа. Несмотря на протесты обоих, родные решили, что они спят вместе. Иосиф, между прочим, происходил из рода Давида.
— Очень разумно, что родные так решили, — заметил Андре.
— Да, конечно. Люди в той части света не такие напыщенные, как здесь. И вот, посадив беременную Марию на ослицу, Иосиф пошел рядом. А отправились они в Вифлеем, потому что правитель Цезарь Август объявил всеобщую перепись — не то что твой друг Брут.
— Я никогда не говорил, что согласен с Брутом. — Андре погладил колено жены, но та отстранила его руку.
— Нет-нет, не сейчас. Так вот, бедная Мария с Иосифом прошли мили и мили до Вифлеема. Они ужасно устали, захотели есть и пить, но бессердечные содержатели постоялых дворов не пустили их на порог — даже несмотря на то, что Мария готовилась вот-вот родить своего чудесного ребенка. И что, как ты думаешь, случилось?
— Я в полном неведении. Так что же случилось?
— Мария оказалась в хлеву одного доброго хозяина постоялого двора, оказалась рядом с животными, и те были намного гостеприимнее народа Вифлеема — вот что случилось, представляешь? Женщина на сносях — и никто не пускает ее в дом.
— Ну… ты должна их понять. Из-за переписи в город приехали толпы народа, поэтому владельцы постоялых дворов не могли разместить всех желающих. Кто приехал первым, того и поселили. — Андре перекатился на спину и закинул руки за голову. — А если там уже поселились великие паши? Неужели ты думаешь, что одного из них выкинули бы на улицу ради какой-то женщины, которая собиралась родить?
А в ответ запустила в мужа подушкой.
— Я уверена, это Бог захотел, чтобы его маленький Сын родился в хлеву среди домашних животных, иначе Он устроил бы так, чтобы комната нашлась. А еще Он привел на небо огромную звезду, чтобы люди смогли найти Младенца. Иначе кто бы стал искать Божьего Сына в хлеву?
— Ты, наверное, говоришь о трех волхвах, которые пришли с роскошными дарами — включая мирру и ладан? — с невиннейшим видом спросил Андре.
Али тут же кивнула:
— Да, об этом. Но там еще были и пастухи, что тоже очень важно. А еще — ангелы. Но мне кажется, что они-то точно знали, где находился Младенец.
— Хм… наверняка. Ведь об этом поется в церковных гимнах.
— Я думаю, это была восхитительная картина, — продолжала Али. — На ночном небе светили яркие звезды, верблюды, овцы и коровы бродили по полю — и ни одной сверкающей снежинки, только снеговые шапки гор. — Она мечтательно улыбнулась. — Возможно, дул легкий ветерок, приносивший запах апельсиновых деревьев…
И тут терпение Андре иссякло — он не мог спокойно смотреть на полуобнаженную жену, сидевшую с откинутыми за спину распущенными волосами. Резко приподнявшись, он потянулся к ней и привлек к себе. И оказалось… О, она была горячее любой печки в Сазерби-Парке.
— Теперь моя очередь рассказывать, — заявил Андре. — Так вот, однажды в спальне огромного, полного сквозняков дома, стоявшего в холодной сырой стране, называвшейся Англией, где люди не ведали аромата апельсиновых деревьев, — в этой спальне сидел мужчина, ужасно желавший свою болтливую жену. И вот, чтобы заставить жену замолчать, мужчина поцеловал ее таким вот образом…
Он провел кончиком языка по губам Али, а потом впился в них поцелуем, наслаждаясь их влажной сладостью. А она, обхватив руками шею Андре, целовала его в ответ.
Минуту спустя Андре продолжал:
— Но он не знал, сумел ли целиком завладеть ее вниманием, поэтому решил более откровенно обозначить свои намерения. — Андре наклонился к нежной и округлой груди Али. Соски уже были напряжены, и он поласкал их языком через тонкую ткань ночной рубашки.
Али вздрогнула, откинув голову, и запустила пальцы в волосы мужа. Андре слегка прикусил сосок зубами, и она тихо вскрикнула от удовольствия. После чего тут же куснула его сосок, и он тоже застонал.
— И тут жена, — тихо заговорила Али, положив руки ему на грудь, — решила преподнести мужу еще один рождественский подарок. Только ты сиди совсем неподвижно, понял?
— О господи!.. — простонал Андре, тотчас сообразив, что сейчас последует.
— Помолчи! — приказала Али.
Наклонившись к его груди, она принялась покрывать ее поцелуями и покусывать соски. Затем перешла на живот, и Андре невольно застонал, а все тело его было как в огне. Через несколько секунд он крепко зажмурился и затаил дыхание — губы Али все ближе подбирались к его возбужденному естеству. Когда же губы ее сомкнулись вокруг его набухшей плоти, Андре содрогнулся и громко простонал:
— О, пощади!..
Но Али, на мгновение приподняв голову, заявила:
— Никакой пощады! — А потом снова принялась терзать его.
Когда Али, на несколько мгновений отстранившись, затем оседлала его, Андре шумно выдохнул и прохрипел:
— О, как хорошо!..
А Али тотчас же начала двигаться.
— Не шевелись, — шепнула она, постепенно ускоряя движения.
Андре тихо застонал и закрыл глаза. Теперь все его ощущения сконцентрировались в области паха — это место превратилось в центр его вселенной. А влажная и шелковистая женская плоть неистово скользила по нему — то вверх, то вниз. В какой-то момент он вдруг услышал хриплые крики жены, а затем — свои собственные, доносившиеся словно издалека. «Кажется, Али сейчас сделала со мной то же самое, что я с ней два месяца назад», — внезапно промелькнуло у него. И в тот же миг ему, наконец, стало понятно, что с ним тогда произошло. Более того, он понял, чего добивалась Али. Она по-своему, очень по-женски, показала ему, что почувствовала тогда.

Глава 18

В Лондоне наступила пора цветения — очень кстати, по мнению Али. Через неделю должна была состояться свадьба Хэтти, и вся красота апреля порадует невесту в ее самый счастливый день.
Али смотрела, как любимая подруга, сосредоточенно нахмурившись, выбирала материю для свадебного наряда. И она вся прямо-таки светилась — это бросалось в глаза. Что ж, ничего удивительного. Ведь Хэтти чувствовала себя любимой, и, к тому же, она наконец-то избавилась от своей аллергии. Спасибо Андре!
Хэтти превратилась в настоящую красавицу. Глаза ее больше не краснели и не слезились, кожа стала чистой, а носик приобрел весьма изящные очертания. Но изменения коснулись не только ее внешности. Она еще и обрела уверенность в себе.
Мэтью же бродил вокруг нее с видом человека, ставшего свидетелем настоящего чуда. Али не помнила его таким возле себя, но ей это очень нравилось, потому что теперь-то она была совершенно уверена: Мэтью влюбился по-настоящему. И он, конечно же, тоже это понимал.
Али очень хотелось, чтобы Андре любил ее точно так же, но она понимала: нужно пользоваться тем, что имеешь, и не проявлять глупой неблагодарности, рассчитывая на большее.
— Какой цвет лучше? Как ты думаешь, Алексис? — обратилась к ней Хэтти. — Голубой или зеленый?
— Разумеется, зеленый, — откликнулась Али. — Ведь это — цвет твоих чудесных глаз.
Подруга просияла.
— Ну, не красный же… Конечно, ты права. Да, только зеленый.
Хэтти отправилась в заднюю комнату, чтобы посоветоваться со своей портнихой, а Али принялась смотреть в окно, думая об Андре. Когда же у него закончится его деловая встреча? Она знала, что ему не хватало терпения выдерживать походы по магазинам, но он тем не менее мирился с этим.
Вообще-то он много с чем мирился и со всеми был очень мил — даже в лондонском высшем обществе заметили это. Все говорили о том, что герцог Монкрифф повсюду появлялся с молодой супругой, был очень внимательным к ней и приветлив с ее подругами. Али невольно усмехнулась. Интересно, что эти люди сказали бы, узнай они, что муж по-настоящему ее не любил.
В этот момент в лавке появился Андре.
— Чему ты так радуешься? — спросил он, обнимая ее за талию.
— Просто так. — Она прильнула к нему. — Рада, что ты пришел.
— Да? — Андре совершенно непристойным образом сжал ее ягодицы — хорошо хоть, что додумался загородиться от чужих взглядов. — Вот и отлично! Поехали домой, и я тебя еще больше порадую.
— Андре, иногда я удивляюсь тебе. — Она с улыбкой отстранилась.
— А я иногда удивляюсь тебе, дорогая, — ответил муж. И вдруг замер — в этот момент звякнул дверной колокольчик.
Али заволновалась, увидев грозное выражение на лице мужа. Она медленно обернулась — и увидела расплывшуюся фигуру миссис Херрингер, протиснувшуюся в дверь лавки. Али прижала ладонь к губам, чтобы не вскрикнуть. И на нее обрушились ужасные воспоминания. Вот миссис Херрингер дергает ее за руку… Вот обзывает ее самыми последними словами… А вот смотрит на нее с невыразимым презрением…
Али сделалось дурно, и она тихо застонала.
Обняв жену за плечи, герцог развернул ее в другую сторону и подвел к стулу.
— Посиди здесь, — прошептал он. — И не смотри туда. Сейчас я сделаю все, что нужно.
Али подчинилась, но все же украдкой наблюдала за Андре. А тот уже подошел к прилавку, где стояла кошмарная миссис Херрингер, указывавшая пальцем на образцы тканей.
Андре же поморщился и воскликнул:
— Отвратительно! Просто невероятно! Терпеть не могу, когда жалкое ничтожество выдает себя за что-то более или менее приличное!
Миссис Херрингер в негодовании обернулась.
— Вы это мне, сэр? О!.. — Она выпучила глаза. — О боже! Ваша светлость!.. Какой счастливый случай!..
— Неужели? Хм… А я-то думал, что уже больше никогда не увижу вас, миссис Херрингер.
— Но почему? — удивилась она. — Ведь всем известно, что вы вернулись и женились. Примите мои поздравления.
Андре едва заметно улыбнулся.
— Благодарю, — кивнул он.
А миссис Херрингер, приободрившись, заявила:
— Все с такой любовью говорят о вашей дорогой герцогине, ваша светлость.
— Правда? Ну… наверное, это потому, что мою жену охотно принимают в обществе. Кроме того, она очень хороша собой.
— Да-да, естественно, — проворковала миссис Херрингер. — Все говорят, что она необыкновенно хороша.
— Но интересно, — в задумчивости проговорил Андре, — что бы эти «все» сказали, если бы я женился на турецкой проститутке?
Али вздрогнула и чуть не упала со стула. А толстуха Херрингер пролепетала:
— Я… Ах, ваша светлость, вы шутите?..
— Нет-нет, я не шучу, миссис Херрингер. Я очень серьезен. Как вы считаете, ваше отвращение к выходцам из других стран разделяют только англичане или же нетерпимость — всеобщая болезнь?
Толстуха раскрыла рот… и не смогла вымолвить ни слова — таращилась на собеседника и лишь молча хлопала глазами.
— Впрочем, это — всего лишь риторический вопрос, — добавил Андре. Увидев Хэтти, выходившую из примерочной, он воскликнул: — Привет, моя дорогая! Мы можем ехать?
Опершись на предложенную ей руку, Хэтти пробормотала:
— А где же?..
— Я придумал, чтобы мы остановились и поели сливок по пути домой, — перебил Андре. Взглянув поверх головы Хэтти, он перехватил взгляд жены и едва заметным кивком указал ей на дверь.
Али тотчас же поднялась и быстро вышла из лавки. А миссис Херрингер тем временем разглядывала Хэтти своими выпученными глазами.
— Пойдем, дорогая, — продолжал Андре, обращаясь к Хэтти. — Мне не терпится уйти отсюда. Карета ждет. Доброго вам дня, миссис Херрингер.
— Доброго дня, ваша светлость. — Толстуха проводила взглядом герцога и его спутницу. Когда же те вышли из лавки, она повернулась к помощнице модистки, как раз в этот момент выходившей из задней комнаты, и пробормотала:
— Наконец-то мне удалось увидеть знаменитую герцогиню. Но странно… Никто не говорил мне, что она — рыжая…
— Герцогиня Монкрифф? — спросила помощница. — Господи, конечно же, нет! То была ее подруга мисс Чарлтон. У герцогини волосы черные. — Она осмотрелась и с удивлением проговорила: — Но где же ее светлость? Она была тут еще минуту назад.
Миссис Херрингер подошла к окну и увидела подъехавший экипаж герцога. Вне всякого сомнения, он подсаживал в него молодую темноволосую женщину.
Миссис Херрингер с вожделением разглядывала счастливицу, о которой говорил весь Лондон, но видела ее только со спины. Ей отчаянно хотелось заглянуть в лицо красавицы, которая так молниеносно завладела сердцем Черного герцога и «окольцевала» его — в течение нескольких месяцев все только об этом и говорили.
И тут, перед тем как скрыться в глубине кареты, черноволосая герцогиня вдруг обернулась и улыбнулась мужу. Миссис Херрингер сдавленно булькнула горлом и пробормотала:
— Нет, это невозможно…
Дверца вскоре захлопнулась, и карета укатила. А миссис Херрингер, опустившись на стул, принялась обмахиваться носовым платком.
— Мадам, вам плохо? — забеспокоилась помощница модистки. — Может, принести вам воды?
— Нет, спасибо. Я просто… Нет, ничего. Должно быть, я ошиблась. Игра теней. — Если и было что-то, в чем она никогда не сомневалась, так это в том, что герцоги-католики не женились на турецких шлюхах-язычницах. Но, с другой стороны…
Ведь именно этот герцог был известен как человек совершенно испорченный, так что мерзавка, возможно, уже была беременной, когда он отправил ее в Англию. И, следовательно, они где-то прятали плод своего греха. А это… О, это грандиозный скандал! И огромная удача. Когда она, миссис Херрингер, запустит слух, все ее подруги умрут от зависти! Кроме того, она поставит эту зарвавшуюся девчонку на место. Герцогу, конечно, хватило храбрости превратить дикарку-турчанку в благопристойную герцогиню-англичанку, но он еще узнает, что такое настоящая нетерпимость!

Андре немного удивился, когда их с Али приезд на бал Лоли вызвал такой интерес. Конечно, он уже привык к тому, что их всегда сопровождал шумок, где бы они ни появлялись, но сегодня люди шушукались намного громче, чем обычно.
— Что ты такого сделала? — шепотом спросил он у жены, пока объявляли об их прибытии. — Твое платье — последний крик парижской моды?
— Я в том же самом, что и две недели назад. — Али весело улыбнулась. — Может, это их и шокировало?
— А может, они подумали, что я обанкротился?.. — Герцог взял жену под руку и повел ее в зал. — Наверное, жалеют меня, бедного, — мол, не может купить жене новое платье.
Час спустя Мэтью, увлекая Андре в боковую гостиную, ввел его в курс дела.
— Более того, все говорят, что вы… что ты с Али был еще в Турции, — добавил Мэтью.
Андре грозно нахмурился и проворчал:
— Что ты хочешь этим сказать?
— Ну… Я-то, конечно, понимаю: все это — глупые сплетни, — отвечал молодой человек. — Но люди говорят, что она была твоей турецкой любовницей.
Андре в изумлении смотрел на собеседника. А потом вдруг до него дошло.
— Эта чертова Херрингер… — процедил он сквозь зубы.
— Все говорят, что несколько лет назад она родила от тебя ребенка и вы спрятали его где-то в Англии, — продолжал Мэтью.
— Что, так и говорят?
— Да, именно так. Хотя я и утверждал, что все это — глупые выдумки, — со вздохом добавил Мэтью.
— Могу представить… — с ухмылкой протянул Андре. И вдруг, откинув голову, громко расхохотался. — О, замечательно! — воскликнул он. Понизив голос, добавил: — Эта сука Херрингер не могла более удачно выстрелить себе в ногу. Где Али?
— Разговаривает с Шейклфордом и его женой, — ответил Мэтью. — Не думаю, что она о чем-нибудь догадывается.
— Что ж, отлично, — кивнул Андре. — Жена Шейклфорда — идеальный вариант для таких целей. Она сейчас в мгновение ока распространит мою новую версию.
Через минуту Андре уже стоял рядом с женой.
— Прошу прощения, — прервал он беседу, — но я только что узнал кое-что важное. Мне кажется, моя супруга должна услышать это немедленно.
Леди Шейклфорд тотчас насторожилась. А ее муж явно почувствовал себя неловко.
— Так вот, Алексис… — начал Андре; он всегда так называл ее на людях. — Тебе ведь известно, что у нас с тобой есть незаконнорожденный ребенок, которого мы припрятали где-то в Англии лет пять назад?
Али отреагировала именно так, как он и надеялся. Захлопав глазами, она звонко рассмеялась, потом осведомилась:
— Это еще одна вариация истории о том, как я женила тебя на себе, заплатив священнику, чтобы тот провел обряд черной магии?
— Что-то вроде того, — кивнул герцог. — Да, кстати, а тебе известно, что ты — турчанка?
Али снова рассмеялась, потом воскликнула:
— Дорогой, неужели я забыла тебе об этом сказать?! Между прочим, я родилась в гареме. И я — дочь султана.
— Однако надолго ты не могла задержаться в султанском гареме, потому что, как утверждают местные любители поговорить, я забрал тебя в свой.
Али прижала ладонь к губам.
— Ах, об этом я тоже забыла… А мне там понравилось?
— Необычайно, — с улыбкой заявил Андре.
В глазах Али промелькнула тревога, но она, тоже улыбнувшись, воскликнула:
— Вот и хорошо, дорогой! Вот только… Как же нам удалось спрятать ребенка в Англии, если мы так весело резвились в Турции?
— О, не знаю подробностей. Но мы, должно быть, проявили необычайную изворотливость, раз сами ничего об этом не знаем. — Улыбнувшись Шейклфордам, герцог добавил: — Возможно, мы с женой очень забывчивы…
Леди Шейклфорд хихикнула и проговорила:
— Судя по всему, так и есть, милорд. Знаете, вы оба… Вы всегда ведете такие шокирующие разговоры…
— Полагаю, это бывает со всеми выходцами из Турции, — заметила Али. Посмотрев на мужа, она спросила: — Дорогой, у меня получилось?
— Ты замечательная актриса, — ответил герцог. Взглянув на Шейклфордов, он добавил: — Прошу нас извинить, но я хотел бы пригласить жену на вальс.
— О, Андре… — прошептала Али, как только он закружил ее в танце, — что же сказала эта кошмарная женщина?
— Самое чудесное из всего, что только могла сказать. А теперь улыбнись, счастье мое. Нам нужно выдержать еще один вечер…
Али так и сделала. И именно в этот момент Андре наконец-то понял: его жена сможет выдержать все.

— И она была там, Жо-Жан. Такая же омерзительная, как прежде, — говорила Али, наливая старому другу чашку чая. — И такая же тупая! Андре атаковал ее и слева, и справа, но почти все пролетело мимо ее пустой головы. К сожалению, она каким-то образом соединила концы с концами, и на прошлой неделе по Лондону пошла гулять эта история.
Жо-Жан помешал ложечкой в своей чашке.
— А что говорит Андре обо всем этом?
— Он злится, но всерьез не обеспокоен, — сказала Али. — На людях вышучивает эту историю как бред выжившей из ума старушки. Но, между нами, я думаю, он готов ее повесить, разорвать на кусочки и четвертовать.
— Хм… А ты как это переносишь?
— О, меня это не очень волнует. Нелепейшая история. В особенности — та ее часть, что про ребенка, которого я якобы скрыла. В результате получается: ее слово — против нашего. Но у миссис Херрингер нет никакого влияния, в отличие от Андре. — Али пожала плечами. — Да и кто поверит, что я — турецкая проститутка, которую подцепил Андре?
— В здравом уме — никто, — ответил Джозеф-Жан. — Но все-таки досадно…
Али вдруг улыбнулась и проговорила:
— А представляешь, что случится, если я вдруг открою рот — и выдам что-нибудь по-турецки?! Наверняка одним махом поставлю на колени пол-Лондона.
Жо-Жан засмеялся.
— Из того, что я слышал о тебе, ты уже это сделала. Андре говорил, что ты стала объектом поклонения.
— Андре преувеличивает, — с улыбкой возразила Али.
— Что ж, так и должно быть. А как он сейчас? — Жо-Жан внимательно посмотрел на собеседницу.
— С ним все в порядке, и у него все очень хорошо, — тихо ответила Али. — Мне кажется, он вполне счастлив, хотя по-прежнему отказывается говорить о своих родителях. И я думаю, Андре сильно переживает из-за этого в глубине души.
Джозеф-Жан со вздохом покачал головой.
— Упрямый дурак…
— И это очень печально. — Али подобрала под себя ноги. — По-моему, он даже не подозревает о том, что я знакома с ними. У нас это — закрытая тема.
— Мне известно, что они очень радуются твоим письмам, — тихо сказал Жо-Жан.
— Знаешь, я, конечно, не рассчитываю, что ты сможешь рассказать мне, что произошло между ними, — но ведь никто другой не сможет… А если бы я знала, то многое бы поняла. — Али с мольбой в глазах смотрела на Джозеф-Жана.
— Извини, — сказал он после долгого молчания, — но я действительно не могу. Не в моем положении говорить об этом.
— Чем же тебе не нравится твое положение? — В гостиную неожиданно вошел Андре, и Али, опасливо покосилась на него, — возможно, муж услышал не только последнюю фразу их разговора.
Но герцог был спокоен и улыбчив. Чмокнув жену в щечку, он проговорил:
— Жо-Жан, когда же ты пришел? И зачем уединился с моей женой? К тому же вид у вас у обоих виноватый — как у греховодников.
— О боже! — Джозеф-Жан улыбнулся. — Ведь мы с Али уединились не на несколько месяцев. — Он поднялся и добавил: — Она только что рассказала мне про историю, которая обошла Лондон.
— А!.. — отмахнулся Андре. — Буря в стакане воды. И вообще, это уже вчерашняя новость. Итак, ты готов к завтрашнему докладу?
— Разумеется. И я очень доволен тем, что твоя новая книга с таким одобрением принята в академических кругах.
— Не скромничай, Жо-Жан. Твои иллюстрации также получили самую высокую оценку. И ты прекрасно знаешь, что это будет настоящее событие, которое…
— Там будет видно, — перебил Джозеф-Жан. — А пока расскажите, как прошла свадьба у Мэтью и Хэтти?
Али тут же принялась описывать церемонию, не упуская ни единой детали, и уже вскоре все трое весело смеялись.

Али с радостной улыбкой слушала Андре, делавшего доклад перед управляющими и попечителями Британского музея. Стоя рядом с ним, Жо-Жан иллюстрировал его выступление своими картинами.
Улыбка на ее лице стала еще шире, когда в конце выступления раздались громкие аплодисменты. А потом последовали многочисленные вопросы, и Андре отвечал на них с изяществом и юмором. О, Андре проделал большой путь с тех пор, как она впервые увидела его. Теперь он довольно часто улыбался и — возможно, благодаря этому — казался еще более красноречивым.
Ее сердце затрепетало от любви к мужу. И тут она вдруг услышала, как кто-то у нее за спиной проворчал по-арабски:
— Этот проклятый выскочка считает, что он — Господь Бог. Ты только посмотри на него… Он что, хозяин Британского музея и всего, что в нем есть? Господи, отдал бы что угодно за то, чтобы увидеть, как он провалится.
— Однажды так и случится, если будет на то воля Аллаха, — послышался другой голос. — Это несправедливо, что вас так обошли. Вы работаете больше и упорнее, чем он. А такое внимание к нему… Это только из-за того, что он стал герцогом.
Али замерла. По спине ее заструился холодный пот. Она узнала эти голоса! Она прекрасно помнила их еще с того времени, как ходила в мальчишеских шальварах. О боже, это ведь тот самый англичанин с белокурыми волосами… Да-да, Уэзли и его жуткий сириец!
— Вот именно, герцог с герцогиней… — проворчал лорд Уэзли. — Интересно, в чем тут выгода его лучшего друга Клюбера? Что же до Монкриффа… По его виду не скажешь, что он чем-либо озабочен. Весь из себя такой самодовольный!..
— Еще бы!.. — отозвался Абрахам. — Наверняка думает, что их секрет надежно упрятан.
Али в ужасе замерла. А Уэзли между тем продолжал:
— Обязательно постараюсь найти жену Монкриффа и удовлетворить свое любопытство. Но почему же он пошел на такой риск? Или рассчитывает, что никто не узнает правду?
Абрахам презрительно фыркнул и проговорил:
— Если правда откроется, от Монкриффа останется пустое место. Его репутация превратится в клочья, а Британскому музею придется подвергнуть его остракизму.
— Может, тогда они, наконец, обратят на меня внимание, — не унимался Уэзли. — Сейчас они обращаются со мной как с дерьмом.
— Ох, не говорите, сэр… Полностью перекрыть вам финансирование, как они поступили, — это очень коварный удар. Вдобавок нанесли они его, когда вас не было в стране, так что вы не могли защитить себя. И я не сомневаюсь: это происки рук вон того дьявола, — добавил Абрахам.
— Он всегда так ко мне относился, — проворчал Уэзли. Потом вдруг хохотнул и сказал: — Но он за это поплатится. Ведь я прибыл не с какими-то слухами и намеками, а с прямыми доказательствами.
Али сделалось дурно; ей казалось, ее вот-вот вырвет. Доказательство, которое собирался искать Уэзли, — оно сидело прямо перед ним. Ах, если бы он только знал!.. О господи, они, должно быть, услышали разговоры и поняли, что Андре женился на своем «мальчике-слуге». Но что же теперь делать, как поступить? Ведь если эти двое увидят ее, то, без сомнения, узнают. И тогда Андре будет скомпрометирован.
Али зажмурилась от невыносимой боли в сердце. О, Андре!.. Она должна защитить его, чего бы ей это ни стоило.
Пусть даже Уэзли глуп как пробка, но он — пэр, и его слово может много значить. Дурацкая история, рассказанная миссис Херрингер, казалась просто странной, но к словам Уэзли отнесутся иначе, и он сможет уничтожить репутацию Андре. Более того, пострадает и репутация Николаса и Джорджии. А также Мэтью и других членов семьи.
Но что же делать, что делать?.. Прижав ладонь ко лбу, Али попыталась сосредоточиться и трезво обдумать сложившуюся ситуацию.
Если Уэзли сумеет разыскать ее, то непременно узнает. И тогда у него на руках будут доказательства, которые он не задумываясь пустит в ход.
Так что же ей делать? Пойти к Андре? Но муж ведь кинется на ее защиту. Он наверняка начнет конфликтовать с Уэзли — и проиграет. А Андре… Он работал долго и упорно, работал, чтобы добиться того, чего достиг, и поэтому она не могла допустить, чтобы из-за нее он потерпел жизненный крах. Он так по-доброму отнесся к ней, когда спас ее от смерти. И поступил исключительно благородно, женившись на ней. Но главное — она любила его. Любила больше жизни.
Али судорожно сжала кулаки, так что ногти впились в ладони. Холодный пот выступил у нее на лбу, когда она с предельной ясностью осознала: в сложившейся ситуации у нее был только один выход. Следовало сделать так, чтобы у Уэзли не оказалось возможности увидеть ее лицо. И поэтому она должна была исчезнуть.
Али пригнулась — тошнота подкатила к самому горлу. Пробормотав извинения, она встала и прошла вдоль ряда, а потом, не поднимая головы, поспешно выскользнула за дверь. Через несколько минут она нашла туалетную комнату, и там ее, наконец, вырвало.

Казалось, карета ехала до дома целую вечность. И всю дорогу Али боролась со слезами, пытаясь ни о чем не думать и не давать воли чувствам. Она принужденно улыбнулась слуге, точно такую же улыбку выдавила для дворецкого и быстро поднялась к себе, по пути отказавшись от помощи горничной; сейчас ей требовалось только одиночество.
У себя в комнате Али опустилась на кровать — и наконец-то разразилась слезами. Сердце ее, казалось, разрывалось от боли, но Али твердо решила: она должна была пожертвовать своей прекрасной мечтой ради того, чтобы Андре смог осуществить свою. Вероятно, на то была Божья воля. Но неужели Бог мог быть таким жестоким?

Андре пришел к ней в спальню очень поздно. К тому времени она уже была готова встретить его — слезы просохли, а мысли пришли в порядок. Али даже успела написать письмо, которое муж обнаружит, когда она исчезнет.
Грядущая ночь станет ее последней ночью с Андре, и Али поклялась, что для нее эта ночь будет длиться до конца жизни.
— Ты был просто замечательным, — сказала Али, улыбнувшись; она очень надеялась, что улыбка получилась убедительной.
— Они хлопали так долго, словно не могли остановиться, — сказал Андре. — А почему ты так рано ушла? — Он поцеловал жену в щеку. — Я высматривал тебя в толпе, но там было такое столпотворение… Мне показалось, что мы с тобой разминулись, а потом я увидел, что ты забрала карету. Что-то ты бледная… Плохо себя чувствуешь?
— Нет, все прекрасно, — солгала Али. И с облегчением поняла, что муж не увиделся с Уэзли. — Мне не хотелось отвлекать тебя от твоих почитателей, поэтому я уехала, когда ты начал отвечать на вопросы.
Скинув халат с вышитыми на нем верблюдами, Андре лег рядом и ласково обнял ее.
— Так что же случилось, Али? Скажи правду.
— Ничего не случилось. — Если Андре продолжит расспрашивать, она не выдержит и опять расплачется, а этого нельзя было допустить. — Но если честно… Видишь ли, у меня ужасно разболелась голова.
— Понятно, — отозвался Андре. — То-то Бенсон заметил, что вид у тебя был неважный, когда ты вернулась домой. Но скажи, действительно ничего не случилось? Тебя ничего не расстроило?
— Просто головная боль. Теперь уже прошла. — Али прекрасно понимала: муж с легкостью вытянет из нее все, если продолжит задавать вопросы, и уже через минуту он будет знать о произошедшем. — Андре, может, перестанем болтать? Давай обнимемся и побудем вместе. — Она отчаянно боролась с подступавшими слезами.
Он ласково ей улыбнулся и переспросил:
— Побудем вместе? Что ж, это можно устроить… Тебе действительно лучше?
Али молча кивнула и прижалась к его груди. Она с трудом сдерживала рыдания. Уж лучше смерть, чем такая мука! Никогда больше не быть рядом с Андре, не слышать его голоса… Никогда не любить его… О боже!..
— Счастье мое, что с тобой? — Он с беспокойством посмотрел на нее. — Это точно, что голова уже не болит? Если болит, скажи, и я принесу тебе какой-нибудь порошок.
— Нет-нет, не надо, — прошептала Али. — Пожалуйста, просто люби меня. Мне больше ничего не нужно.
— Да, конечно… — Андре принялся целовать ее и ласкать. — Да, конечно, моя милая. — Поцелуи его становились все более страстными, и вскоре Али почувствовала, как в ней вспыхнул огонь желания.
— О, Андре, — прошептала она, с трудом отрываясь от его губ, — о, Андре, не останавливайся… Не останавливайся этой ночью.
— Как пожелаете, миледи, — пробормотал Андре, еще крепче прижимая ее к себе. — Возможно, нам имеет смысл больше вечеров проводить врозь, если даже столь короткая разлука производит на тебя такой эффект.
Али ничего не ответила — не могла. Вместо ответа она впилась в губы мужа огненным поцелуем.
И всю эту ночь Андре любил ее, любил страстно и нежно. Али же наслаждалась каждой минутой этой их последней ночи, ибо она знала, что будет помнить ее до конца своей жизни. Завтра она будет уже далеко отсюда, но ей хотелось, чтобы Андре все-таки понял: она любила его по-настоящему.

Глава 19

— Налей себе выпить, Жо-Жан, — предложил Андре; был вечер следующего дня. Он выглянул из гостиной в коридор и крикнул: — Али, мы уже дома!
На его зов появился Бенсон, и герцог, с удивлением взглянув на него, спросил:
— В чем дело? Что случилось?
— Ее светлость утром села на поезд и уехала, — доложил Бенсон. — Она попросила передать это вам, как только вы вернетесь домой. — Дворецкий протянул ему поднос с конвертом, подписанным аккуратным почерком Али.
— Вот дьявол! — в тревоге воскликнул Андре. Взяв письмо, он отпустил дворецкого и вскрыл конверт.
«Мой дорогой Андре, я знаю, это станет для тебя шоком. И я знаю, что ты будешь в гневе и в недоумении. Но то, что я делаю, – самый лучший выход из ситуации, ты должен мне поверить. Я уезжаю. И не вернусь».

Андре читал — и не верил собственным глазам.
— О господи, нет!.. — в ужасе прошептал он. Потом стал читать дальше.
«Это никак не связано с тем, как ты относился ко мне. Прошу, поверь мне. Это все из-за слухов, которые продолжают свое черное дело. Я больше не могу выносить то, что люди шепчутся у тебя за спиной и, возможно, они в конце концов узнают правду.
Я понимаю, сейчас ты расстроен. Но так как ты не любишь меня, то скоро утешишься. Ты должен как можно скорее дать мне развод и жениться на другой. На той, которая родит тебе детей. Тем более что я и в этом смысле не на высоте. Мне известно, что у католиков запрещены повторные браки, но ты ведь не настоящий католик, я права? Ты ведь не веришь в Бога? Можешь объявить всем, что я сбежала с любовником, если хочешь. Мне все равно.
Хотя это неправда, потому что я никогда не смогла бы изменить тебе. Я люблю тебя, Андре, и буду любить всегда – искренне и всем моим сердцем. Больше всего мне хотелось бы, чтобы ты был счастлив. Я знаю, ты чувствовал себя обязанным жениться на мне. Может быть, теперь ты найдешь свою настоящую любовь. Поверь, мне очень хотелось, чтобы все сложилось совсем по-другому. Я до конца жизни и днем и ночью буду думать о тебе и молиться за тебя.
Али.
P. S. Пожалуйста, позаботься о Шерифей. Ей будет одиноко».

Андре качал головой из стороны в сторону — ему все еще не верилось.
— Жо-Жан, — пробормотал он наконец, — ее больше нет.
— Кого?! — Жо-Жан воскликнул. — Кто-то умер? Говори же, Андре! — Он внимательно посмотрел на друга. — О боже, что случилось? Что-то с твоей матушкой, да?
— Али… — прошептал Андре. — Она меня бросила.
— Не верю, — заявил Жо-Жан. — Али не могла бросить тебя, потому что она всегда хотела только одного — быть с тобой.
— Тогда прочти вот это. — Андре протянул другу письмо и с горестным вздохом опустился в кресло.
— О господи… — пробормотал Жо-Жан, закончив читать. — Но почему? Что стало поводом?
— Откуда я знаю?! — Андре схватился за голову. — Она не ничего не объяснила! Еще сегодня ночью все было прекрасно. Хотя… Нет, едва ли так уж прекрасно… Али была чем-то очень расстроена, но сослалась на головную боль. — Он нахмурился, припоминая ее пылкий, почти отчаянный порыв, когда они занимались любовью. — Похоже, это имеет какое-то отношение к обвинениям проклятой Херрингер. Посмотри, она ведь тут что-то пишет про прошлое.
— Но когда мы с ней говорили об этом в последний раз, Али не относилась к сплетням всерьез. Ты уверен, что все ее огорчения не из-за того, что ты ее не любишь? Здесь об это тоже сказано.
Андре пожал плечами.
— Не вижу никакой связи… Мы с ней давно выяснили наши отношения. Мне кажется, Али была вполне довольна тем, как все складывалось.
— Понятно… — кивнул Жо-Жан. — Но, может быть, вчера кто-то сказал ей нечто такое, что она посчитала угрозой тебе?
— Но что именно? Но если и так… Али ведь всегда мне обо всем рассказывала. Ты же знаешь, какая она. Как открытая книга.
— Выходит, не такая открытая, как ты думал, — заметил Джозеф-Жан. — Помнишь, как она сбегала в Ксанфосе? Тогда ты не понял, в чем дело.
— Да, верно. — Андре нахмурился. — Она исчезла в ту ночь, когда я рассказал ей историю Ксанфоса в десятый раз. Я так тогда и не понял, из-за чего все произошло.
— А еще ей удавалось несколько месяцев дурачить тебя, выдавая себя за мальчишку.
— Но ведь сейчас — совсем другое, — возразил Андре. — Она — моя жена перед Богом. Обычно жены не сбегают от печали, оставляя мужьям странные письма…
— С женами случается и не такое, — заметил Жо-Жан.
— Но ведь это — Али! Она — совсем другая!
— Вот именно. Другая. — Жо-Жан загадочно улыбнулся и спросил: — Ты отправляешься на поиски, так ведь?
— На поиски?.. Да-да, конечно, — закивал Андре. — Почему я сразу об этом не подумал? Мне ничего другого и не остается. Надо найти ее и вернуть сюда. Наверное, это будет не так уж сложно.
— Очень надеюсь, — отозвался Жо-Жан.
— А когда я найду ее… Наверное, нужно дать ей выговориться, — продолжал Андре. — Али иногда бывает ужасно упрямой… и чересчур эмоциональной. Но обычно ее нетрудно переубедить.
— Как ты думаешь, она отправилась в Рейвенсуолк? — спросил Жо-Жан. — Все-таки там — ее дом.
— Не говори глупости! — возмутился Андре. — Скорее всего, она отправилась на ферму. Ведь именно там ее тихая гавань. К тому же я отдал ее ей в полное владение. У нее есть все права на эту ферму.
— Но ферма — это слишком очевидно, — удивился Жо-Жан. — Неужели она не понимает, что ты поедешь туда в первую очередь?
— Али явно предполагает, что я тут же схвачусь за ее предложение о разводе, — проворчал Андре. — Наверное, решила, что меня это устроит больше всего. До нее все никак не дойдет, что развод вызовет куда больший скандал, чем правда про наше знакомство.
Джозеф-Жан со вздохом проговорил:
— Что ж, может, и так. Ты знаешь Али лучше, чем я. Но, ради бога, делай что-нибудь. Она опережает тебя уже на несколько часов.
— Да, ты прав. Сейчас прикажу заложить карету. — Андре выглянул в коридор и закричал: — Бенсон, прикажи Хембли уложить мои вещи! Я прямо сейчас уезжаю в деревню! Пусть подадут брогам!
Уже через полчаса экипаж герцога катил в направлении побережья.

Злой как черт, Андре прибыл в Милфорд-фарм на рассвете и сразу же зашел в дом. Поднявшись наверх, в их с Али спальню, он толкнул дверь и увидел, что комната пуста, а постель нетронута.
— Проклятье! — воскликнул Андре. Он был абсолютно уверен, что найдет жену здесь. — Но где же она тогда?..
Герцог тяжко вздохнул. Голова у него шла кругом от множества вопросов. Хэтти с Мэтью где-то в деревне проводили свой медовый месяц, и, следовательно, их можно было исключить. Но нужно заскочить в Роуэнз-клоуз по дороге из Рейвенсуолка, хотя там наверняка все заперто и ни души. А в Сазерби-Парк она никак не могла отправиться. Иначе сбегать не имело смысла. Может, какая-нибудь гостиница? Но Бенсон сказал, что Али отправилась на железнодорожную станцию. И почему она не взяла с собой собаку? Она ведь очень любит Шерифей… Хм… странно. В том, что Али оставила ее в Лондоне, не было никакого смысла.
— Ах, это вы, мистер Сен-Симон?..
Он обернулся и увидел Марту Ламмас, с неодобрением смотревшую на него.
— Миссис Ламмас, вы, случайно, не видели мою жену?
Женщина еще больше насупилась.
— Вообще-то — да, видела. Она вчера приехала на поезде. Собрала кое-какие вещи и выплакала все глаза. Стыдно, говорю я вам! Всего восемь месяцев как женились на такой чудесной девушке — и посмотрите, до чего вы ее довели! — Миссис Ламмас скрестила руки на груди. — Когда вы только появились здесь, оба выглядели такими счастливыми… Никому и в голову бы не пришло, что вы сможете все так испортить.
— Но где она сейчас?! — в отчаянии закричал Андре. — Пожалуйста, миссис Ламмас, скажите!.. Я должен найти ее.
— Вчера под вечер мой муж отвез ее в Саутгемптон. Она сказала, что возвращается домой.
— Домой? — с радостной улыбкой переспросил Андре, решив, что Али передумала уходить от него. — Тогда извините. Мне нужно срочно вернуться в Лондон.
Он попытался обойти миссис Ламмас, но та, остановив его, заявила:
— Вы ее там не найдете, потому что она села на корабль.
— О господи! — в ужасе воскликнул Андре. — На корабль? Вы не ошибаетесь?
Миссис Ламмас покачала головой.
— Мой муж за нее очень беспокоился. Он отвез ее в билетное агентство и остался дожидаться за углом. Миссис Сен-Симон вышла из конторы и уехала в наемном кебе. А муж зашел в агентство, и там ему сказали, что ваша жена взяла билет на корабль, отошедший минувшей ночью. И знаете… Мужу сказали, что она была очень расстроена, едва могла говорить.
Андре мысленно застонал. О боже, Али села на корабль! И существовало лишь одно-единственное место, куда она могла на нем отправиться.
— Миссис Ламмас, Марта… — Он порывисто взял ее за локоть. — Пожалуйста, приведите вашего мужа. Мне нужно узнать, в какое билетное агентство обратилась моя жена. Только побыстрее, пожалуйста…
— Не уверена, что он вам расскажет. Как мы поняли, вы нещадно колотили бедняжку. Почему еще она могла сбежать от вас?
— Клянусь вам, ничего подобного! Жена уехала из Англии, решив, что таким образом может спасти меня. Но она ошиблась. А я ничего не знал об этом до вчерашнего вечера, иначе сразу бы поехал за ней.
— Она решила спасти вас? — насторожилась Марта Ламмас. — Но вы ведь не нарушили закон?
— Да нет же! — Андре был готов рвать на себе волосы. — Я ничего не нарушил, ничего не разрушил и не разбил, в том числе — голову своей жены или ее сердце. Поверьте, миссис Ламмас, мне действительно нужно вернуть ее назад, но я не могу этого сделать, стоя здесь с вами и препираясь.
— Ладно, хорошо. Тогда поговорите с Арнольдом, — ответила женщина. — Но придется подождать, пока он не закончит дойку.
— Я сам пойду к нему, — предложил Андре.
— Нет. Пожалуйста, не надо. В вашем состоянии вы перепугаете животных, и молоко скиснет.
Андре тяжко вздохнул. Было очевидно, что ему не удастся переубедить миссис Ламмас. Коротко кивнув, он сказал:
— Хорошо, согласен. Я подожду его здесь.
Следующие полчаса Андре перебирал вещи Али. Он знал, что жена забрала свой паспорт из сейфа в лондонском доме и, вероятно, какие-то деньги на билет. Андре очень надеялся, что ей хватит их до того, как он догонит ее. Но, с другой стороны… Зная Али, вполне можно было предположить, что она взяла совсем немного.
Он заглянул в гардероб и с облегчением вздохнул. Платья отсутствовали, и это означало, что Али не обрежет волосы и не переоденется в шальвары. И оставалось только молиться о том, чтобы в целях безопасности ей хватило ума воспользоваться его именем. Но особой уверенности в этом не было. Слишком легко можно было бы найти ее следы в таком случае.
— О, Али, ну почему?! — простонал Андре, опустившись на край кровати и уронив голову на руки. — Ради всего святого — почему? Что тебя гонит назад в Турцию? — Он взял с прикроватного столика ее носовой платок, еще хранивший ее сладковатый запах с ноткой жасмина.
И этот едва уловимый запах ее духов вернул его в то время, когда платок благоухал. Вернул к тому вечеру, когда Али решила опробовать на нем искусство эротического массажа прямо в этой постели. Ту ночь он не забудет никогда.
Этот дом хранил множество воспоминаний о тех чудесных часах, которые они провели вместе в последние восемь месяцев — долгими зимними вечерами, прижавшись друг к другу, они читали или разговаривали… Или же занимались любовью. И тогда он даже забывал про холод и часто гулял с ней по снегу, слушая ее болтовню.
А потом наступила бурная весна — тогда они вели оживленную светскую жизнь в Лондоне, но иногда, сев на поезд, на день или на два приезжали сюда, чтобы забыть обо всем. «Господи, без нее дом пуст», — подумал Андре. И такую же пустоту он чувствовал в душе…
Но он обязательно найдет ее! Найдет и приведет сюда — в дом, частью которого она стала. Он поклялся защищать ее — и защитит, чего бы ему это ни стоило.
— Мистер Сен-Симон…
Андре поднял голову.
— Арнольд ждет во дворе. Он вам все расскажет.
На этот раз миссис Ламмас говорила более вежливо, чем полчаса назад.
— Благодарю вас, — ответил Андре. Он встал и сунул носовой платок Али в карман. Потом быстро спустился во двор и тут же выяснил все, что ему было нужно. После чего приказал кучеру везти его прямиком в Саутгемптон, в билетное агентство Ллойда.

— Это хуже, чем невезение. — Взяв протянутый ему Жо-Жаном бокал с коньяком, Андре опустился в кресло. — И не только потому, что Али удалось сесть на пароход до Константинополя по чистой случайности — кто-то в последний момент отказался от билетов. Но еще и потому, что следующий рейс отправится лишь через две недели. — Он сделал большой глоток, ему сейчас было просто необходимо выпить.
— А может, мы могли бы сначала переправиться во Францию или в Италию и добираться уже оттуда?
— Конечно, могли бы, — ответил Андре. — Этот вариант я уже проверил. Но все равно придется ждать какое-то время. Проклятье!
— А наши военные моряки? — спросил Жо-Жан. — Наверняка они смогут взять на борт двух пассажиров, у которых возникли срочные обстоятельства.
— Но как объяснить, что это за обстоятельства? А тут еще — отсутствие Али. Это только подольет масла в огонь.
— Да, верно, — кивнул Джозеф-Жан. — Что бы мы ни предприняли, нам нужно держать в тайне все, что происходит в семье. — Он подумал немного. — А если объявить, что Али уехала к твоим родителям, а ты поехал туда же по делам, чтобы присоединиться к ней?
Андре нахмурился и проворчал:
— С такими глупостями лучше не вылезать.
— Почему же? Ты ведь не хочешь, чтобы слуги узнали о побеге Али, поэтому про Сазерби-Парк или даже про Рейвенсуолк лучше не упоминать. А Сен-Симон — прекрасный вариант.
— Сен-Симон — очень странный вариант. Всем, должно быть, известно, что я не общаюсь с родителями. Тогда с какой стати мне отправлять к ним свою жену?
— Пойми, Андре, о том, что ты не общаешься со своими родителями, знают лишь жители деревни Сен-Симон, а также твой покорный слуга, твоя семья и семья Дейвентри. И еще — Али, конечно же. Но без каких-либо подробностей, — поспешно добавил Жо-Жан, перехватив пронзительный взгляд друга. — И поэтому мы вполне могли воспользоваться вариантом с Сен-Симоном в качестве отговорки.
— Ничего не хочу об этом слышать, — проворчал Андре.
— Но почему? Ведь в конце концов ты ничего лучшего не придумаешь.
— Я просто… не могу этого сделать, — со вздохом пробормотал Андре.
— Тогда я напишу твоим родителям о том, что произошло, и…
— Нет! Ради бога, не надо! — в отчаянии воскликнул Андре. — Если обмолвиться здесь о том, что Али якобы уехала во Францию, это еще не так страшно. Но я не хочу выставлять себя дураком перед родителями.
Жо-Жан утвердительно кивнул.
— Что ж, разумно. Но если уж нам придется ждать две недели до отъезда, то нужно с пользой употребить это время.
Андре с подозрением посмотрел на друга.
— Жо-Жан, что у тебя на уме?
— Мне кажется, нас с тобой должны видеть как можно чаще. Кроме того, я смогу помочь тебе пресечь все разговоры, если вдруг возникнут слухи о том, что Али в расстроенных чувствах уехала в Турцию.
Андре кивнул:
— Да, это умно.
— Но тебе нужно держаться так, словно ничего не случилось. Иначе люди заподозрят, что Али сбежала. В общем — будь живым и веселым, — добавил Жо-Жан. — А теперь… отправляйся в постель. Вид у тебя ужасный.
— Весьма признателен за комплимент, — пробурчал Андре. Но он действительно чувствовал себя ужасно.
— Доброй ночи, — отозвался Жо-Жан.
Андре взял бокал с коньяком и отправился к себе наверх. Но сон не шел, и в четыре утра отчаяние окончательно овладело им. Взяв на руки Шерифей, спавшую у него в ногах, он переложил к себе на грудь это теплое маленькое существо. Но даже это не успокоило боль, поселившуюся в сердце.
— О, Али… — прошептал он со стоном. — Милая Али, пусть с тобой ничего не случится. Договорились, да? И будь осторожна. Не сделай какой-нибудь глупости.
В ответ он услышал тихое сопение Шерифей. Андре уткнулся лицом в ее мохнатую шкурку и сосредоточился на том, чтобы унять отчаянный стук своего сердца.

Андре стоял возле лестницы в бальном зале у лорда Амберсвилла, наслаждаясь минутой одиночества. Две последние недели превратились для него в настоящий ад. Он разрывался между тревогой за Али и необходимостью делать вид, что его совершенно ничто не беспокоит.
Но самое ужасное — он безумно скучал по ней. Ему не хватало ее звонкого смеха, ее непосредственности, — не хватало того света, который озарял любую комнату, стоило лишь ей там появиться. А здесь, на балу, его то и дело спрашивали о ней, но он мог отвечать на вопросы только улыбкой и ложью. Ему и самому очень хотелось бы получить ответы на эти вопросы. Все ли с ней в порядке?.. Когда она вернется?..
Ох, как же ему не хватало ее… «Али ушла — и забрала с собой весь солнечный свет», — с тяжелым вздохом подумал Андре. Слава богу, они с Жо-Жаном завтра уезжают в Турцию. Теперь, по крайней мере, он перестанет чувствовать себя таким беспомощным.
В очередной раз оглядывая зал, Андре заметил знакомое лицо и с отвращением отвел глаза. Итак, Томас Уэзли вернулся из своей последней катастрофической экспедиции. И сейчас он стоял в противоположном конце зала и что-то с пафосом рассказывал кому-то. А собеседник явно не хотел его слушать.
«А вот если бы здесь была Али, то этот негодяй, возможно, узнал бы ее», — подумал Андре. Хотя… Едва ли ему следовало беспокоиться об этом. Уэзли и его омерзительный слуга, конечно же, не узнали бы Али. Им просто в голову бы не пришло, что маленький дикий турчонок превратился в прекрасную герцогиню Монкрифф, отлично говорившую по-английски. И все же, после всех разговоров, вызванных сплетнями старой дуры Херрингер… «Наверное, лучше с ними не сталкиваться, — подумал Андре. — Так, на всякий случай…»
В этот момент Уэзли, подняв голову, перехватил его взгляд, а потом, извинившись перед собеседником, направился прямо к Андре.
— Добрый вечер, Монкрифф. — Его блеклые глаза оглядели герцога с головы до ног. — Я не сразу заметил тебя в этой толкучке.
— А ты что, меня искал?
— Ну… — Уэзли фальшиво улыбнулся. — Тебя ведь можно поздравить, не так ли?
— Ты имеешь в виду мою женитьбу? — осведомился Андре. — Не будешь же ты поздравлять меня с моей последней книгой…
— Послушай меня, Монкрифф… — Уэзли вспыхнул. — Сейчас ты, возможно, самый уважаемый человек в Британском музее, но уверяю тебя, твоя звезда очень скоро закатится. Ахнуть не успеешь, как тебя уничтожат!
— Неужели? — Андре пожал плечами. — И каким же образом?
— Думаешь, тебе и дальше удастся скрывать связь с твоим другом Клюбером? — прошипел Уэзли. — Имей в виду: люди начнут выражать удивление.
— Удивление?.. — Андре насторожился. — Тебя удивляет то, что у меня есть друг, с которым мы дружим с детства и который оказывает мне бесценную помощь в моей работе?
Уэзли осклабился.
— Скажи, как долго ты собираешься разыгрывать этот спектакль? Ты женишься на призраках, Монкрифф, ведь твоей жены что-то не видно. А вот Клюбер — он постоянно рядом. Полагаю, его немного беспокоит исчезновение твоей жены. Труднее скрывать кое-что другое, не так ли? А ты не думаешь, что люди, в конце концов, начнут судачить?
— Люди, мой дорогой Уэзли, судачат лишь насчет того, умру ли я от одиночества, прежде чем встречусь с моей женой во Франции. Ты, судя по всему, пропустил самое главное. Но с тобой это происходит постоянно.
Собеседник замер на мгновение, и Андре показалось, что тот сейчас устроит публичный скандал, накинувшись на него с кулаками. Но Уэзли все же сдержался и сквозь зубы процедил:
— Ты, наверное, считаешь себя лучше других, да? Но имей в виду: я всем расскажу, кем на самом деле вы являетесь — ты и твой прекрасный французский друг. В ту же минуту, как у меня появятся доказательства, я сделаю это не задумываясь! И с удовольствием посмотрю, как ты будешь болтаться в петле, а рядом с тобой — твой дружок!
Андре поморщился и тихо сказал:
— Не сомневаюсь, что ты сделал бы это. — Он из последних сил пытался сохранять невозмутимость. — Но, к сожалению, Уэзли, твоя теория не стоит и выеденного яйца. Понимаю, ты очень много поставил на нее, но всем давно уже известно, что я — мужчина и верен своей жене.
Уэзли гаденько улыбнулся.
— Это ты так говоришь.
— Да, это говорю я. Говорю тебе, мерзкий завистник.
Внезапно возле них оказался Жо-Жан, и был он мрачнее грозовой тучи. Андре тотчас же понял: друг слышал последнюю часть их разговора с Уэсли.
— Жо-Жан, — начал он, — я и представить не мог, что ты…
— Все в порядке, — перебил Джозеф-Жан. — И я совершенно точно знал, о чем думал этот человек все последние годы. — Повернувшись к Уэзли, он продолжал: — Я всегда считал тебя негодяем. И твоего мерзкого грязного слугу — тоже. Более того, я всегда считал тебя непроходимым тупицей.
— Что ты… Как ты смеешь?.. — пролепетал Уэзли. — Что ты о себе воображаешь? Ведь ты всего лишь нахлебник!
— Я друг Монкриффа и рад пользоваться такой привилегией. Кроме того, я очень завидую его браку. И совсем не из-за ревности. Однако я надеюсь, что когда-нибудь мне тоже повезет и я найду себе жену, которую буду любить так же, как он любит свою.
Андре с удивлением смотрел на своего друга, не зная, как его понимать. То ли Жо-Жан сейчас признался в любви к Али, то ли обвинил его в том же самом. В любом случае это были шокирующие слова…
— Послушай, Уэзли, — продолжал Жо-Жан, — покопайся в себе как-нибудь. Поверь, то, что ты обнаружишь, тебя не обрадует, но зато в следующий раз ты, возможно, удержишься и не станешь судить людей, которые много выше тебя.
— Да как ты… Как ты смеешь говорить со мной в таком тоне? — пробормотал Уэзли, и вид у него был такой, словно его вот-вот хватит удар.
— Смею, потому что говорю правду. Но об этом, лорд Уэзли, вы даже не догадываетесь. — Жо-Жан на несколько секунд умолк, потом вдруг спросил: — А что, если я расскажу Монкриффу о том, как как-то раз, в Ксанфосе, я застал вас в тот момент, когда вы рылись в его записных книжках? Вы думали, вас никто не увидит? Так что, стоит об этом рассказать?
Уэзли побагровел. Рот его то и дело открывался, но он не мог произнести ни слова.
— Наверное, не стоит. — Жо-Жан усмехнулся. — К тому же Монкрифф и так об этом знает. Как и о других ваших… Назовем это «сомнительными приключениями». И я должен заметить, что он никому не говорил об этом. Пока не говорил. — Джозеф-Жан улыбнулся, но глаза его смотрели холодно. — Мне кажется, я все ясно изложил. — С этими словами он повернулся и отошел.
Андре коротко кивнул лорду Уэзли.
— Не думаю, что я смог бы сказать лучше, чем мой друг. Доброй ночи, милорд. И окажи нам услугу — исчезни. Договорились? — Едва заметно улыбнувшись, он поспешил следом за Жо-Жаном. Ему не терпелось узнать, что же имел в виду его друг, когда упомянул про Али. И как ему, Андре, к этому относиться?

Глава 20

Июль 1870 года
Ксанфос, Турция

Али сидела перед древними развалинами, в который уже раз спрашивая себя, можно ли умереть от скорби. Когда же с наступающими сумерками свет солнца начал угасать, она, тяжело вздыхая, оглядела плато. Именно здесь, в этом самом месте, она особенно остро ощущала свою близость с Андре — словно он оставил где-то тут частичку своей души. Временами ей даже казалось, что она слышит его голос. Но от этого боль в сердце становилась еще более мучительной. И еще сильнее терзала мысль о том, что она больше никогда его не увидит. Теперь каждый ее день становился тяжелее предыдущего, и жизнь в разлуке с Андре казалась сущим адом.
Али посмотрела на свое обручальное кольцо, блеснувшее в лучах заходящего солнца. «Пока смерть не разлучит нас…» Что ж, вне всякого сомнения, она будет его любить до самой смерти, а может быть, и после.
Теперь-то она знала, что, должно быть, испытывал Андре, когда умерла его девочка-фея. Теперь ей стало понятно, почему он заявил, что у него нет сердца, и почему сказал, что не сможет полюбить ее. Как можно полюбить кого-то, если сердце вырвали у тебя из груди?
Успокаивала лишь мысль о том, что Андре жив, что у него все в порядке и что его жизнь благополучно продолжится без нее. А вот у Андре не было такого утешения… Ведь его истинная любовь лежала в холодной могиле.
Али набрала горсть сухой земли и пропустила ее сквозь пальцы. Это была та самая земля, которую она так любила, но которая без Андре ничего не значила для нее. Без него ничего не имело значения.
Но был еще Умар. И каким чудесным другом он оказался! Умар безоговорочно принял ее возвращение и не удивился перемене ее пола. Он заявил, что будет спать возле шатра Али, чтобы охранять ее. Он и днем не спускал с нее глаз, защищая даже от животных. Музаффер с Хатидже, а также их дети тоже были очень добры к ней и отдали ей свой шатер, где она и спала. Кроме того, они кормили ее — заставляли есть даже тогда, когда у нее совсем не было аппетита.
Но нельзя же вечно пользоваться их гостеприимством.
— О, Аллах, — шепотом взмолилась она, — поскольку Ты забрал меня от Андре, не мог бы Ты дать знак, что мне делать теперь? Я не могу остаться с юруками навсегда. Конечно, они любят меня, но я ведь теперь другая… Я больше не чувствую себя турчанкой.
Вернуться в эту страну — это было так странно… Иногда создавалось впечатление, что она никуда не уезжала отсюда. Однако многое вокруг изменилось. Али почувствовала это в тот самый момент, когда в последних числах мая сошла с корабля. Все-таки она не просто так прожила годы в другой стране. В ней ничего не осталось от прежней диковатой девчонки. Теперь она превратилась в образованную женщину, вдобавок — имевшую титул.
Уезжая отсюда, она была жалким, испуганным ребенком, которого любимый хозяин куда-то прогонял. А теперь стала взрослой женщиной, которая узнала, что такое любить мужчину всем сердцем и всей душой. Более того, она поняла, что иногда приходится жертвовать своей любовью. Но Али совершенно не представляла, как жить дальше.
— Аллах, пожалуйста!.. — молила она. — Мне так нужна Твоя помощь! Почему Ты оставил меня?
Ответа с небес не последовало. Лишь порыв горячего ветра взметнулся над плато.
Закрыв лицо ладонями, Али почувствовала себя еще более одинокой и громко простонала:
— О, Аллах, неужели мне придется страдать вот так веки вечные?!
— Больше никогда. Ни единой минуты! — раздался вдруг чей-то голос.
Али тотчас вскинула голову и, отняв руки от лица, замерла в изумлении. Неужели мучения довели ее до безумия? Перед ней возник мираж — Андре, стоявший в нескольких ярдах от нее. И он внимательно разглядывал ее.
— Андре? — прошептала она, не веря своим глазам. — Андре?..
— Ну, уж конечно, не Аллах, — последовал ответ.
— О, Андре!.. — Али вскочила на ноги, те отказывались подчиняться, но ей все-таки удалось преодолеть три ярда, отделявшие ее от любимого. — О, Андре… — Она упала в его объятия.
— Здравствуй, счастье мое. — Он прижал жену к груди. — Кажется, ты рада видеть меня, несмотря ни на что. Я не был до конца в этом уверен.
Али молчала. И старалась как можно крепче обнимать мужа, опасаясь, что он исчезнет так же неожиданно, как и появился.
— Слава богу… — проговорила она, наконец-то убедившись, что перед ней действительно Андре. — Слава богу!
— Знаешь, дорогая… Если ты ослабишь свой смертельный захват, тогда я, быть может, смогу поцеловать тебя. Ты не против?
Али подняла на него глаза.
— Андре, это ты! Это на самом деле ты! — Она чуть отстранилась и провела ладонью по его лицу.
И тут он, наконец, прижался губами к ее губам, а Али, обвивая руками его шею, мысленно обратилась к Аллаху со словами благодарности — ведь Он все-таки услышал ее молитвы и ответил на них.
Через минуту-другую муж заглянул ей в глаза и в волнении проговорил:
— Будем считать, что мы воссоединились, правда? Но почему ты, черт возьми, ничего не объяснила? Али, милая, тебя надо выпороть за то, что так напугала меня. Ты даже не представляешь, как я беспокоился…
Али проглотила комок, подкативший к горлу.
— Андре, пожалуйста, прости, — пробормотала она. — Как же ты нашел меня?
— Даже не знаю, с чего начать… В общем, когда я обнаружил, что ты исчезла… Али, у меня чуть не случился сердечный приступ. Ну, а потом… Долго рассказывать. Но я сразу понял, что ты могла отправиться только в Куник. Ты же не собиралась вернуться в окрестности Дембре, где могла угодить в лапы Хаджи?
— Нет, разумеется, — прошептала Али, поглаживая его по плечам.
— И еще я сообразил, что уже в Турции ты наймешь какое-нибудь суденышко, потому что добираться сюда по суше — намного опаснее. Потом, однако, выяснилось, что никто не заметил, чтобы какая-нибудь женщина, похожая на тебя, отплывала из Константинополя на юг. А единственной европейкой, нанявшей небольшое судно до Кастелоризо, была молодая итальянская вдова. — Андре покачал головой. — Надо же — итальянка! Выходит, ты говоришь по-итальянски?
Али сверкнула улыбкой.
— Это меня Николас научил. А еще — греческому и латыни. Арабский я выучила самостоятельно, — добавила она.
— Да-да, — закивал Андре. — Я и это понял, когда выяснил, что горюющая итальянская вдова таинственным образом исчезла в Кастелоризо, а вместо нее появилась женщина под покрывалом, говорящая по-арабски и нанявшая то же судно до Ксанфоса.
— Мне показалось, что это — хорошая задумка. Ведь я действительно горевала. Поэтому и в том, и другом случае на мне было покрывало. Но как ты догадался?..
Андре сел на камень и, усадив жену рядом, проговорил:
— Я не догадался. Просто подумал хорошенько — и исключил все другие варианты.
— Как замечательно, что у тебя это получилось. Ах, Андре, я счастлива видеть тебя!
— Умар мне тоже обрадовался, должен заметить. Он чуть ли не силой заставил меня снова сесть на коня и отправил сюда. Вот тогда я и поверил, что ты мне обрадуешься. Но скажи, зачем ты так тщательно заметала следы? И за каким дьяволом тебе вообще потребовалось сбегать? Да еще и скрывалась от меня…
— Я вовсе не пыталась скрыться от тебя. — Али покачала головой. — Мне просто хотелось, чтобы никто не смог связать меня с тобой — на случай, если история о том, что я была здесь, каким-то образом дойдет до Англии. А иначе мой побег был бы совсем ни к чему…
Андре вздохнул.
— Давай-ка начнем разбираться с этого места. Мне кажется, ты просто обязана все объяснить. Ведь за прошедшие шесть недель мне пришлось пережить столько мучений…
— Я действительно очень сожалею, — сказала Али. — Я не думала, что ты поедешь за мной.
— Что за глупости?! — возмутился Андре. — Ведь ты моя жена!
— Значит, ты не надумал разводиться?
— Нет, разумеется. Али, так почему же ты сбежала? — Он убрал прядь волос с ее лица. — Знаешь, мне не кажется, что все это — из-за меня. Я прав?
— О, Андре!.. — Она помолчала. — Я была так несчастна! Жить без тебя… Это было невыносимо! Но еще ужаснее было осознавать, что из-за меня погубят твою репутацию. — Лицо ее вдруг исказилось ужасом, и она воскликнула: — Но, Андре!.. Ничего ведь не изменилось! Я не смогу вернуться домой!
— О господи! — закричал герцог, схватившись за голову. — Ради бога, объясни же, наконец, что случилось?!
Али помедлила с ответом.
— Знаешь… Это все из-за Уэзли и того жуткого сирийца.
— Они говорили обо мне?
— Да, о тебе.
Андре стукнул кулаком по колену.
— Проклятье! Он тебя узнал? Что вообще произошло?
Али покусала губу.
— Нет, они меня не видели. Но я слышала их разговор. Они узнали обо всем.
— О чем именно? И каким образом?..
— Не знаю, — ответила Али. — Но знаю, что Уэзли хочет тебя уничтожить. — Али стиснула руки. — Он собирался прийти ко мне с визитом, чтобы проверить свои догадки, а потом все рассказать попечителям.
Схватив жену за плечи, Андре пристально посмотрел ей в глаза.
— Почему ты так решила? Расскажи слово в слово — именно слово в слово! — что ты услышала.
Али передала услышанный разговор.
— Теперь понимаешь? Услышав обо всем этом, я почти сразу поняла: у меня остался лишь один выход.
И тут Али с изумлением увидела, как муж, запрокинув голову, расхохотался. И хохотал он очень громко и весело — хохотал до слез.
— Что смешного? — Али подергала его за рукав. Но вместо ответа последовал новый взрыв хохота. — Андре!.. — Она уже начинала злиться. — Я жертвовала своим счастьем не для того, чтобы ты веселился как безумный. Ты что, не представляешь всей серьезности положения?
— Ах… О, счастье мое! — Андре утер рукавом глаза. — На такое только ты способна. О господи!.. — Он старался говорить серьезно. — Милая, ты схватилась не за тот конец палки. Но почему ты ничего не рассказала мне в тот же вечер? Рассказала бы — и избавила бы нас обоих от множества проблем.
— Не рассказала, потому что боялась! — Али уже злилась на мужа из-за того, что он не принимал ситуацию всерьез. — Я знала, что ты выйдешь из себя, пойдешь прямиком к Уэзли… и окажешься на виселице.
Андре опять засмеялся.
— О боже, какая виселица? Господи, милая, как же я соскучился по тебе…
— А я скучала по тебе. Но мне хочется, чтобы ты отнесся к нашему положению более серьезно.
— Да-да, конечно! — Андре улыбнулся. — Так вот, счастье мое, все произошедшее — это комедия ошибок.
— Ошибок? — Али почувствовала себя обиженной. — Андре, но я же не дурочка…
Муж энергично покачал головой:
— Нет-нет, конечно, нет. Но ты очень наивная. Уэзли для тебя совершенно не опасен. И напрасно ты боялась, что он мог бы тебя увидеть.
— Но если он меня увидит…
— Даже если Уэзли увидит тебя, то все равно ничего не поймет. А если и поймет, — ни за что не откроет своего грязного рта, потому что понимает: я вмиг его уничтожу. Не говоря уж о том, что ему никто не поверил бы…
— Но почему? — Али была в полном недоумении.
— Потому что у него репутация лжеца и мошенника. К тому же, всем известно, что он терпеть меня не может. Поверь, доверие ко мне намного больше, чем к Уэзли. Более того, если наша с тобой история выйдет наружу, люди едва ли будут очень уж возмущаться.
— Нет, будут, — решительно возразила Али. — Ты знаешь, что такое светское общество.
Андре пожал плечами.
— Я уверен, что сумею объяснить всем, что к чему. Хотя и предпочел бы этого не делать. — Он усмехнулся. — Но если Уэзли все-таки попытается создать для меня сложности, то я натравлю на него Жо-Жана. Тот быстро справится. Жо-Жану очень не понравились кое-какие намеки в его адрес, которые делал Уэзли.
— Но, Андре, при чем тут Жо-Жан?
Он взял жену за руки и проговорил:
— Видишь ли, дорогая, это трудновато объяснить… Дело в том, что у Уэзли и его гнусного приятеля сложилось впечатление, что нас с Жо-Жаном связывает… э… — Андре замялся. — Связывает не просто дружба. И он подумал, что сумеет использовать это против меня.
Али с удивлением уставилась на мужа.
— Ты хочешь сказать, что эти негодяи считают вас с Жо-Жаном любовниками? О, Андре! Какая чудовищная нелепость!
— Тебе известно о подобных вещах?.. — Теперь уже герцог удивился.
— Конечно, известно, — проворчала Али. — Ты, кажется, забыл, что я выросла не в оранжерее. Но с чего ему в голову пришла подобная глупость?
— Наверное, из-за того, что я не демонстрировал интереса к женщинам, когда учился в университете. К тому же мы с Жо-Жаном всегда были вместе и женщин в свою компанию не принимали. Вот Уэзли и пришел к такому заключению.
Али кивнула.
— Понятно. Он ведь не знал, что ты был влюблен в Женевьеву. Должно быть, действительно думал, что ты предпочитаешь мужчин.
Андре вздрогнул и уставился на жену.
— Но как ты… Откуда тебе… О господи! Али, где ты услышала об этом?
— Совершенно случайно. — Ох, зачем она так бездумно упомянула про Женевьеву? — Никто при мне даже не упоминал о ней. Вероятно, все щадили мои чувства.
— Но что именно тебе известно? — допытывался Андре.
— Только то, что ты очень любил ее с самого детства. Что она умерла до того, как ты смог на ней жениться, и что ее смерть стала для тебя величайшей трагедией.
Герцог тяжко вздохнул.
— Да, так и было.
— Андре, я… — Али помолчала. Наконец-то этот трудный разговор состоялся. — Поверь, я не переживаю по этому поводу. Уже не переживаю. Теперь-то я понимаю, почему ты не можешь полюбить меня. Это разбивает мне сердце, но я все понимаю. — Она потупилась и шепотом добавила: — Мне достаточно находиться рядом с тобой.
— О, Али!.. — Он со стоном прижал ее к себе. — Ты же знаешь, как я к тебе отношусь.
Она ненадолго задумалась. И решила быть с мужем абсолютно откровенной, уж если их разговор зашел настолько далеко.
— Конечно, знаю. Но я — не девочка-фея.
Андре выпрямился и вопросительно посмотрел на нее.
— Девочка-фея?
— Да, — кивнула она. — А вот я — совсем не золотая и не чудесная. Напротив, я ужасная, невозможная, часто злю тебя и делаю глупости…
— Например, сбежала от меня, не предупредив? — Андре поднес ее руку к губам и поцеловал каждый из пальчиков. — Что ж, вынужден согласиться с тобой. Но, Али, я никогда не просил тебя быть девочкой-феей, разве не так? Ты забила себе голову какими-то глупыми историями, вычитанными из книжек, и поверила в них.
Она тихонько вздохнула.
— Андре, ты не понимаешь…
— Разве? Чего же я не понимаю?
— Того, что Женевьева была для тебя девочкой-феей. А я никогда не смогу походить на нее. — Али снова вздохнула. — У меня не получится быть лунным лучом. К тому же я вовсе не хрупкая. И я даже француженкой стать не сумею.
Андре взял жену за подбородок и заглянул ей в глаза.
— Кто наговорил тебе все эти глупости?
— Никто. — Али отстранилась. — Твое молчание о ней было настолько красноречивым, что никаких слов не требовалось.
Андре уронил руки на колени.
— Тогда извини. Я просто щадил твои чувства, потому и не говорил о Женевьеве.
— Меня не нужно щадить! — воскликнула Али. — Мне нужна открытость и откровенность. Я сильная. Я смогу выдержать почти все и боюсь только одного — потерять тебя. — Она посмотрела себе под ноги. — Я поняла это в последние недели. Но, Андре, меня не нужно опекать. Я уже не ребенок, и я не хочу, чтобы ко мне относились как к маленькой. Не нужно создавать тайну вокруг Женевьевы.
Молчание Андре было таким гнетущим, что ей почудилось, будто воздух вокруг наполнился тихим звоном. И казалось: еще немного — и она не выдержит и распадется на куски от напряжения.
— Да, ты уже не ребенок, — проговорил наконец муж. — И если я излишне опекал тебя, то клянусь, это было неумышленно. Мне просто очень хотелось оградить тебя от всего неприятного.
— Оградить — утаивая такие важные вещи? А ты не подумал о том, что я имею право это знать?
Андре со вздохом покачал головой:
— Нет, Али, это не так. — Лицо его исказилось. — Просто я оставил в прошлом эту часть моей жизни. Кое-что из прошлой жизни лучше забыть… и не трогать.
— Не согласна, — сказала Али. — Ты вытащил из меня все то, что мне тоже хотелось забыть и не трогать, но при этом получается, что твоя прежняя жизнь — тайна за семью печатями.
— Теперь моя жизнь — это жизнь с тобой. Милая, пожалуйста, успокойся. Давай насладимся тем, что снова видим друг друга. Зачем вспоминать о прошлом?
Али снова начала спорить, но отчаянный взгляд мужа подсказал ей, что не следовало заходить слишком далеко. Тем более что сидеть среди руин Ксанфа в объятиях Андре — что могло быть прекраснее?!
— Я с тобой согласна, — прошептала Али, уткнувшись лицом в грудь любимого. — И спасибо тебе.
— За что? — Он провел губами по ее щеке.
— За то, что спас меня.
— Ох, Али… — Голос его прервался. — Я никогда не допущу, чтобы с тобой что-нибудь случилось. Никогда! Сделаю для этого все, что в моих силах. — Он откинул волосы с ее плеч. — Но ты должна обещать, что больше не будет никаких исчезновений. Ни под какими предлогами.
— Больше не будет никаких исчезновений, — ответила Али, обвивая руками шею мужа. — Ни под какими предлогами.
— Клянешься?
— Клянусь! — Али подняла голову, подставляя мужу губы для поцелуя. Это была своего рода капитуляция, доставившая ей огромное удовольствие.

— Я думал, вечер никогда не кончится. — Андре, чуть пригнувшись, вошел в шатер.
— У нас было что отпраздновать. — Устроившись на полу, Али смотрела, как он раздевался. Она затаила дыхание при виде его обнаженной груди. И в тот же миг ее пронзило желание.
— Да, может, и так, — отозвался Андре. — Но после шести недель разлуки, — он словно прочитал ее мысли, — мне не очень-то хотелось есть, танцевать и рассказывать всевозможные истории.
Али лукаво улыбнулась.
— Я это видела. И все остальные — тоже. Ты заметил, как усмехался Умар?
— Разве я мог этого не заметить? Мне казалось, что меня выставили на всеобщее обозрение. Они все прекрасно понимали, что я умирал от желания затащить тебя в постель. Жо-Жан тоже хорош. Сидел и посмеивался…
— Я так рада, что снова его увидела! Хорошо, что он тоже приехал. — Али заворочалась под покрывалом, уже готовая и желавшая лишь одного — чтобы муж поторопился.
— Мне кажется, Жо-Жан поехал со мной, чтобы меня опекать. Он иногда относится ко мне как к маленькому мальчику. — Андре стянул сапоги. — А все из-за того, что он на год меня старше, — добавил Андре с усмешкой.
— Ах, перестань! Он просто очень любит тебя, поэтому всегда готов помочь.
— Это правда, — тихо сказал Андре. — Делает для меня даже больше, чем требует дружба. Кстати, ты знаешь, что тебя он тоже любит?
— Конечно, знаю, — ответила Али.
Андре с удивлением посмотрел на нее.
— И что же ты… — Он вдруг умолк и нахмурился.
— Не в этом смысле, глупенький! — Она бросила в мужа подушкой. — Жо-Жан ужасно рад за тебя. Он много раз говорил мне об этом.
— Что ж, это чертовски приятно… — пробормотал Андре, снимая брюки. — Потому что я придушил бы его, если бы он заявил или сделал что-нибудь неподобающее. Однажды Жо-Жан сказал мне кое-что… И его слова натолкнули меня на мысль, что он был бы не против занять мое место.
Али прыснула.
— Жо-Жан?! Да он для меня — как старший брат. И он относится ко мне так же, как к тебе. Словно за мной нужно приглядывать…
— За тобой действительно нужно приглядывать, — сказал Андре, откидывая покрывало и укладываясь рядом с женой. — Но я и сам могу этим заниматься. — Запустив пальцы ей в волосы, он привлек ее к себе и с жадностью поцеловал. Потом легонько куснул в нижнюю губу и шепотом спросил: — Это понятно?
— Ах, Андре… — простонала Али. — О, как я по тебе соскучилась!..
Он поднял голову и заглянул ей в глаза.
— Больше не пугай меня так. Никогда! Иначе я тебя задушу.
— Нет, ты на такое не способен. — В ее глазах светилась любовь. — Ты ведь не любишь насилия, забыл?
— Нет, не забыл, но я… — Андре с силой прижал ее к себе. — Ох, как же я изголодался по тебе… — Он принялся покрывать поцелуями шею и груди жены, а его руки тем временем ласкали ее живот и бедра.
А затем он вдруг подхватил ее под ягодицы и тотчас же раздвинул ее ноги. Али, не удержавшись, застонала, почувствовав прикосновение возбужденной мужской плоти. Ласки мужа доводили ее до исступления, но в ласках этих появилось что-то новое; казалось, что Андре хотелось не только сделать ей приятное, но донести до нее нечто очень важное… И у нее возникло чувство, что он отдавал ей себя всего без остатка.
— Али, милая моя… — прошептал он. Его горячее дыхание касалось ее плеча. — Господи, как мне было одиноко без тебя. — Он поглаживал ее бедра. — И как же ты красива! — Муж несколько секунд глядел на нее, потом вдруг спустился пониже, и Али почувствовала, как его язык скользнул по ее влажным складкам, а затем погрузился в нее.
Из горла Али вырвался тихий хрипловатый крик, и она, запустив пальцы в волосы мужа, отчаянно задвигалась под ним. Он все ласкал ее и ласкал, доводя до безумия. Минуту спустя она содрогнулась всем телом и громко закричала:
— Андре, о, Андре!..
Муж тут же скользнул вверх и впился в ее губы поцелуем, призывая к молчанию.
— Милая, тихо… — простонал он. — Нам ведь не нужно, чтобы Музаффер и Хатидже подумали, что я убиваю тебя. — И он снова ее поцеловал.
— Андре, быстрее… — задыхаясь, проговорила Али. — Я хочу тебя прямо сейчас, всего тебя. — Она сжала пальцами его возбужденную плоть.
— О, счастье мое… — Грудь его бурно вздымалась. — О господи, милая, ты получишь все, что захочешь, получишь меня всего — только больше не смей сбегать.
Тут он приподнялся над ней и стремительно вошел в нее с хриплым и протяжным стоном.
— Не сбегу, — прошептала она, с наслаждением принимая его в себя. — Клянусь, Андре, не сбегу. Без тебя я не выживу.
— О, Али, Али!.. — восклицал он, яростно входя в нее снова и снова. — Милая, не отставай от меня!
Откинув голову, Али в очередной раз застонала. Наслаждение накатывало на нее волна за волной. И ей казалось, что от жара, исходившего от тела мужа, она вот-вот расплавится. А он двигался все быстрее и быстрее, но в какой-то момент вдруг замер на мгновение, а затем, содрогнувшись, прохрипел:
— О господи, господи!..
И в тот же миг Али почувствовала, как внутри ее словно забился пульс — его горячее семя обожгло ее, вызвав новые волны наслаждения. Впившись ногтями в его спину, почти теряя сознание, она тоже содрогнулась и воскликнула:
— Ах, Андре!..
А он со стоном уронил голову ей на плечо и затих в изнеможении.
— Не понимаю… — пробормотал он через несколько минут, чуть приподняв голову.
— Чего ты не понимаешь? — Ей все никак не верилось, что такое возможно… Ведь еще несколько часов назад она испытывала жуткую боль — а сейчас чувствовала себя необычайно счастливой!
Андре ласково улыбнулся жене.
— Не понимаю, как тебе удается доводить меня до такого… — пробормотал он и снова уткнулся лицом ей в плечо.
— А как было с Женевьевой? — Али тут же прикусила язык. Ох, как же она сказала такое?! — Ах, Андре, прости. Я вовсе не это имела в виду.
Резко приподнявшись на руках, Андре посмотрел ей в глаза. В его же глазах мерцало серебро. Али затаила дыхание, понимая, что разрушила все очарование этих чудесных минут.
— Нет, именно это ты и хотела сказать. — К ее удивлению, в его голосе не было ни намека на раздражение.
— Но ты просил меня не упоминать о ней, — пролепетала Али. — И, уж конечно, не нужно было делать это в постели, — добавила она со вздохом.
— Послушай меня, счастье мое… — Андре провел ладонью по ее щеке. — Хотя я действительно предпочитаю не копаться в прошлом, тебя за твой вопрос я не виню. И уж если ты спросила, то отвечу. — Он помолчал. — Дело в том, что мы с Женевьевой никогда не спали вместе.
— Не спали? — Ею вдруг овладела радость — и даже не из-за того, что муж сказал, а потому, что он решил быть с ней честным. — Андре, но почему?
Он приподнял бровь.
— Потому что компрометировать девственниц — не в моих привычках. Что бы ты ни думала на сей счет.
— А… — протянула Али. — Я об этом не подумала.
— Да, похоже на то. — Он улыбнулся ей. — Не смотри на меня с таким раскаянием, счастье мое. Твой вопрос — вполне естественный. Но если тебя так уж интересуют подобные вопросы, то знай: у меня имеется кое-какой опыт и, следовательно, есть возможность сравнивать. И еще… Прежде чем ты треснешь меня по голове чем-нибудь тяжелым, позволь тебе сказать: хотя ты далеко не первая женщина в моей постели, ты совершенно определенно будешь последней.
Али невольно рассмеялась.
— Надеюсь, ты говоришь так вовсе не потому, что боишься за свою голову.
Андре провел пальцем по ее подбородку и с ласковой улыбкой сказал:
— И правильно надеешься, моя милая. — Нежно поцеловав жену, он скатился с нее и устроился рядом. Но рука его осталась лежать у нее на талии. Сладко зевнув, он пробормотал: — Ох, извини… Целую ночь я буду любить тебя в следующий раз, а сейчас… Я почти не спал все последнее время.
Уже минуту спустя Андре крепко спал. А Али, удобно устроившись в объятиях мужа, наслаждалась его близостью и его пьянящим запахом — именно этого ей так долго не хватало. Прислушиваясь к спокойному ровному дыханию Андре, она вспоминала все то, что происходило с ней в прошлом. Потом, наконец, закрыла глаза и тихонько заплакала.

Глава 21

На следующее утро Андре проснулся очень рано. Стараясь не беспокоить Али, он осторожно поднялся и быстро оделся. Посмотрев на жену, невольно нахмурился — еще вчера она показалась ему очень бледной. И сильно исхудавшей. Ей наверняка пришлось провести не одну ночь без сна — как и ему.
— Доброе утро, — поприветствовал его Умар, когда он вышел из шатра. — Рановато поднимаетесь. Клюбер еще храпит в моем шатре. — Он сверкнул улыбкой. — Выпьете со мной чая? Мне будет очень приятно снова посидеть рядом с вами.
— Спасибо, Умар. А мне приятно снова оказаться здесь. — Андре присел возле небольшого костерка и принял стакан с чаем. — Ну, как шла жизнь в прошлом году? Подыскал себе невесту?
Парень пожал плечами.
— Я еще молод для этого. А вот за вас я очень рад. И за Али, конечно. Знаете, для нас это оказалось большой неожиданностью…
— Могу себе представить… — Андре осторожно отхлебнул обжигающую жидкость. — Как ты и все остальные отнеслись к тому, что Али оказалась особой женского пола? Надеюсь, у вас тут не возникнет никаких обид из-за того, что она нарушила все правила общения между мужчинами и женщинами.
— Все ужасно удивились, но отнеслись с пониманием, — заверил собеседника Умар. — В особенности когда узнали всю историю целиком. — Он нахмурился. — И мы очень переживали за нее. Она своим видом напоминала вас прежнего, каким вы были тогда, в самом начале, когда похоронили свою первую жену.
— Мою первую… Да-да, понятно, — закивал Андре, вспомнив оригинальную версию событий, которую Али когда-то распространила по всему Кунику. — Вообще-то, Умар, то, что она вам рассказала, не вполне совпадало с действительностью. Дело в том, что Али — моя первая жена.
— Первая?.. — изумился парень. — А как же тогда ваша великая трагедия, ваша ужасная потеря?..
— Ну… Я действительно пережил ужасную трагедию. — Андре протянул стакан за новой порцией чая. — Я очень любил Женевьеву, и мне потребовалось много времени, чтобы прийти в себя. Но мы не были женаты — только собирались пожениться.
Андре вдруг сообразил, что заговорил на эту тему без какого-либо внутреннего сопротивления. Как, впрочем, и вчера. Его тогда больше заботили чувства Али, про свои он забыл. И испытал большое облегчение оттого, что теперь обо всем мог говорить спокойно. Более того, он уже не чувствовал внутреннего напряжения, когда упоминал Женевьеву.
— А… понял, — кивнул Умар. — А теперь вы смирились с ее смертью?
Андре уставился в свой стакан. Интересно, он и в самом деле смирился? Неужели такое возможно? Да, возможно! Но почему же тогда он опять испытал знакомый приступ боли?
— По крайней мере, складывается такое впечатление, — добавил Умар, не получив ответа. — Иначе вы не прискакали бы сюда вчера таким, каким были. И не смотрели бы на Али так, как смотрели. А она — на вас. — Парень пригладил усы. — Было совершенно ясно, что вы с женой очень любите друг друга.
Андре вздрогнул. Горячий чай выплеснулся ему на колени, но он даже не почувствовал этого.
«Я никого не полюблю, кроме тебя. Клянусь тебе, Женевьева!» Эти слова, произнесенные когда-то, долгие годы все звучали и звучали у него в ушах. То была клятва, которую он дал в возрасте четырнадцати лет и которую никогда не нарушал. Или нарушил? Господи, так он нарушил клятву!
Поставив стакан на землю, Андре вскочил на ноги.
— Спасибо за чай, Умар. Если Али про меня спросит, скажи, что я отправился в развалины. Вернусь позже.
Он не стал седлать лошадь — просто накинул на нее узду и взял с места так резво, как будто по пятам за ним гнались все дьяволы ада. Умар же смотрел ему вслед в полном недоумении.

Стоя на палубе, у перил, Али наблюдала, как их пыхтевший пароход выбирался из небольшой бухты Миры, которую в ее детстве называли Дембре. Казалось странным, что жизнь описала полный круг. Когда-то она уезжала в Англию из того же самого порта, куда отец пытался довезти ее и погиб по пути. А сейчас она — молодая женщина — возвращается домой вместе с мужем.
Ее удивила шумиха, которая поднялась из-за появления на причале английского герцога с женой. Ах, если бы эти люди знали, что она — та самая маленькая Али, которая когда-то играла на этих улицах.
Все казалось ей знакомым, но все же немного другим. Например, этот маленький городок когда-то представлялся ей немыслимо огромным. Вон там, над деревьями, возносится к небу минарет, с которого имам созывал горожан на молитву. А вон там был базар, на который она ходила за покупками вместе со своими приемными родителями. И еще был…
— Андре! — Али схватила его за локоть. — Андре, посмотри!
Герцог отвлекся от разговора с Жо-Жаном.
— Что случилось, счастье мое? — Андре уловил тревогу, прозвучавшую в голосе жены. Проследив за ее взглядом, он увидел бородатого мужчину, стоявшего на пирсе. И этот мужчина таращился на них с открытым ртом.
— О боже! — Андре обнял жену за плечи. — Негодяй, должно быть, пришел посмотреть, из-за чего поднялась суматоха. Какая удача! — Он повернулся к Жо-Жану. — Пистолет при тебе?
— Естественно. — Джозеф-Жан сунул руку в карман плаща.
— Отлично! — кивнул Андре. — Видишь арбуз, который держит под мышкой вон тот гнусный на вид тип на причале? Я хочу, чтобы ты разбил его выстрелом.
— Андре, ты в своем уме? — Жо-Жан в ужасе посмотрел на друга. — С чего ты решил, что я буду стрелять по невинным людям?
— Дело в том, что этот человек — Хаджи, приемный дядька Али, — тихо объяснил Андре.
Джозеф-Жан молча кивнул и тут же начал целиться. А Али смотрела на него как завороженная.
Вскоре раздался громкий хлопок, а затем — полный ужаса крик Хаджи. Арбуз же словно взорвался, и мякоть его разлетелась в разные стороны. Хаджи упал на колени, содрогаясь от рыданий, и под ним образовалась огромная лужа. Но уже через секунду-другую он сообразил, что красная жидкость, забрызгавшая его с ног до головы, — вовсе не кровь, а арбузный сок. Вокруг быстро собралась толпа, и люди начали смеяться, указывая на него пальцами. «Хаджи в Мире никогда не любили, а теперь его, к тому же, будут считать дурачком», — с удовлетворением подумала Али.
Она долго крепилась, но в конце концов не выдержала и расхохоталась, уткнувшись лицом в плащ Андре.
— Спасибо… Вот спасибо тебе… — приговаривала она, утирая слезы.
— Пожалуйста, моя милая. Жаль только, что Жо-Жан попал именно в арбуз. Было бы намного приятнее, если бы он чуть-чуть промахнулся.
— Для тебя — возможно, — отозвался Жо-Жан. — Ведь не ты бы томился в турецкой тюрьме.
Андре не успел ответить, потому что в этот момент к ним подошел за объяснениями капитан корабля. Но герцог поступил умно, сказав, что неожиданное происшествие — это просто пари. Капитан же был турком и потому все правильно понял.

Скорчившись на узкой корабельной койке, Али уткнулась лицом в подушку, чтобы заглушить стон. Она не придала значения тупой ноющей боли, которая началась неделю назад. Боль то появлялась, то проходила и только временами становилась острой настолько, чтобы беспокоить всерьез. Поэтому Али ничего не стала говорить мужу — не хотелось расстраивать его. Андре снова замкнулся, снова ушел в себя, и это тревожило ее гораздо сильнее, чем боль. Сейчас он вел себя точно так же, как в Сазерби-Парке сразу после женитьбы. Тогда он посчитал, что сделал ей больно, когда они занимались любовью на берегу. А теперь он, наверное, думал, что заставил ее страдать из-за Женевьевы — это было единственное возможное объяснение. По какой причине он еще мог отдалиться от нее сразу после их отъезда из Ксанфоса? О, как же он упрям! И всегда был таким. Но она-то знала, что муж сможет отступить. Следовало только найти правильное время и место, чтобы поговорить с ним об этом. Но не сейчас, конечно же.
Али повернулась на другой бок, подтянув колени к груди. «Пока все не так плохо», — думала она. А если боль не пройдет, то она обратится к доктору, когда через неделю прибудет в Англию.
Но этой недели в ее распоряжении не оказалось.

— Счастье мое, что с тобой? — Андре с удивлением смотрел на жену, все еще остававшуюся в постели. Спать так долго — это было совсем на нее не похоже. — Али, проснись! Скоро полдень, ленивая ты девчонка. — Он наклонился к ней и потряс ее за плечо.
— О, не надо!.. — простонала Али.
— Милая, с каких это пор… — Он внезапно умолк. Али была вся в поту… и лежала как-то неестественно. Андре прикоснулся к ее лбу. Лоб был холодным, но липким от пота. — Что с тобой, счастье мое? Что случилось? — Он не на шутку встревожился.
— Ничего особенного, — шепотом ответила Али. — Просто живот болит. Такое бывало и раньше. Скоро пройдет.
— Болит живот? — Андре взял ее за руку и нащупал пульс. Пульс был частым и нитевидным — дурной знак. — Милая, повернись ко мне. Позволь тебя осмотреть.
Али повернулась к мужу и, вскрикнув от острой боли, схватилась за живот. Андре опустился на колени и откинул покрывало. Потом поднял ночную рубашку и осторожно ощупал живот жены. Правая сторона живота была мягкой, но низ с левой стороны был напряжен, и Али вскрикнула, когда он нажал в том месте.
— Давно это у тебя? — спросил он.
— С прошлой недели. Но тогда была тупая боль, а острая началась сегодня утром.
— Тошнота, рвота были?
Али кивнула и снова застонала.
— А задержка месячных? — В сердце заползал ледяной страх.
— Они начались раньше срока. Я извиняюсь… Судя по всему, я опять не забеременела.
— Но если… — Он нащупал уплотнение — и теперь уже испугался по-настоящему.
— О, Андре, не надо! Пожалуйста! Так больно!..
Он внимательно посмотрел на жену. Было совершенно очевидно: происходило что-то очень серьезное — он чувствовал это нутром. Но что же с ней такое?..
— Я сейчас вернусь, — сказал Андре. — Не волнуйся, я быстро. — Он выскользнул за дверь.
К счастью, как раз в этот момент мимо по коридору проходил Джозеф-Жан. Андре схватил его за руку.
— С Али случилось что-то серьезное. Что-то очень серьезное. Я почти уверен, что у нее внематочная беременность.
— Что?.. — Жо-Жан схватил друга за плечи. — Андре, успокойся и объясни, что это такое?
— Это такое состояние, когда зародыш развивается не в матке, а в фаллопиевой трубе. — Андре схватился за голову. — Господи, я вне себя от беспокойства! Я, конечно, не медик, но прекрасно понимаю, что ее нужно показать специалисту. И чем скорее, тем лучше. Возможно, потребуется операция.
— Операция? О боже! А как долго это может подождать?
— Ждать нельзя. Я оперировал бы сам, но у меня нет ни инструментов, ни практики. Я думаю, что фаллопиева труба закупорена и у нее началось внутреннее кровотечение.
— О господи! — Жо-Жан побледнел.
— И ведь она ничего не говорила! — Андре ударил кулаком в стенку. — Совсем ничего! Наверное, считала, что это несерьезно, что само собой пройдет. О боже, она умрет, если мы вовремя не доставим ее к доктору.
— А что, если мы уговорим капитана сделать незапланированный заход в Арахон? — спросил Жо-Жан. — Оттуда недалеко до Бордо.
— Да, верно! — просиял Андре. — Да, конечно! Бордо!.. Там мы найдем хирурга. — Наконец-то появилась надежда. Надежда всегда должна оставаться. Али не умрет. Только не Али!
— Ты что, действительно хочешь, чтобы какой-то незнакомый хирург оперировал ее? — спросил Жо-Жан. — Но ты ведь понимаешь, насколько высок риск в таких обстоятельствах.
— А у меня есть выбор? — проворчал Андре. — Что ты можешь предложить?
— Я бы не терял время и поездом доехал до Бейнака. Оттуда совсем недалеко до Сен-Симона.
Андре закрыл лицо руками. Потом посмотрел на друга.
— Я не повезу Али в Сен-Симон. Все, разговор окончен. Мы найдем какого-нибудь доктора в Бордо. Это ближе, и не надо будет подвергать ее опасности во время перевозки.
Джозеф-Жан вспылил, что с ним редко случалось. Схватив друга за плечи, он прижал его к стене и заорал:
— Ты что, рехнулся? Ведь только один-единственный человек сможет спасти ее. Идиот, ты понял?!
— А как он спас Женевьеву?! — завопил в ответ Андре, отталкивая от себя друга. — Об этом, Жо-Жан, ты не вспомнил?! Да ты просто легковерный дурак!
— Мне кажется, единственным дураком весь этот год был ты, — сквозь зубы процедил Жо-Жан.
— Значит, я был прав! У тебя с ней — любовная связь! — в ярости прокричал Андре.
— Нет у меня с ней никакой связи, болван. — Жо-Жан опять припечатал друга к стене. — И было бы очень хорошо, если бы ты, наконец, понял, что любишь ее, и сказал ей об этом.
— Это наше с ней дело, — прошептал Андре; гнев тотчас же оставил его.
Пристально глядя на него, Жо-Жан проговорил:
— Скоро это станет весьма спорным суждением, если ты не согласишься проявить здравомыслие. Господи, Андре! — Голос его сорвался. — Ведь Али может умереть… Что для тебя важнее — твоя глупая и неуместная гордость или ее жизнь?
Андре содрогнулся.
— Ты же знаешь, жизнь Али — превыше всего, — прохрипел он в ответ.
— Тогда сделай хоть что-нибудь для нее, черт возьми! Прекрати эту идиотскую молчаливую войну, которую ты ведешь уже девять лет, и помоги жене. Отвези ее к своему отцу. С ним она будет в безопасности — не то что с каким-нибудь мясником из Бордо. Да ты и сам это прекрасно знаешь.
— О господи! — в отчаянии воскликнул Андре; в голове у него все путалось, но все же он понимал, что Жо-Жан был прав. Сейчас жизнь Али — самое главное! А отец… Что ж, по крайней мере, он искусный хирург. Все остальное можно оставить на потом.
Джозеф-Жан кивнул в сторону моря.
— Мы всего в получасе от берега. Довезти Али до твоего отца — дело нескольких часов.
Андре облизнул пересохшие губы — и принял решение, пусть даже для него оно было смерти подобно.
— Хорошо, я поговорю с капитаном. И попытаюсь организовать перевозку. Мы отправляемся в Сен-Симон.

Прохладной влажной салфеткой Джозеф-Жан вытер лицо Али.
— Ничего-ничего… — прошептала она. — Со мной все в порядке.
Из того, что донеслось до нее из-за стенки, Али поняла, что больна, очень больна. Возможно, что скоро умрет. И мысль о том, что придется расстаться с Андре, была мучительнее, чем страшная боль в боку. Но она обдумала ситуацию и приняла решение.
Жо-Жан взял ее за руку.
— Как ты себя чувствуешь?
— Вообще-то, ужасно. — Али попыталась улыбнуться. — Где Андре?
— Говорит с капитаном. Пытается договориться, чтобы тот изменил курс корабля. Надо высадить тебя на берег.
Али прерывисто вздохнула.
— Вы хотите отвезти меня в Сен-Симон, ведь так? Я услышала ваш разговор.
— Правда? Извини. Наверное, нам нужно было говорить потише.
— Ммм… наверное. Знаешь, Жо-Жан… Я не поеду туда.
— Нет, поедешь. Хочешь ты того или нет. Поедешь вне зависимости от того, что думает по этому поводу Андре.
— Зачем? Какая от этого польза? Ведь есть другие доктора…
Опустившись на колени, Жо-Жан взял Али за руку и тихо сказал:
— Да пойми же ты, герцог Сен-Симон может делать то, на что не способны никакие доктора.
— Тебе так кажется, потому что он спас тебя, Жо-Жан. Но ты вот о чем не подумал… — Она облизнула пересохшие губы. — Если мы приедем в Сен-Симон, но Паскаль не сможет мне помочь… Ведь тогда пропасть между ним и Андре станет еще шире…
— Али, послушай меня. Ты серьезно больна. Тебе нужна помощь герцога.
Она покачала головой.
— Мне кажется, я, наконец, поняла, в чем причина разрыва между Андре и его отцом. Вы об этом говорили снаружи. — Али зажмурилась от нового приступа боли. — Это ведь из-за Женевьевы, да? — спросила она, когда боль отпустила. — Паскаль не сумел вылечить ее, и Андре не смог простить ему этого.
— Али, это не так просто… Всю историю даже я не знаю. — Джозеф-Жан сжал ее руку. — Но сейчас все по-другому, Али. Пожалуйста, поверь мне.
— Нет, Жо-Жан. Я не хочу стать причиной новых осложнений. Не хочу! Если мне суждено умереть, то пусть лучше на руках у другого доктора.
— А вдруг герцог сумеет помочь тебе? — настаивал Жо-Жан.
— Если мне суждено поправиться… то так и будет. В любом случае. Только чудо может меня спасти, и я это понимаю.
— В том-то все и дело! — воскликнул Жо-Жан. Он посмотрел куда-то вверх и что-то тихо произнес. Али не расслышала его слов, но ей показалось, что это была молитва о руководстве к действию. А может, он просил о терпении… — Ладно! — сказал вдруг Жо-Жан. — Хорошо! Тогда я расскажу тебе кое-что. Но выслушай меня внимательно, потому что такие вещи старый герцог никогда не обсуждает. Никогда! Ты ведь знаешь, что он спас мне жизнь, верно? Но тебе неизвестно о том, что это был совсем не тот способ спасения, которым обычно пользуются все доктора. — Он пристально посмотрел на Али. — Я расскажу тебе об этом только потому, что ты, наверное, должна услышать эту историю именно сейчас. Услышать и понять, насколько это важно. Тогда, возможно, поймешь, почему герцог никогда не говорит на такие темы. — Жо-Жан немного помолчал. — Так вот, я родился мертвым. Я был мертворожденным, Али.
Глаза ее широко распахнулись.
— Как так?
— Об этом рассказывала моя мать. Я был мертвым, когда герцог принял меня. И он вернул меня к жизни.
— Ну… да, конечно… Ведь многие дети не дышат при рождении. Им требуется небольшая помощь. — Али отвернулась и добавила: — Если ты стараешься убедить меня, то хорошо, я уже поверила, что он прекрасный доктор.
— Али, пойми же, наконец, что медицина здесь ни при чем. Поверь, во мне не было ни искры жизни. Все дело в том, что герцог способен творить чудеса. Именно это он на мне и продемонстрировал.
— Чудеса? — шепотом переспросила Али, подумав, что уже находится в бреду. — Чудеса?
— Да! Совершенно верно! Чудеса! Теперь поняла? Теперь ты понимаешь, почему никто даже не упоминал об этом в разговорах с тобой?
Закрыв глаза, Али подумала о Паскале — таком добром, таком мягком, таком мудром… Она вспомнила его чудесные рассуждения о Боге и об ангелах. Вспомнила и о том, что довольно быстро с ним согласилась. Еще она вспомнила очаровательную Лили, ужасно скучавшую по Андре. И наконец, подумав о самом Андре, Али поняла: истинная причина его боли заключалась в том, что он лишился семьи, родного дома и веры в Бога. И теперь у него был лишь один способ излечиться.
Ее пальцы сжали фигурку Гавриила на цепочке у нее на шее. Да-да, конечно! Ей вдруг все стало ясно. Господь, как всегда, осуществлял Свою волю таинственными путями. И неужели какая-то боль могла сравниться с Его волей?
Али открыла глаза. По ее лицу блуждала улыбка.
— Отвезите меня в Сен-Симон, — прошептала она.

Андре всю дорогу держал жену на руках — та была без сознания, — а проклятый поезд тащился ужасно медленно. Но ужаснее всего был страх. Страх, от которого останавливалось сердце. Но он старался не думать о том, что может потерять Али. Не верилось, что такое могло случиться с ним дважды, что он во второй раз лишится той, которую любил. Однако Али говорила правду; Женевьева была подобна лунному лучу — изящная, легкая и неуловимая. Али же была совершенно другой — была как луч солнца… И она с такой страстью любила жизнь, что просто невозможно было представить ее смерть.
— О, счастье мое!.. — простонал Андре, прижимаясь щекой к ее волосам. — Али, пожалуйста, держись!
Но на его страдальческие мольбы не было ответа. Правда, она время от времени все же ненадолго приходила в сознание, но затем снова на часы погружалась в беспамятство, причем каждый раз пребывала в нем немного дольше.
— Счастье мое, — шептал Андре, — ты ведь обещала не оставлять меня больше. Помнишь? Ты поклялась. Дважды поклялась.
Ресницы Али затрепетали, и глаза ее приоткрылись.
— Я всегда держу слово, — едва слышно произнесла она.
— Али… О слава богу, слава богу! Али, пожалуйста, не уходи. Осталось совсем немного. Мы почти у Бейнака.
— Ммм… да, хорошо, — прошептала она.
— Мой отец очень хороший доктор, — продолжал Андре. — Он быстро поставит тебя на ноги.
— Знаю, — шепнула Али. — Ты тоже должен в это поверить.
К горлу его подкатил комок, и он с усилием пробормотал:
— Да, обязательно.
— Но ты на самом деле должен поверить. Я не хочу умирать, Андре. Обещаю. А твой отец… Он сделает для меня чудо. Я знаю, он сможет.
Боль словно кинжалом полоснула его при этих словах жены. И он на несколько мгновений зажмурился, чтобы сдержать внезапно подступившие слезы.
— Али, а кто тебе рассказал об этом?
— Жо-Жан. Чтобы я согласилась поехать. Андре, что бы ни случилось со мной, ты должен помириться с ним. Пожалуйста…
— Милая, ты не понимаешь, о чем просишь.
— Нет, понимаю. — Она прижалась щекой к его груди. — Он не сделал чуда для Женевьевы, и в этом все дело. Так ведь?
Андре провел ладонью по волосам. Эта тема была для него… как раскаленный кирпич в руках. Но тут он вдруг подумал, что подобный разговор поможет ему подготовиться к встрече с отцом.
— Да, милая, ты отчасти права. Но тебе следует знать, что и отец, и мать были против моего намерения жениться на ней. Конечно, они так не говорили, но я это чувствовал.
— Как же так?.. — прошептала Али.
— Родители мне всегда говорили, что все люди равны, но на деле оказались отъявленными лицемерами. Они считали Женевьеву недостаточно высокородной для меня.
Андре посмотрел в окно, с горечью вспомнив, как ошеломила его их реакция. Он объявил о своем намерении жениться, а они… Вежливо закивали, но не более того.
— Естественно, я стал настаивать. А потом Женевьева заболела. Но отец пальцем не пошевелил, чтобы спасти ее. — Он вздохнул. — Единственным чудом в той ситуации было то, что я его не убил.
Али с неожиданной силой сжала его руку.
— Ты должен выяснить правду, — сказала она. — Ты должен!
— Правду? Либо Бог есть, и тогда Он с моим отцом — оба отъявленные лжецы. Либо Бога нет, и тогда отец остается один, но он все равно лжец и мошенник, так как заставляет людей верить в то, что он держит Бога за бороду. — Андре посмотрел на жену. — Что хуже? Я не знаю.
Али со вздохом покачал головой:
— Нет, Андре, что-то в этой истории не складывается. В ней есть что-то… неправдоподобное.
— Это Жо-Жан так заморочил тебе голову? — Андре посмотрел на друга; тот сидел напротив, глядя в окно. — Видишь ли, милая, все дело в том, что Жо-Жан верит в легенду, ходившую по деревне. И мне кажется, его ничем не переубедить.
— Андре, ты должен поверить. Ты должен поверить ради меня. — Тут глаза Али закрылись, и она опять впала в забытье.

Глава 22

Карета с грохотом катила по дороге, и местность вокруг становилась все более знакомой. Знакомой до боли! Они подъезжали к деревне Сен-Симон. А Али — по-прежнему без сознания — лежала на сиденье, укрытая одеялами. В лице же ни кровинки. И ее колотил озноб — следствие высокой температуры.
Андре всю дорогу сидел на полу, поддерживая голову жены. Мучения, которые он испытывал, разрывали его сердце. Напротив молча сидел Жо-Жан, и Андре знал: друг тоже прекрасно понимал, что Али умирает. И было трудно представить, что кто-либо сможет ей теперь помочь.
Карета сделала очередной поворот, его взгляд невольно привлекли башни и наклонные крыши замка, стоявшего на склоне горы. Сердце подпрыгнуло в груди. Девять лет! Девять бесконечных лет — вот как давно он не видел свой любимый дом. И сейчас возвращается в него таким же, каким и уезжал. Возвращается в скорби.
Карета поднялась по склону, проехала по подъемному мосту и, наконец, остановилась на замковом дворе.
Подхватив жену на руки, Андре прижал ее к себе, а Джозеф-Жан открыл перед ними дверцу. Ему показалось, что Али стала еще легче, стала неправдоподобно хрупкой…
— Мы приехали, счастье мое, — прошептал он, прижавшись губами к ее щеке. — Мы дома.
Андре двинулся через двор, пытаясь сообразить, как быстрее найти отца. Приближалось время сбора урожая, так что тот наверняка был где-нибудь на виноградниках. Или же внизу, в подвалах, — готовил к запуску винный завод.
Невероятно, но тяжеленная передняя дверь была открыта. И недалеко от двери стоял отец, беседовавший с каким-то человеком. Андре же молча смотрел на него — не мог вымолвить ни слова.
Тут отец поднял голову и замер, но только на мгновение.
— Андре! — воскликнул он. — Господи, Али! Что случилось?
— Она умирает, папа. — У него перехватило горло, и он с трудом говорил. — Пожалуйста, помоги ей.
Отец кивнул и тут же распорядился:
— Быстрее неси ее в операционную. Я буду через минуту.
Андре никак не мог понять, откуда отец узнал, что он держит на руках именно Али. И все же он почувствовал несказанное облегчение — ведь отец не колебался ни минуты. Осторожно уложив Али на длинный стол, Андре укрыл ее одеялами и проговорил:
— Теперь все будет хорошо, счастье мое. Все будет хорошо. — Ему очень хотелось в это поверить.
— Я отправил Джозеф-Жана на винный завод за твоей матушкой, — сказал Паскаль, входя в комнату. — Он мне все рассказал. — Наклонившись к Али, герцог приподнял ее рубашку и положил руки ей на живот. На лице же его было выражение полной сосредоточенности.
Тут Али пошевелилась и застонала.
— Андре, прикажи подать горячей воды и принести стерильные простыни. — Герцог поднял глаза на сына. — Я оперирую ее прямо сейчас. Нет времени дожидаться Лили. Обычно она ассистировала мне, но в данном случае надо поторопиться.
Андре судорожно сглотнул.
— Ты хочешь, чтобы я вместо…
— Нет, от тебя не будет пользы, — перебил отец. — Ради бога, быстрее принеси все, что я сказал.
Андре выскочил из хирургической, чтобы отдать приказ встревоженным слугам. Вернувшись назад, он увидел, что отец тщательно моет руки до самых локтей. Когда же герцог разложил на столе инструменты, Андре стало плохо от одной мысли, что эта сталь вот-вот начнет кромсать его Али.
— Может, ты выйдешь? — Паскаль в упор посмотрел на сына. — Я знаю, у тебя крепкие нервы, но…
— Нет, подожди. Я сначала хочу ей кое-что сказать. — Андре наклонился к жене и прошептал: — Али, пожалуйста, борись ради меня, ради нас обоих. — Поцеловав ее в холодные губы, он добавил: — Помни о своем обещании.
Паскаль же прижал ладони к вискам Али и тихо проговорил:
— Девочка моя, сейчас ты заснешь. Заснешь по-настоящему, глубоко и спокойно. А когда проснешься, тебе станет лучше.
И в тот же миг Андре, стоявший у двери, увидел, как дыхание Али замедлилось и стало ровным и спокойным. Он вздохнул с облегчением. По крайней мере, хоть что-то из остатков старой магии еще работало. И он знал: теперь Али не почувствует боли.
— Иди же! — Взглянув на сына, герцог взялся за скальпель.
Андре кивнул и вышел из комнаты.

В маленькой часовне, которая прилепилась к замковой стене с западной стороны, было прохладно и тихо. Он не понимал, зачем пришел сюда. Вероятно, потому, что ему здесь было хорошо когда-то, еще в те незапамятные времена, когда Бог был его союзником, а не врагом.
Рухнув на скамью, Андре уставился в пол. Али не может умереть. Не может!
Теперь ему, наконец, стало понятно, что он любил ее так, как никогда не любил Женевьеву. Ведь любовь к ней была любовью его детства, которая так и не закончилась ничем серьезным. Может, она и созрела бы, если бы Женевьева осталась жить, если бы им выпал шанс. Но, увы, этому не суждено было случиться.
А Али вошла в его жизнь самым неожиданным образом. Она проникла в его сердце, миновав тщательно выстроенную ограду, и осветила в его душе все темные углы. Она принесла ему радость и, наконец, заставила понять то, что все вокруг давно уже поняли: он любил ее всем своим сердцем. И эта любовь была чувством взрослого мужчины. Эта любовь родилась из глубины страданий, была вскормлена воспоминаниями и пышно расцвела после женитьбы. А он молчал об этом. Каким же слепым глупцом он был… И вот теперь… Теперь может случиться так, что он уже никогда не скажет Али о своей любви.
Уткнувшись лицом в ладони, Андре заплакал. А потом стал на колени и начал молиться Господу с тем жаром, который копился в нем целых девять лет.

У Али возникло непередаваемое ощущение; ей казалось, что сквозь нее протекают разные цвета — голубой, розовый, серебристый и золотой. И ей вдруг открылось, что она плывет где-то в вышине, а мучительная боль ушла — именно это было самое прекрасное.
Где-то вдалеке послышались голоса, и она стала прислушиваться.
— Лили, слава богу, что ты пришла… Быстро дай зажим… У нее сильное кровотечение в брюшную полость… Промокай так быстро, как сможешь… Нет, это не беременность, а прободение пузыря… Дьявол, что за мешанина!
Али подумала, что все это звучало весьма грустно. И теперь ей стало понятно, в кого Андре такой богохульник. Тут она опять взлетела — и взлетала все выше и выше. А потом вдруг оказалась в саду немыслимой красоты. Здесь стояли апельсиновые деревья в полном цветении. Воздух был напоен их ароматом, смешанным… с жасмином. Да, это точно жасмин! И какой-то водный поток водопадом низвергался в пруд, вода в котором была бледно-голубого цвета и такая прозрачная, что она могла видеть камешки на дне.
А вокруг в густой зеленой траве росли цветы. Она ступала по траве босыми ногами и наслаждалась прохладой, идущей от земли. А потом заметила, как где-то замерцал свет. Она повернулась в ту сторону. А свет становился все ярче и ярче, и ей, наконец, пришлось чуть прикрыть глаза ладонью. В потоке света возникла величественная фигура, которая шагнула к ней. И Али поняла, что это ангел. Он выглядел точь-в-точь как ангел у нее на цепочке, только этот был с огромными золотыми крыльями и золотым нимбом.
Вдруг откуда-то возникла низкая каменная скамья. Ангел сел на нее и сложил крылья.
— Здравствуй, Али. Как тебе мой сад?
— Очень красивый, — ответила она, опустившись на траву у его ног. И тут же заметила, что ангел тоже был бос.
— Спасибо на добром слове, — сказал ангел. — И мне этот сад нравится.
— Я умерла? — спросила Али.
— О, нет-нет. Ты здесь лишь на время. Пока Паскаль приводит в порядок твое тело. Ты была серьезно больна.
— Я знаю, — сказала Али. — И страшно переживала из-за того, что придется оставить Андре. Мы ведь только-только воссоединились после всех этих несчастий. Но я ведь не умру?
— Нет, Али. Господь желает, чтобы ты вернулась на землю, любила Андре и детей, которые ждут своего рождения.
Она с грустью посмотрела на ангела.
— Но я никак не могу забеременеть. Уже целый год прошел.
— Паскаль исправит и это. Господь позаботился не только о том, чтобы привести Андре в родительский дом. — Ангел улыбнулся ей и добавил: — Обещаю тебе, Али, к этому времени в следующем году ты будешь держать на руках сына.
Али радостно захлопала в ладоши.
— Значит, я все-таки рожу мужу детей! О, а я так переживала!..
— К твоей великой радости, у тебя будут и сыновья, и дочери.
— Знаешь, ангел… Интересно, почему у Паскаля и Лили только один сын — Андре? Наверняка им хотелось иметь много детей. Если что-то не в порядке было у Лили, то почему Паскаль не исправил это?
— У нее все в порядке. Но Андре предназначено быть их единственным сыном, особым ребенком, — объяснил ангел. — Паскаль и Лили с пониманием отнеслись к этому.
— О… — протянула Али. — Он, конечно, особенный человек… И я благодарна Богу за то, что Он отдал меня ему.
Ангел тихо засмеялся.
— Это было замечательное приключение, правда ведь?
Али кивнула.
— Иногда я бывала в недоумении — не понимала, чего Аллах от меня хочет.
— Ты была хорошим слугой, Али. Тебе многое пришлось пережить, но ты сохранила в себе веру.
Она вздохнула.
— Мне очень хотелось бы, чтобы и Андре не терял веру.
— Он ее и не потерял, возлюбленная дщерь. Я думаю, ты еще увидишь, как Андре изменит свое отношение к Отцу Небесному и восстановит отношения со своим земным отцом. Он сделал правильный вывод из уроков, которые ему преподали.
— О, я так рада! Все эти годы он был страшно одинок. Слава богу, что рядом всегда был Жо-Жан, который присматривал за ним. Иначе даже не знаю, что он бы сотворил… Жо-Жан заслуживает самой высокой похвалы.
В уголках губ ангела появилась загадочная улыбка.
— Жо-Жан отплатит любовью за дар жизни. Награда будет ждать его впереди.
Тут ангел наклонился к ней и запечатлел на ее лбу поцелуй, который она восприняла как прикосновение чистейшего луча света.
— Тебе пора возвращаться, — сказал он.
— Я когда-нибудь увижу тебя снова? — с волнением спросила Али.
— Конечно. Я всегда с тобой, возлюбленная дщерь. Как ты думаешь, кто занимается устройством твоей жизни?
Али улыбнулась.
— Ты только делаешь ее сложнее.
— Все в моих руках. Но, добрая моя, твоя боль ушла. Рубцы от нее сохранятся только в твоем сердце, и они добавят тебе мудрости.
Ангел поднялся и начал удаляться.
— Подожди! — воскликнула Али. — Имя… Как твое имя?!
— Гавриил, конечно же. — В следующее мгновение ангел исчез в потоке ослепительного света, а отзвуки его смеха, висевшие в воздухе, вызывали сладостную дрожь.
Немного помедлив, Али опустила глаза и увидела, что держит в руке лилию.

Андре не представлял, как долго он молился. Возможно, целую вечность, а может, всего лишь несколько секунд. Но, открыв глаза, он вдруг почувствовал облегчение — как будто тяжкий груз свалился с его плеч.
— Андре…
Он резко вскинул голову; голос отца вырвал его из забытья.
— О господи! Как Али?.. — Сердце его отчаянно забилось. — Ведь она… — Андре умолк и затаил дыхание.
— С ней все в порядке. Ей надо еще оставаться под наблюдением где-то с неделю, однако пока все идет отлично. Она спит. — Паскаль сел рядом с ним.
Андре поднял к потолку голову и воскликнул:
— Слава богу! О, слава богу! — Он не знал, плакать ли ему от счастья или истерически хохотать. Закрыв лицо ладонями, он молчал, прекрасно зная, что отец наблюдает за ним.
Когда же он вновь взглянул на родителя, тот улыбнулся ему.
— Ты правильно оценил состояние Али. Она была при смерти. Я очень рад, что ты привез ее сюда.
— Да, на сей раз ты продемонстрировал чудо, — холодно проговорил Андре. — Не то что девять лет назад…
Отец ничего не ответил. Он молча рассматривал свои руки.
— Это не значит, что я не благодарен тебе, — поспешно добавил Андре. — Конечно, благодарен. Но для меня это ничего не меняет.
— Ты когда-нибудь слышал, чтобы я утверждал, будто совершаю чудеса? — заговорил наконец Паскаль, и голос его был очень тих.
— Нет, не слышал. Но не понимаю, какое это имеет значение. Говорил, не говорил — какая разница? Это либо так, либо не так.
В часовне воцарилось тягостное молчание. Андре ждал ответа. Именно этот вопрос разделял их все эти годы. Через несколько минут отец глянул на него и спросил:
— Значит, тебе нужна правда?
— Вот именно. Правда! Я давно уже ее жду. — Он не был уверен в том, что хотел услышать правду. Не так уж приятно выслушивать самообвинения человека, в особенности — собственного отца. Однако отец уже обвинил себя своими действиями много лет назад. Так что какое значение теперь имели слова?
Паскаль тяжело вздохнул.
— Интересно, ты действительно готов услышать правду? — сказал он после долгого молчания.
— Да, готов. И всегда был готов, — ответил Андре. — Очень уж любопытно, что ты придумаешь.
Герцог поднял глаза к алтарю, потом посмотрел на сына.
— Да, — сказал он. И Андре увидел, каких усилий ему стоило произнести это «да». — Да, — повторил Паскаль, и голос его звенел от напряжения. — Если хочешь знать правду, то да, я могу. Могу сотворить чудо.
— О боже! — в ужасе воскликнул Андре. Это признание отца ошеломило его, и он дрожащими руками прикрыл лицо. Ведь если отец и впрямь мог сотворить чудо… То почему же не спас Женевьеву?
— Ты ожидал не такого ответа, верно? — Паскаль напряженно смотрел на сына.
Андре с трудом проглотил комок в горле; он отчаянно пытался собраться с мыслями.
— Но если все так… Тогда почему не спас Женевьеву? Как ты это объяснишь? Как сможешь оправдать свои действия? Ты позволил ей умереть, чтоб тебе провалиться к дьяволу! Ты не шевельнул и пальцем, чтобы спасти ее!
— Андре, только Господь решает, кому жить, а кому нет. Я — всего лишь инструмент в Его руках. — Паскаль снова вздохнул. — Понимаю, тебе это трудно понять. И, видит Бог, это очень трудно объяснить. Но клянусь тебе, я ничего не мог сделать для Женевьевы. Ее время пришло, вот и все. Пожалуйста, попытайся меня понять.
— Понять тебя?! — Андре внезапно охватил гнев. — Но ведь это было не твое решение! Ты же сам только что сказал, что ты — не Бог!
— Похоже, что так. — Паскаль иронично улыбнулся. — Но тем не менее с самого рождения Женевьевы я знал, что она скорее принадлежала Богу, чем нам.
Андре нахмурился.
— Что ты хочешь этим сказать?
— У нее был врожденный порок сердца, — пояснил Паскаль.
— Что?.. — Андре был потрясен до глубины души. — Врожденный порок сердца? Что за отговорка? У нее было прекрасное здоровье, и ты об этом знаешь.
— Нет, это не так. Ты наверняка замечал, как часто она болела. Гораздо чаще, чем другие дети. И медленно росла. Даже удивительно, что она прожила так долго. Судя по всему, любовь к тебе поддерживала ее.
Андре медленно покачал головой:
— Нет-нет, не верю. Не могу поверить. Если бы это было так, Женевьева сама бы мне сказала. Мы все рассказывали друг другу.
— Она ничего не знала о своем состоянии. Никто не знал, за исключением меня и твоей матери. Что за жизнь была бы у нее, знай она о своем смертном приговоре и не имея средства вылечиться? Поэтому я и молчал. И старался хоть как-то поддерживать ее здоровье, пока это было возможно.
— А ее последняя болезнь? — спросил Андре, пристально вглядываясь в лицо отца. — Почему ты решил не оказывать ей помощь? Это же был просто застой в легких. Я видел, как ты вылечил множество людей с такой проблемой. Объясни.
— В случае с Женевьевой это была бы слишком большая нагрузка на сердце. Как я уже сказал, ее время пришло. Единственное, что я мог сделать, — помочь ей спокойно уйти. Не было никакого смысла продлевать ее страдания. — Паскаль дотронулся до руки сына, и тот вздрогнул. — Мне очень жаль, Андре. И очень жаль, что тебя в тот момент не было здесь.
— Нет-нет! — в отчаянии закричал Андре. Ведь теперь все, во что он так долго верил, предстало перед ним в совершенно ином свете. А эти девять лет?.. Если отец сказал правду, то все эти годы были пародией на жизнь. Его одиночество и боль, которую он нес в себе, — все было глупо и нелепо. Как с этим смириться? — Нет! Все слишком просто. Есть что-то еще. Почему ты был против нашего брака? Ты так не говорил, но я чувствовал, что ты против. Господи, я чувствовал это всеми фибрами души!
— Я знаю, ты думаешь, что мы с матерью не одобряли твое желание жениться на Женевьеве. Но все не так, Андре. Мы просто переживали за вас обоих, так как знали о ее состоянии.
— Женившись на ней, я был бы счастлив хоть недолго, — пробормотал Андре.
— А что бы ты почувствовал, если бы Женевьева забеременела? Она бы не пережила беременность. И ее смерть навсегда осталась бы на твоей совести.
— Что?! — Андре был в замешательстве.
— Я собирался уговорить вас не заводить ребенка, если бы вы поженились. Мне совершенно не хотелось, чтобы ты потом жил с грузом ответственности за смерть Женевьевы, что было бы неизбежно. От чего бы она ни умерла, ты, в силу своего характера, в любом случае принял бы на себя ответственность за ее смерть и потом долго бы страдал. Так, судя по всему, и получилось.
Андре ничего не мог сказать в ответ. Что-то в объяснениях отца и в выражении его глаз свидетельствовало о том, что он говорил правду. И теперь все стало на свои места. Андре сердцем понял, что отец не обманывал его и все это время говорил правду. А вот он, Андре, отказывался слышать ее. Ему вдруг сделалось дурно, и он прижал ладонь к губам, чтобы сдержать вкус подступившей желчи. Потом отнял руку ото рта и, выпрямившись, шумно выдохнул.
— Я ничего не знал об этом. Господи, помоги, я не знал!..
— Надо было рассказать тебе все в ту же ночь, но разговора у нас не получилось. Однако я очень рад, что ты доверился мне настолько, что привез сюда Али. По крайней мере эту жизнь можно спасти.
Андре повернулся к отцу. В глазах его блеснули слезы.
— Даже не знаю, что сказать… — Голос его прервался. — Выходит, все эти годы… Все эти годы — вдали от дома. И только из-за каких-то моих выдумок. Ах, папа! Я чувствую себя дураком! Дьявольски упрямым дураком! — Андре задрожал всем телом и разрыдался.
Паскаль шагнул к сыну и, заключив его в объятия, крепко прижал к себе — словно тот был малым ребенком и нуждался в тепле и заботе. И он прижимал его к своей груди и успокаивал, пока рыдания Андре не стихли.
— Знаешь, — сказал Паскаль, отступая на шаг и утирая собственные слезы, — незадолго до твоего рождения я тоже находился под влиянием кое-каких ошибочных представлений. Я был очень сердит на Бога. Помню, как мне стало не по себе, когда я представил, что Он потребует от меня пожертвовать своим сыном-первенцем. — Паскаль надолго замолчал. — Что ж… Девять лет — это ведь не вся жизнь.
— О, папа! — воскликнул Андре. Сердце его разрывалось от чувства вины перед родителями, которых он из-за своей глупости заставил столько лет страдать. — Папа, что я наделал?! О господи, ведь все это время я обвинял тебя и оправдывал все свои поступки. — Его голос понизился до шепота. — Мне казалось, что если я дам волю своим чувствам, развалюсь на куски. Я боялся своей любви к Али по той же самой причине.
— Но теперь ты знаешь, что не сможешь избежать любви, как невозможно избежать боли, — сказал Паскаль. — В этом и есть самый ценный урок, в особенности — для таких людей, как мы с тобой.
Андре сквозь пелену слез вопросительно посмотрел на отца, и тот пояснил:
— Сын мой, я знаю, что такое чувствовать все настолько остро, что жить не хочется. И тогда пытаешься создать преграду между собой и миром. Но ее невозможно создать, это пустая трата времени. — Он грустно улыбнулся. — Я пытался делать то же самое и уходил в монастыри. Все было напрасно. И в конце концов я понял: единственное верное решение — следовать Божьей воле. — Паскаль опять улыбнулся. — И еще надо полюбить женщину безоглядно — как я люблю Лили и как ты, судя по всему, любишь свою Али.
Андре утер глаза, потом высморкался.
— И как Господь делает людей такими сообразительными и такими счастливыми, как ты, отец?
Паскаль фыркнул.
— Не говори глупости! Он обременил меня талантом, от тяжести которого иногда хочется завыть. Спроси у матери.
— А где она? — Андре вдруг отчаянно захотелось увидеть ее.
— Она присматривает за Али. — Отец засмеялся. — Лили счастлива, что ты вернулся. Лучше сказать — переполнена счастьем.
— Папа, а Али… С ней действительно все будет в порядке?
— С ней действительно все будет в порядке, — с уверенностью произнес Паскаль. — И почему бы тебе не убедиться в этом лично? Мать, наверное, вся изнервничалась — ужасно хочет наконец-то взглянуть на тебя.
— Передай ей, что я сейчас приду. Мне сначала нужно сделать кое-что важное.
Паскаль пристально посмотрел на сына.
— Хорошая идея. Увидимся, когда закончишь.
Андре смотрел вслед уходившему отцу, думая о том, что тот, кроме всего прочего, еще и умеет читать чужие мысли.
— Да, кстати, — обернулся Паскаль, уже распахнув дверь. — Ты только что узнал, что не в каждом лечении присутствует чудо. И не в каждом чуде присутствует медицина. Добро пожаловать под родной кров, Андре.

На кладбище царила тишина, которую нарушал лишь тихий шепот ветра в ветвях деревьев. Андре опустился на колени рядом с могилой Женевьевы и провел ладонью по холодному каменному надгробию.
— Женевьева, моя дорогая девочка, я пришел попрощаться с тобой. — Он прижался лбом к камню. — Я никогда не забуду тебя и то время, что мы были вместе. Не забуду и все то, что нам с тобой довелось разделить. Спасибо тебе за нежность, за невинность и за твое очарование.
Андре поднялся, утер слезы и положил на могилу цветы, которые принес с собой.
— Настало время покинуть тебя, Женевьева. Покойся с миром. Будь счастлива в объятиях Бога.
В тот же миг на него снизошли мир и спокойствие. И легкий ветерок поцелуем коснулся его щеки.
Он обернулся и посмотрел вверх, на гору, где возвышался замок. Там текла жизнь. Там была Али.
Выйдя за ограду кладбища, Андре осторожно прикрыл за собой деревянную калитку. И тем самым как бы закрыл дверь в прошлое.

Мать сидела у кровати Али и держала ее за руку. Выглядела она уставшей; под глазами ее, как всегда прекрасными, залегли легкие тени. Сердце Андре болезненно сжалось.
— Здравствуй, мама, — тихо сказал он.
— Андре!.. О, Андре!.. Не могу поверить… — Лили вскочила со стула и, раскинув руки, бросилась к нему. Ее глаза были полны слез.
Андре привлек ее к себе, изо всех сил стараясь не разреветься.
— Не плачь, мама. Пожалуйста, не плачь. Все хорошо. Все будет в порядке.
Мать прижалась лбом к его груди.
— Мне надо бы отшлепать тебя, ты об этом знаешь?
— Надо бы, — кивнул он.
Тихо рассмеявшись, Лили заглянула ему в лицо.
— Ах, Андре, как же мне не хватало тебя!
— А мне — тебя, мама, — прошептал он, проводя ладонью по ее щеке. — Ужасно не хватало. Как Али?
— Иди сюда. — Мать подвела его к кровати. — Сам взгляни.
Он посмотрел на жену. Ее лицо было спокойным и умиротворенным, дыхание же — глубоким и ровным. Правда, она все еще была очень бледна. Андре коснулся ее волос; рука его дрожала. Али казалась такой беззащитной… Но была живой, живой! Даже сейчас Андре ощущал, как от нее исходит жизненная сила, и он был беспредельно благодарен ей за это.
Он поднял глаза на мать.
— Папа действительно сотворил чудо, так ведь?
— Да, — ответила мать не задумываясь. — Действительно сотворил.
— Он рассказал мне все, — продолжал Андре. — Рассказал обо всем — о чудесах, о Женевьеве и о том, что на самом деле произошло.
— Я знаю, — сказала мать. — И понимаю, что ты, наконец, пришел в себя. Что ж, давно пора. Но я никогда не считала тебя недоумком.
Она села на стул, а Андре — на краешек кровати. Взяв Али за руку, он с облегчением ощутил, что рука — теплая.
— Никогда не считала?.. — переспросил Андре. — Но ведь я вел себя как вспыльчивый и упрямый глупец.
— Нет. — Лили покачала головой. — И вообще, как бы ты ни вел себя, это просто недостатки воспитания. И только жизненный опыт мог все изменить. Я говорю о том, — пояснила мать, перехватив его удивленный взгляд, — что мы с твоим отцом тоже виноваты в случившемся.
— Но он сказал, что этого нельзя было избежать. — Андре нахмурился. Ему вдруг показалось, что отец не рассказал всей правды. Неужели родители все же были настроены против Женевьевы?
— Я говорю не о Женевьеве, — продолжала мать, словно догадавшись о его подозрениях. — Я говорю о тебе. Правда заключается в том, что ты рос в идиллии, в тепличных условиях. Твоя жизнь была абсолютно безоблачна. Ничего трагического не происходило вокруг тебя. Куда бы ты ни шел — везде встречал любовь и понимание.
— Это правда, — подтвердил Андре. — Но разве не все родители хотят для своих детей того же?
— Да, конечно, — кивнула Лили. — Хотя, наверное, стоило получше ознакомить тебя с реальной жизнью. Но нам хотелось оградить тебя от всего ужасного и от всех тех сложностей, с которыми нам самим приходилось сталкиваться. В итоге получилось так, что ты вошел в период взросления неподготовленным к боли, к разочарованиям, к утрате иллюзий…
— Ох, мама, — перебил ее Андре, — пожалуйста, не вини себя за мою глупость. Ни у кого не было более счастливого детства, чем у меня. — Он улыбнулся. — Просто надо было, чтобы кто-нибудь вовремя треснул меня по голове и выбил дурь. И еще мне была нужна Али.
Лили бросила взгляд на кровать.
— Тебе повезло с женой, Андре.
— Я знаю, — сказал он. — О, как я это понимаю! Именно у нее я научился мужеству перед лицом несчастий, бескорыстной любви, а еще… — Он проглотил комок, подкативший к горлу. — А еще силе и выносливости.
— И ты можешь рассчитывать на силу и выносливость твоей Али. А также на ее любовь к тебе.
— Мама, ты тоже ее полюбишь. Она чудесная девочка. Замечательная!
— Именно так. — Лили широко улыбнулась. — Я знаю и люблю Али уже несколько лет. Отец — тоже.
Андре в изумлении уставился на мать.
— Мама, но как же…
Лили весело засмеялась.
— Андре, ну нельзя же было всерьез думать, что если ты повернулся к нам спиной, то мы все сделаем то же самое по отношению к тебе. Али доставляла нам столько радости все эти годы. И мы знали, что вы с ней поженитесь. Знали задолго до твоего решения. По крайней мере надеялись, что тебе хватит ума на это.
— Так вот почему Жо-Жан сказал, что вы одобрили наш брак, — пробормотал Андре. — А я-то думал, все дело в ее родословной…
— Андре, дорогой, нам с твоим отцом нужно только одно — чтобы ты был счастлив. Родословная не значит ничего ни для меня, ни для отца. Тебе следовало бы это понимать. С самого начала нам было ясно: вы с Али предназначены друг для друга. — Она улыбнулась. — Судя по всему, мы оказались правы.
Андре сокрушенно покачал головой.
— Негодяйка! — воскликнул он с улыбкой. — Маленькая негодница. Ведь словом не обмолвилась!
— А зачем ей об этом говорить? Нет сомнения, Али ждала, когда ты сам все поймешь. И я вижу, сколько счастья она дала тебе.
— Да, верно. — Андре снова улыбнулся. — Она даже Сазерби-Парк преобразила. Представляешь, миссис Граймз расхаживает повсюду с улыбкой на своем сморщенном старом личике. А Пенниуэлл выглядит так, словно у него наступила вторая молодость.
Лили кивнула.
— Вот и прекрасно. Они тоже заслужили немножко счастья. Бог свидетель, твой дед превратил их жизнь в сплошные мучения. — Она подняла глаза на вошедшего Паскаля. — Приветствую, дорогой! Ты заколол упитанного тельца для встречи? О, это ведь, конечно, моя забота. — Герцогиня улыбнулась мужу. — Вы с Андре безнадежны в этом смысле.
— Какая жалость, правда? — развеселился Паскаль. — Для тебя это, должно быть, настоящий кошмар — обслуживать двух брезгливых чистоплюев. — Подойдя к кровати, он поглядел на Али и проверил у нее пульс. Потом, откинув покрывало, осмотрел ее перебинтованный живот. Андре с любопытством следил за отцом.
— Все хорошо, — кивнул тот. — Чисто. — Положив ладонь на лоб Али, сказал: — Что ж, милая, думаю, тебе пора просыпаться. У Андре такой вид, словно он вот-вот скончается от беспокойства.
И тотчас же ресницы Али затрепетали, кончиком языка она облизнула губы. Потом глаза ее медленно открылись, и она, заморгав, пробормотала:
— Андре, где ты?
— Я здесь, счастье мое. — Он сжал ее руку. Облегчение и благодарность переполняли его.
— Теперь ты веришь? — спросила она. — Теперь веришь?
Андре поцеловал ее в щеку.
— Да, теперь верю, — прошептал он. — Верю. Слава богу, Али! Поблагодарим Господа.
— Я уже поблагодарила. — В уголках ее губ обозначилась улыбка, и она чуть повернула голову. — Паскаль, вы здесь? Вы подправили меня, да? Спасибо вам.
Паскаль погладил ее по волосам.
— У тебя, милая, получился весьма драматический визит. И, если честно, ты напугала меня до смерти.
— Очень сожалею. — Али попыталась улыбнуться. — О, Лили!.. И вы здесь? Как чудесно!
— Здравствуй, моя дорогая. Как ты себя чувствуешь?
— Чувствую себя счастливой. — Али снова улыбнулась. — И знаете, я только что видела прекраснейший сон.
— Что за сон? — спросил Паскаль и опять погладил ее по волосам.
— Вы ведь помните маленького ангела Гавриила, которого прислали мне к свадьбе?
Андре с изумлением посмотрел на отца. У него и в мыслях не было, что цепочка с фигуркой ангела, которую Али носила постоянно, — это подарок отца. И ему вдруг стало стыдно.
— Конечно, помню, — ответил Паскаль.
— Так вот, — продолжала Али, — мне привиделось, что я оказалась в раю и встретила там Гавриила, который подарил мне лилию.
Паскаль улыбнулся.
— Правда?
— Да, правда. Паскаль… — Она вдруг нахмурилась. — А у меня могут быть дети?
— Почему бы им не быть?.. Видишь ли, я обнаружил спайку, которая до сих пор мешала тебе забеременеть. И я ее удалил.
Лицо Али осветилось улыбкой.
— Спасибо! О, спасибо! Мой ангел сказал, что вы все приведете в порядок. — Она вздохнула. — Мне кажется, нужно еще поспать. Андре, ты побудешь со мной немного?
— Конечно, я останусь. — Его сердце было готово разорваться от любви. О, Али! Добрая, нежная Али! Какой он счастливчик! И как благодарен судьбе!
Андре дождался, когда жена заснет, а потом сразу же отправился в часовню, чтобы помолиться и поблагодарить Бога.
«Веришь?» — мысленно спросил у себя Андре, опустившись на колени перед алтарем и склонив голову. О да! Он верил. Он верил так, как никогда раньше. Верил в милосердие. В прощение. И больше всего верил в силу любви.
Андре поднял взгляд к распятию.
— Благодарю Тебя, — прошептал он. — Благодарю за то, что выздоровела Али. И за то, что Ты излечил меня.

Али казалось, что месяц ожидания близости с Андре — слишком долгий срок. Она решила сегодня же ночью покончить с воздержанием; ведь Паскаль сказал, что теперь это безопасно. В знак благодарности за добрую весть она обняла его.
«Андре пока ничего не знает, — с улыбкой подумала она, наблюдая за ним на празднике сбора урожая, который устроили на деревенской площади. — Интересно, он сильно удивится?»
А Андре наслаждался жизнью, получая удовольствие просто оттого, что он снова находился дома, помогал собирать урожай, вновь завязывал отношения со старыми друзьями и проводил долгие часы вместе с родителями, наверстывая упущенное. И он совсем не походил на прежнего Андре — того Андре, за которого она выходила замуж и который приезжал за ней в Турцию.
«Да это же совершенно другой человек», — с улыбкой думала Али, глядя, как муж с Жо-Жаном весело отплясывали на огромном столе, стоявшем посреди площади. У него словно выросли крылья, и теперь он летал. Ей нравилось, как сияли его глаза, как смягчалось выражение лица, когда он разговаривал с отцом или с матерью, и как громко хохотал — раскаты его смеха разносились в самых дальних уголках замка и даже были слышны на полях. И самое интересное — Андре перестал мерзнуть.
Всем вокруг было ясно, что именно здесь его место, что он всей душой любит Сен-Симон и его обитателей, что он принадлежит им, а они — ему и что его сердце открыто для всех этих людей.
Али печалило лишь то, что она никогда не займет столько же места в его сердце. Но ничего, зато она родит ему детей, родит ему наследников. И начнет осуществлять этот свой план прямо сегодняшней ночью.

— Али, у тебя сегодня такой мечтательный вид… С чего бы это?.. — Андре зашел к ней в спальню, чтобы пожелать доброй ночи — так он делал каждый день весь последний месяц.
Она улыбнулась мужу и, приподняв простыню, спросила:
— Ты не посмотришь на мой шрам?
— На твой шрам? Ну, если ты так хочешь… — Андре расплылся в улыбке. — Да-да, конечно. Мне очень захотелось увидеть твой шрам.
— Знаешь, он не производит жуткого впечатления. Твой отец сделал все замечательно.
— Что ж, вот и хорошо. — Андре сел на постель и, обнимая жену, стал приподнимать ее ночную рубашку. — Ну, и где же это произведение хирургического искусства?
— Тут, немного выше. — Али тихо засмеялась. — Ты не найдешь его, если будешь гладить одно и то же место.
— Ничуть не возражаю. — Андре продолжал играть завитками шелковистых волос меж ее ног. Наконец приподнял подол рубашки еще выше, чтобы взглянуть на тонкую красную линию. — Хм… очень аккуратно. — Он провел пальцем по шраму. — А что еще ты хотела мне показать?
Али придвинулась к мужу поближе и прижалась к нему ягодицами, чтобы почувствовать, как он возбужден.
— Что еще показать? Неужели не догадываешься? — прошептала она с лукавой улыбкой.
— Ну, слава богу! — воскликнул Андре. И принялся сквозь тонкую ткань рубашки ласкать ее соски. — А то воздержание превращается в настоящую муку. Но ты уверена, что теперь можно?
В ответ Али подставила ему губы для поцелуя, и он тотчас же принял ее приглашение.
— Ммм… Какая ты сладкая… — Развернув жену к себе лицом, Андре усадил ее себе на колени. Затем стянул с нее ночную рубашку и отбросил в сторону. — А то ведь это просто ужас какой-то… Спать в соседней комнате и думать о том, как ты лежишь одна в огромной постели… — Наклонившись к ее груди, он принялся легонько покусывать розоватые соски. Али тотчас заерзала на нем, стараясь покрепче прижаться к возбужденной мужской плоти. — Пока достаточно, а то все кончится, едва начавшись. — Чуть приподняв жену, Андре отодвинул ее от себя. — Я собираюсь все делать медленно и вдумчиво. — Быстро раздевшись, он лег с ней рядом и взял в ладони ее лицо. — Милая, ты хоть представляешь, как я соскучился по тебе? Соскучился по-настоящему! Я прямо-таки с ума сходил от желания…
— Поверь, Андре, от этого страдал не только ты. — Она провела губами по его щеке, ощупывая пальцами мускулистую спину.
— Ммм… — замычал он, подхватив ее под ягодицы. Его возбужденная плоть упиралась ей в живот. — В один из моих черных дней я вдруг подумал, что это отец наказывает меня за мою глупость, запретив приближаться к тебе.
Али улыбнулась и слегка куснула его за плечо.
— Тебе это пошло на пользу. Ты не представляешь, как я счастлива видеть тебя рядом с ними, в твоем родном доме.
Андре уложил жену на спину и убрал с ее лица волосы.
— Али!.. — Он снова поцеловал ее, и чувствовалось, что его самообладания хватит ненадолго.
От страстного поцелуя мужа у Али перехватило дыхание. И она тихонько застонала, когда он принялся целовать ее груди. Когда же пальцы его коснулись ее нежных складок, Али, не удержавшись, вскрикнула.
— О, Андре!.. — застонала она, приподнимаясь.
В следующее мгновение он вошел в нее, и она открылась ему навстречу, наслаждаясь тем, чего так долго ждала.
— Али, о господи… — прошептал он, жарко дыша ей в щеку и ритмично двигаясь. — Али, в тебе столько жизни… Ты — сама жизнь. Моя жизнь.
Она открыла глаза и увидела, что муж пристально смотрит на нее. При этом его глаза мерцали, а на лице было выражение необычайной радости — такого Андре ей еще не доводилось видеть. И казалось, что своим взглядом он проникал в самое ее сердце, так что теперь Али чувствовала, что они и впрямь слились воедино, стали единой мыслью, единым ударом сердца. И еще ей почудилось, что она опять вознеслась в тот райский сад — это произошло в тот самый момент, когда муж, содрогнувшись, излился в нее. И в тот же миг, тоже содрогаясь, она вдруг подумала: «Одна жизнь, одна вечность на двоих!..»
Отдышавшись, Али почувствовала, что по щекам ее текут слезы. Или это — слезы Андре? Ведь его лицо тоже было залито слезами. Али потянулась, чтобы вытереть их.
— Как я люблю тебя! — воскликнул он неожиданно. — О господи, как я люблю тебя, Али!..
Она на мгновение замерла.
— Андре, но ведь ты…
— Я хотел сказать тебе об этом весь последний месяц, но прекрасно понимал: если скажу, — то это обязательно закончится тем, чего не следовало делать в то время. Поэтому я ждал. — Он поцеловал ее в лоб. — И я ужасно рад, что слова теперь можно подтвердить действием.
— Но я… Я думала…
— Счастье мое, я вел себя как дурак в отношении родителей, но в отношении тебя был еще большим дураком. Я люблю тебя безумно, люблю больше всего на свете.
Али, ошеломленная, молчала. Неужели Андре сказал ей те самые слова, которые она никогда не надеялась от него услышать?
— Я не могу… — Она умолкла, понимая, что нет подходящих слов, чтобы выразить ее чувства.
— Я люблю тебя уже давно, — продолжал Андре, — но просто не мог признаться в этом даже самому себе.
— А как же Женевьева?..
— О, Али… — Он провел ладонью по ее щеке. — Какая-то часть моей души всегда будет любить Женевьеву. Но я уже не тот подросток, который отчаянно влюбился весенней порой, и уже не тот молодой человек, которой скорбел после ее смерти. Теперь я — взрослый мужчина, который безумно любит свою очаровательную жену.
— Но Женевьева была твоей девочкой-феей… — Али заморгала, стараясь остановить подступавшие слезы.
Андре улыбнулся и тихо сказал:
— Нет, она была твоей девочкой-феей. А мне фея не нужна. Я хочу тебя такой, какая ты есть, любовь моя.
— Ты уверен? — пробормотала Али. — Ты действительно уверен в этом?
— Абсолютно! Если бы я так жутко не боялся моего чувства к тебе, то уже давно понял бы, как все обстоит на самом деле. — Он вздохнул. — Прости меня, Али. Я понимаю, что делал тебе больно.
Она улыбнулась и поцеловала его.
— Не надо, Андре… Не надо просить прощения. И не нужно никаких сожалений. Там, где поселилось счастье, нет места сожалениям.
— Ты знаешь, — продолжал Андре, — если бы я не полюбил Женевьеву, то никогда не сумел бы полюбить тебя — мне почему-то так кажется.
Али кивнула.
— Да, я понимаю это. Действительно понимаю.
«Он выучил уроки, которые были преподаны ему», — подумала она в тот же миг. И к любви, которая жила в ее сердце, добавилась радость.
— Вот и прекрасно, дорогая! Я собираюсь доказывать тебе свою любовь каждый день, всю оставшуюся мою жизнь. В Англии, во Франции, в Турции — где бы мы ни оказались, ты будешь всегда моей обожаемой женой.
— О, это замечательно звучит! — Али крепко обняла мужа и прижалась щекой к его обнаженной груди. — Мне очень это нравится.
Андре рассмеялся и заявил:
— А теперь я собираюсь устроить тебе роскошную ванну. Стандартную процедуру для выздоравливающих больных — не говоря уж о возлюбленных женах, с которыми только-только закончили заниматься любовью. — Поцеловав ее, он выскользнул из постели, чтобы наполнить водой стоявшую в другом конце комнаты ванну и приготовить простыни.
Али радостно улыбнулась. Андре любит ее! Любил всегда! Мечта наконец стала явью. И у нее появилось отчетливое ощущение, что еще одна мечта тоже скоро станет явью.
Повернувшись на бок, она приложила ладонь к животу. И, как ни странно, но именно в этот момент ей вдруг показалось, что она забеременела.
Минуту-другую Али слушала, как Андре наполнял ванну водой. А потом она почувствовала его дыхание над ухом, после чего он воскликнул:
— Али!.. — Причем ей показалось, что он чем-то удивлен.
— Что, любимый? — спросила она.
— Шрамы у тебя на спине… Куда они делись?
— Куда делись?.. — Али тоже удивилась.
— Ну да… Они исчезли. Исчезли бесследно! Их просто не стало. О боже!..
Али закинула руку за спину. Андре был прав. Никаких рубцов!
— Но как же так?… — пробормотала она.
— Понятия не имею, будь я проклят! Ты ведь не думаешь, что это отец совершил очередное чудо? Хотя… Что же еще это может быть?
Али покачала головой, и лицо ее осветилось улыбкой. В ушах же эхом прозвучали слова ангела:
«…Твоя боль ушла… Рубцы от нее сохранятся только в твоем сердце, и они добавят тебе мудрости».
Али взглянула на мужа; ее глаза сияли.
— Нет, мне не кажется, что к этому чуду имеет отношение твой отец. Но я думаю, что моя самая последняя мечта осуществилась. И еще… мне кажется, что я самая счастливая женщина на свете.
— А я — самый счастливый мужчина. — Андре заключил ее в объятия. — Правда-правда, самый счастливый!
Али уткнулась ему в плечо и тихо прошептала:
— Благодарю Тебя, Боже. И тебя, архангел Гавриил. Благодарю вас.

Примечания

1 Господин.
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